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1. Yamakavagga ( ― ^ 、雙品〉 (Dhi-20) 

1. Manopubbangama dhamma, manosettha manomaya; 

Manasa ce padutthena, bhasati va karoti va. 

Tato narfi dukkhamanveti, cakkamva vahato padam. 

[Mano M][pubbangama 先導 ( 陽複主格， a.)] [dhamma 法 ( 隱註格 ) ； | ， [mano 意 ] [settM 最勝 ( 陽格 , 丄 )] [manomaya 從意估诚 ( 隱 註格， a.)]; 
[manasa 意 ( 中單具 f 各 )] [ce 若 ][padutthena 徹底為難 ; 中單具格 pp.)], [bhasati 說 ( 單 3 現 )] [ 坭或 ][karoti 作 ( 單 3 現 )] vi 
[Tato 彳湖隨 ] [narfi 他 ( 陽單戀 §)] [dukkham 苦 ( 中單主格 )] [anveti 隨 .. 去 ( 單 3 現 )] ， [cakkarii 輪 ; 中單主格 )] [va 如 ] [vahato 陽單騰 g,ppr.)] 

[padam 足 ( 中單業格 )] . 

1 諸法意先導 ， 意主 • 意造作 1 。 

若以染 ’ 龜吾 . 或行業 ， 

是則苦隨彼， 如輪隨獸 。 (Cf_ 《本 _ 》 T4.663.3) 3 

2. Manopubbangama dhamma, manosettha manomaya; 

manasa ce pasannena, bhasati va karoti va. 

Tato nam sukham anveti, chaya va anapayinl. (cp. Dh 1 ; 《本事經》 T4.664.1) 4 
[Mano 意 ] [pubbaiigam^ 先導 ( 陽 f 註格， a*)] [dhamma 法 ( 陽 複主槪 | ， [mano 意 ] [sefth 撮勝 ( 隱註格， a.)] [manomay 縱意做成 ( 陽格 , a)]; 
[manas 瞳 ( 中單具格 )] [ce 若 ][pasannena 明淨 ( 中單具格， pp.)] ， [bMsati 說 ( 單 3 現 )] [v 域 [karoti 作 ( 單 3 糊 v§. 

[Tatof 湖隨 ] [narfi 他 ( 陽單譜各 )] [sukham 樂 ( 中單主棚 [anveti 隨 … 去 ( 單 3 糊 , [ch§y 獻陰 單主格 )] [va 如 ] [anap 巨 yinl 不離去 ( 陰單主格， a.)] 

2 諸法意先導，意主 . 髓 作。 

若以清 淨意 ’ 驢或行業 ’ 

是則樂隨彼，如景娜隹形。 

3〜4 

3. Akkocchi mam avadhi mam, ajini mam ahasi me; 

ye ca tarn upanayhanti, veraih tesaih na sammati. (cf. M iiil54) 

[Akkocchi 鳳單 3 過 )] [mam 我 ( 譜各 )] [avadhi 打緻單 3 過 )] mam, [ajini 勝過 ( 單 3 過 )] [mam 我 ( 譜各 )] [ahasi 單 3 過 )] [me 我膊各 )]; 

[ye 凡是 ( 隱註格， rp.)] [ca 但是 ]_ 他 ( 陽單譜各 )] [upanayhanti 怨恨 ( 複 3 現 )],[veram 怨 ( 中單主格 )] [tesam 他們 ( 陽複各 ) ][na 不 ] 
[sammati 被平息 ( 單 3 現 )] . 

3 「彼 餓繊，敗我 劫賴」，若人龇念，怨恨不能息。 

4. Akkocchi mam avadhi mam, ajini mam ahasi me; 


諸法 ： dhamma (mental phenomena 、 mental states ) ，在此指 善惡業 ( kamma ) 。意，指心識。此句即：心為所有作為的前導， 
心為它們的>它們為心所造作° 

如輪隨獸足： cakkam'va vahato padam ' 如車輪跟隨運載者的腳。 

《本雜》：「諸不善姓，為因能艦， 皆意為猶’ 與煩惱 倶生。 意為前導法，意尊意所使，由意織污，故織 
有行，苦麵而生，如輪因稍。」 ( T 4.663.3) 

《本雜》：「諸淨善姓，為因能礙，皆意為謂，讎雄 生。 意為前導法，意尊意所使，由意有清淨，故織 




ye ca tam nupanayhanti, veram tesupasammati. (cp. Dh3) (cf. M iiil54) 

4 「彼餓 . 打我，敗我 . 劫職」，若此念，怨恨自平息。 

[Akkocchi 罵 ( 單 3 過 )] [mam 我 ( 業翻 [avadhi 打殺 ( 單 3 過 )] mam,[ajini 勝過 ( 單 3 過 )] mam [ahasi 單 3 過 ) ][me 我 ( 與格 )]; 

[ye 凡是 ( 隱註格， rp.)] [ca 但是 ] [tarii 他 ( 陽單業格 )][n 不 (=na)] [upanayhanti 怨恨 ( 複 3 現)； 

[veram 怨 ( 中單主格 ) ][tes 他們 ( 陽複 各 =tesu)][upasammati 被全部平息 ( 單 3 糊 . 

5. Nahi verena verani, sammant’Tdha kudacanam, averena ca sammanti; esa dhammo sanantano. (cf. 
Miiil54) 

[Na 不 ] [hi 確實 1 [verena 怨 ( 中 單具 f 各 )] [verani 怨 ( 中複 £ 格 ) ],[sammant’ 被平息 ( 複 3 現 )] [Tdha 在 這裡 ] [kudacanam 在任卿射阔， 
[averenaMS ( 中 IWt 各 )] [ca 但 [sammanti 被平息 ( 複 3 現 )];[esa 這 ( 陽單主棚 [dhammo 滋陽單主 格 )] [sanantano 永久不 ■ 陽單主格， 丄 )]. 

5 於此世界中，從非怨止怨，唯以忍止怨；此古聖常法 。 1 

6. Pare ca na vijananti mayam ettha yamamase; 

ye ca tattha vijananti, tato sammanti medhaga. (cf. M iiil54) 

[Pare 其他諸人（陽複主 格 )] [ca 但 ffl [na 不 ] [vijananti 擴大知 ( 複 3 現 ) ； [mayam 我們 ( 複 主格 ) ][ettha 在此 處 ] [yamamase 止窗 、 ( 複 limp.)]; 

[ye 凡是 ( 隱註格 , rp.)] [ca 但是 ][tattha 棚隨 ] vijananti, [tato 從那邊 ] [sammanti 被平息 ( 複 3 現 )] [medhaga 爭執 ( 隱 註格 ) ]• 

6 彼人 2 不了悟： 「讎夺毀滅」 3 。若彼等知此，則 _ 命自息。 

7. Subhanupassim viharantam, indriyesu asamvutarh; 

bhoj anamhi camattarlnum, kusltam hlnavlriyam, 
tarii ve pasahati Maro, vato rukkham va dubbalarh. 

[Subh 美妙 ] [ 如 upassirii 隨看 ( 陽單業格 , a.)] [viharantam 住 ( 陽單譜各 , ppr.)],[indriyesu 根 ( 中 複處 格 )] [asamvutam 未完全圍 ( 陽單業格 pp.)]; 
[bhojanamhi 食物 ( 中 單處 格 )] [c 及 pmattafiflurii 不知適量 ( 陽單業格， a.)], 

[kusltam 懈怠 ( 陽單譜各 , 江 )] [hlnavMyam 魏鉢色已 ®^ 氣陽單謝各， 丄 )], 

[tam 他 ( 陽單各 ) ][ve 確 ® [pasahati 單 3 糊 [Maro 魔羅 ( 陽單主格 )], 

[vato 風陽單主 格 )] [rukkham 徽 陽單謙 各 )] [va 如 ] [dubbalam 弱力 ( 陽單譜各， a.)]. 

7 唯求 住淨樂 4 ， 不攝護諸根 5 ， 飮食不知量 6 ，懈廣 • 不精進，彼 實為魔 7 伏， 如風吹弱樹 8 。 

8. Asubhanupassim viharantam, indriyesu susamvutarh; 
bhojanamhi ca mattaiinum, saddham araddhavlriyam. 


有行，樂斷匕而生，如影隨勝專。」 ( T 4.664.1) 

《增壹阿含248經》：「怨怨不休息，自古有此法，無怨翻總，此法終不朽。」 ( T 2.627.2) 

彼 A : Pare ， 其備者人 (P 昜.複.主格 )） ：指在僑賞彌 ( Kosambi ) 的 ttfi : ，因判定^罪、無罪之事而起諍論。 

我等將毀滅： mayam ettha _臓， 我們將滅亡於此諍論之中 。另譯作：「我們在此處要止 息」。 

- Subhanupassim(=Subha 美妙 +anupassirii ■的） ？ 女 ' 貪著色身的° 

不廳蒦諸根： indriyesu asamvutam >眼耳鼻舌身.意不自我備蒦，隨心縱欲。 

飮食不知量： bhojanamhicamattannuiii » 癸撤食不省察戶斤從來 ， 為蝶鹤游觀誤白而飮食 。 「適量」是指「遍求的量 
( pariyesanamatta ) ' 接受的量 (patiggah 叫 amatH ) 、遍受用的量 ( paribhogamatt ^) 」。 

魔： M ^ ro ，在厕 t 欲望。 

女口風吹弱樹： vato rukkham va dubbalarh 。 dubbalam » 弱(難 ^ ' )強力）。 
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Tam ve nappasahati Maro, vato selaih va pabbatam. 

[Asubh 不美妙 ll^nupassirii 隨看 (陽 單業格 &)] [viharantam 住 ( 陽 單業格 , ppr.)], 


[indriyesu 根 ( 中 複處 格 )] [susamvutam 善完全圍 ( 陽單業格 , pp.)]; 

[bhojanamhi 食物 ( 中 單處 格 )] [ca 及 )[mattannum 知適量 ( 陽單譜各， a .)] ， 

[saddhaih 信 ( 陽單業格 , a*)] [§raddhavlriyaih^t$ ： 色已被確立 ( 陽單業格 , a)]. 

[Tam 値陽單謝各 ) ][ve 確節 na 不 ] p[pasahati 徹底克服 ( 單 3 糊 [Maro 魔羅 ( 陽單主格 )], 

[vato 風 陽單主 格 )] [selaih 君陽單謝各 , a.)] [va 如 ] [pabbatam 山 ( 陽 單譜 各 )] . 

8願求 非樂 1 住，善攝籠者根，飲食知節量， 具信 2 又精進 ，魔 3 不能勝波，如風吹石山。 

9. Anikkasavo kasavam, yo vattham paridahissati; 

apeto damasaccena, na so kasavam arahati. 

[Anikkasavo 不無陽單主格 a.)] [kasavam ( 中 單業格 , a *)] ， 

[yo 凡是 ( 陽 單主格 ,rp.)] [vattham 衣服 ( 中 單業 格 )] [paridahissati 穿 ( 單 3 未 )]; 

[apeto 離去 ( 陽單主格 , pp.)] [dama 調伏 ] [saccena 真諦 ( 中 單具格 )], 

[na 不 ] [so 他 ( 陽單主 格 )] kasavam [arahati 值得領受 ( 單 3 現 )] • 

9 若装’不离織 后穢' 無 M 克己' 不應魏装 ° 

10. Yo ca vantakasav^ssa, silesu susamahito; 

upeto damasaccena, sa ve kasavam arahati. 

[Yo 凡是 ( 陽 單主格 ,rp.)] [ca 但是 ] [vanta 吐出 (pp.)][kasav?^M 陽單主 格 )] [assa 是 ( 單 3opt.)], 

[silesu 戒 ( 中複 處格 ) ][susamahito 善定 ( 陽單主格 , pp .)]； 

[upeto 經歷 ( 陽單主格， pp.)] [dama 調伏 ] [saccena 真諦 ( 中單 具格 )], 

[sa 他 ( 陽單 主格 ) ][ve 確實 ] [kasavam 裝 g ( 中 單譜各 孔 )] [arahati 值 得領受 ( 單 3 現 )] . 

10若人 離識后 4 ，能醫 寺戒律 5 ，克己與 W ，《 ^装。 

11 〜12 

11. Asare saramatino, sare casaradassino, 

te saram nadhigacchanti, micchasankappagocara. 

[Asare 辦亥心仲單處 格 )] [s^ra 杨 [^[matino 思量 ( 陽 複主格 a)], 

[sare 杨 W 陽單處格 ) ][c 並冃 .] [ 論 a 辦亥 心 ] [dassino 視為 ( 陽複 £ 格 , a .)] ， 

[te 他們 ( 隱註格 ) ][saram 杨 [>( 陽單業 格 )] [n 不 pdhigacchanti 衝 # ( 複 3 現)；|， 

[miccha J0[sankappa 思惟 ] [gocar^ 住於 ( 陽複 £ 格 , 丄 )]. 

11 非真思真實 6 ，真實見非真，邪思惟境界，彼不達 真實。 


-際： asubha((a 不 +subha 美妙、淨)，觀察銷計種不淨或射 f 三十二 f 誠份。 

信： saddham » 對佛.法.僧不動搖的 信心。 

魔： M^ro ，煩惱魔。 

离館截后 (vantak 細 va 吐玲：离顚惱 。 有煩惱垢、塵垢、 ' 惑垢、染 :® 詞 。 

戒律： DhA : sllesuti catuparisuddhisllesu. (於諸戒： 方令四遍清淨白诫 J 。 ） 

非真思真實 ： DhA - asare saramatinoti cattaro paccaya, dasavatthuka micchaditthi, tassa upanissayabhuta dhammadesanati 






12. Saranca sarato natva, asaranca asarato; 

te saram adhigacchanti, sammasankappagocara. 

[Saran 杨 W 陽單業 格 ) ][ca 但是 ][sarato 杨 W 陽單從 格 )] [natva 知 (ger .)]， 

[asaran 辦亥 心仲 單譜 各 )] [ca 並冃 J [asarato 辦 亥心仲 單從格 )]; 

[te 他們 ( 隱註格 ) ][saram 杨 CX 陽單業 格 )] [adhigacchanti 獲得 ( 複 3 現); |， 

[sammasankappa IE®_[gocar^ a.)]. 

12 真實思真實，非真知非真，正思惟境界，雌達 真實。 

13〜14 

13 Yatha agaram ducchannam, vutthi samativijjhati; 

evam abhavitam cittam, rago samativijjhati.(cp. 《增壹阿含 18.7 經》） 

[Yatha 像 (adv.)] [agaram 屋 ( 中 單業槪 | [ducchannam 惡 ( 中 單譜各 pp.)] ， [vutthi 雨 ( 陰單主 格 )] [samativijijhati 完全貫穿越過 ( 單 3 現 )]; 
[evam 如 [abhavitam 未修習 ( 中 單業格 , pp.)] [cittam 収中 單譜 各 );| ， [rago 染 ( 陽 單主 格 )] samativijjhati. 

13 如麵不密，必為雨漏浸，如是不修心，貧欲必漏入 。 1 

14 Yatha agaram succhannam, vutthi na samativijjhati; 

evam subhavitam cittam, rago na samativijjhati. (cp. Dhl3 ； cp. 《增壹阿含 18.7 經》） 

[YatMf 象 (adv.)] [ag^rarii 屋 ( 中單業 格 )] [succhannarii 善 ( 中單 業格 , PP.)]，[vutthi 丽 陰單主 格 )] [na 不 ] [samativijjhati 完全貫穿越過 ( 單 3 現 )]; 
[evam 如 [subhavitam 善修習 ( 中單業格 , pp.)] [cittam 心 n ( 中 單譜 各 ); | ， [rago 染 ( 陽 單主 格 )] na samativijijhati. (cp. Dhl3) 

14 如善密羅，不為雨漏浸，如是善修已、，鎌不漏入。 

15 Idha socati pecca socati, papakan ubhayattha socati; 
so socati so vihannati, disva kammakilittham attano. 

[Idha ffilS] [socati SKf# ( 單 3 測 [pecca 死去 (ger.)] socati, [papakM 作惡都昜單主 格 )] [ubhayattha 在兩處 (adv.)] socati; 

[so 他 ( 陽 單主 格 )] socati so [vihannati 樹廣対員壞 ( 單 3 J|)],[disva 見 (ger.)] [kamma p][kilittham 污染 ( 中單謝各 , pp_)] [attano 自我 ( 陽單屬 格 )] • 

15 現世雌悲 > 死後讎 悲 > f 儲惡難 > 兩處俱孤卜 
見自惡業已，他悲 . 他苦 _ o 

16 Idha modati pecca modati, katapunno ubhayattha modati; 

so modati so pamodati, disva kammavisuddhim attano. (cp. Dhl5) 

[Idha ffilg] [modati 欣 g ( 單 3 糊 [pecca 死商 ger.)] modati, 

[katapunno 作 德 陽單主格， pp.)] [ubhayattha 在兩處 (adv.)] modati; 

[so 他 ( 陽 單主 格 )] modati so [pamodati 徹底欣喜 ( 單 3 現 )]， 

[disva 見 (ger.)] [kamma 業 ] [visuddhim 清淨 ( 陰 單譜 各 )] [attano 自我 ( 陽單屬格 )]• (cp. Dhl5) 

16 現世 ittm 樂，死後 { 爐樂，兩處俱 ;^ ，見自善業已，撇纖。 


ayarhas ^ ronama . (在非核心之中思量核心 ：從四資具，它的十事的牙 限解， 已成為的指示法，此名叫_钟亥心。 ） 

《增壹阿含 18.7 經》：「驅不密，天雨則漏，人不衝，漏娌 怒癡。 鍵善密，天_扁，黛断，麻怒癡。」 

( T 2.591.3) 
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17 Idha tappati pecca tappati, papakan ubhayattha tappati; 

46 papam me katan” ti tappati, bhiyyo tappati duggatim gato. 

[Idha [tappati 樹單 3 測 [pecca 死 S(ger.)] tappati, 

[papakM 作惡者 ( 陽單主格 )] [ubhayattha 在兩處 (adv.)] tappati; 

"[papam 惡 ( 中單主格 ) ][me 我倶格 )] [katan 作 ( 中單主格， pp.)]” [ti 這樣 ( 結尾語 )] tappati, 

[bhiyyo 更多 (adv.)] tappati [duggatim 惡去處 ( 陰單業格 )] [gato 去到 ( 陽單主格 , pp.)]. 

17 現世此處苦 ’ 死後他處苦， { 儲惡業者，兩處倶受苦，職 「我作 惡」， 墮惡縦 苦。 

18 Idha nandati pecca nandati, katapunno ubhayattha nandati; 

"punnarh me katan” ti nandati, bhiyyo nandati suggatim gato. (cp. Dhl7) 

[Idha [nandati 歡 ® 單 3 糊 [pecca 死 S(ger.)] nandati, 

[kat^unno 作 ( 陽單主格 , pp.)] [ubhayattha 在兩處 (adv.)] nandati; 

“[pufifiarh 福 ( 中單主格 ) ][me 我(具槪 | [katan 作 ( 中單主格， pp.)]” [ti 這樣 ( 結尾語 )] nandati, 

[bhiyyo 更多 (adv.)] nandati [suggatim 善去處 ( 陰單業格 )] [gato 去到 ( 陽單主格， pp.)] 

18 現世此處喜，死後他處喜，修諸福業者，兩處俱歡喜，現喜「我修福」，生善趣更喜。 

19-20 

19 Bahum pi ce sahitam bhasamano, na takkaro hoti naro pamatto, 
gopo va gavo ganayam paresam, na bhagava samannassa hoti. 

[Bahum 眾多 ( 單業格 a)] [pi 目聰 … 亦 ] [ce 若 ][sahitarii 藏 ：' ) 經 ( 單譜各 )] [bhasamano 說 ( 陽單主格 ppr.)], 

[na 不 ] [takkaro 作他者 ( 陽單主格 ) ][hoti 變疏單 3 現 )] [naro 人 ( 陽單主格 )][pamatto 放逸 ( 陽單主格 , pp.)], 

[gopo 牧特 ( 陽單主格 ) ][va 細 [gavo 书隱 篇槪 | [ganayam 計數 ( 陽單主格 , ppr.)] [paresam 其 ft 儲人 (■ 廳糊， 
na [bhagava 有部分 ( 陽單主格 a.)] [samannassa 沙本色 ( 中單屬 f 各 )] hoti. 

19 雖多 誦經集 1 ，放逸而不行， 如牧數 他牛，自無沙 門分。 

20 Appam pi ce sahitam bhasamano, dhammassa hoti anudhammacM, 
raganca dosanca pahaya moham, sammappaj ano suvimuttacitto. 

Anupadiyano idha va huram va, sa bhagava samannassa hoti. (cp. Dhl9) 

[Appam 少量 ( 單業格， a)] [pi 即 f$] [ce 若 ][sahitarii 藏 ：' ) 經 ( 單業格 )] [bhasamano 說 ( 陽單主格， ppr.)], 

[dhammassa 法 ( 陽單與格 )] [hoti 變成 ( 單 3 糊 [anudhammacM 行於隨法 ( 陽單主格孔 )], 

[ragan 染 ( 陽單業格 )] [ca 及 ] [dosan 為難 ( 陽單業格 ) ]ca [pahaya 徹底捨氣 ger.)] [moham 癍 陽單爵 §)], 

[sammappajano 知(陽單主格 a*)] {[suvimuttacitto 心善釋廊 fl ( 陽單主格， a.)]}. 

[AnupMyano 未耳又 ( 陽單主格， ppr.)] [idha 在這裡 ][v 豆或 ][huram 在其它處 (adv.)] v 吞 

[sa 他 ( 陽單主格 )][bhagava 前盼 ( 陽單主格， a.)] [samannassa 沙門本色 ( 中單屬 f 各 )] hoti. (cp. Dhl9) 

20 雖誦經典少，能依教實行，具足正知識，除滅貪 . 瞋 . 癡， 

善淨解脫心，棄捨於世欲，此界 • 或他界，彼得 沙門分 2 。 


- DhA • saihhitanti tepitakassa buddhavacanassetarh namam.(^ft : 這 是 (弗說 的三藏之名 0 ) 
沙門分： bhagava samannassa »沙門的成分 ， 指沙門的利益：道與果 。 
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2. Appamadavagga ( 二、不方文逸品 ) (Dh2i-32) 


21-23 

21 Appamado amatapadam, pamado maccuno padam; 
appamatta na mlyanti, ye pamatta yatha mata. 

[Appamado 不放逸 ( 陽單主 格 )] [amata 不死 Kpadarii 路 ( 中 單主格 )]， 

[pamado 放逸 (陽 單主棚 [maccuno 死天 ( 陽 單屬 格 )] [padam 路仲單主格 )]; 

[appamatta 未放 隱註格 pp.)] [na 不 ] [rmyanti 死 ( 複 3 現)； 

[ye 凡是(陽複 ^ 格， rp.)] [pamatta 放逸 ( 陽 複主格 , pp.)] [yatha 像 (adv.)] [mata 死 ( 隱 註格 , pp.)]. 

21 無逸 不死道 1 ’ 放涵死路 2 。無逸者不死，放逸勸口尸。 

22 Etam visesato natva, appamadamhi pandita; 
appamade pamodanti, ariyanam gocare rata. 

[Etam 這 ( 中單業 格 )] [visesato 殊勝 ( 陽單從 格 )] [natva 知 (ger.)], 

[appamadamhi 不放逸 ( 陽 單處 格 )] [pairfi 沮賢 智者礙 註格 ) ]; 

[appamade 不放逸 ( 陽 格 )] [pamodanti 欣歡複 3 現 )], 

[ariyanam 聖者 ( 陽 複 ® f 各 )] [gocare 行境(陽 各 )] [rata (陽複 i 格 , pp.)]. 

22 智巷罙 知此- 所行不放逸 ° 不放逸得樂 ' 喜斷聖境 ° 

23 Te jhayino satatika, niccam dalhaparakkama; 
phusanti dhlra nibbanam, yogakkhemam anuttaram. 

[Te 他們 ( 隱註格 ) ][jhayino 潮 R 隱註格， a.)] [satatika 堅定 (陽 f 註格， a.)], 

[niccam 常 (adv_)] [daUiaparakkama 堅虽努力 ( 陽複主格 , a.)]; 

[phusanti 觸 (複 3 現 )] [dhlra 賢明 ( 陽複主格， a.)] [nibbanam 涅槃 ( 中單業格) ]， 

[yogakkhemam 以致力為安穩 ( 中單 譜各 , a.)] [anuttaram 無上 ( 中單譜各， a)]. 

23 智雜堅忍-勇猛修襌定 ° 解脫驗隱 ' 言■上涅槃 ° 

24 Utthanavato satimato sucikammassa nisammakarino; 
safifiatassa ca dhammajlvino appamattassa yaso^hivaddhati. 

[Utthanavato 有奮起 ( 陽單與格， a.)] [satimato 具念 ( 陽 單與格 , a)] 

[sucikammassa 淨業 ( 單與 格 )] [nisamma 值雷 (adv.Ylfkarino 作 ( 單 與格 , a.)]; 

[sannatassa 完全止窗 、 ( 單 與格， pp_)] [ca 及 ] [dhamma 法 ] [jTvino 活命 ( 單與格 , a)] 

[appamattassa 末放逸 ( 陽單屬格， pp.)] [yaso 名譽 ( 中單主 格 )] [^hivaddhati 全面增長(單 3 現 )] . 

24 奮勉常正念， 淨行 1 能克己，如法而生活，無逸 • 善名增。 


不死道: amatapadarii ，涅槃的一種名稱。《相應部》〈無為相應〉提到三十二種涅槃的別名之一 ‘ amata ’ 。 DhA . CS : pg . 1.103. : 
Amatapadanti amatariivuccatinibbanarii . ( 不死的路： 「不死」被叫做「涅槃」。） 

: maccu (death 5 Q ° 


7 











25 Utthanen , appamadena safifiamena damena ca; 
dlpam kayiratha medhavl, yam ogho nabhiklrati. 

[Utth 如 en’ 奮起 ( 中各 )] [appamadena 不放逸 ( 陽 單具 格 )] 

[sannamena 完全止窗、 ( 陽 單具 格 )] [damena 調伏 ( 中單 具格 ) ][ca 及 ]; 

[cGpam 洲 ( 陽 單業 格 )] [kayiratha 作 ( 單 3opt • 為自 言 )] [medhavT 有智 ( 陽單主格 , a_)], 

[yam 他 ( 陽 單業格 , rp.)] [ogho 洪水 ( 陽單主格 ) ][n 不 BbhMrati 港 5( 單 3 現 )] . 

25 SM 2 • 不放逸，克己 • 自調御，智者自作洲， 不為洪水沒 3 。 

26-27 

26 Pamadam anuyunjanti, bala dummedhino jana; 
appamadanca medhavT, dhanam settham va rakkhati. (cf. Miil05) 

[Pamadam 方煙 ( 陽 單戀 各 )] [anuyunjanti 隱妨 ( 複 3 測， 

[bala 織 0( 陽 f 註格， a.)] [dummedhino 有 ( 陽 f 註格， a*)] [jana 人 ( 陽 f 註格 ) ]; 
[appamadan 不放逸 ( 陽單業 格 )] [ca 但是 ][medhavT 有智 ( 陽單主格， a *)]， 

[dhanam 財 ( 中 單爵 §)] [settham 最 險 中單謝各 , a*)] [va 細 [rakkhati 護 ( 單 3 現 )] . 

26 暗獅 獻 - 聪弱於放逸，智者不 放逸 - 如富人護寶 ° 

27 Ma pamadam anuyunjetha, ma kamaratisanthavam; 
appamatto hi jhayanto, pappoti vipulam sukharh. (cf. M ii. 105) 

[Ma 不剪 [pamadam 方纖 ( 陽單鬻 各 )] [anuyunjetha 隱肋 ( 複 2opt.)], 
ma [kamarati 欲的蕾 _[santhavarh 親近 ( 陽單業格 )]; 

[appamatto 未放逸 ( 陽 單主格 pp.)] [hi 因為 ] [jhayanto 禪 ! K 陽單主格 , ppr.)], 

[pappoti 得達 ( 單 3 現 )] [vipulam 廣大 ( 中單業格 , a*)] [sukharh 樂 ( 中單業 格 )] . 

27 難溺放逸，難微 樂。 警覺修定者，始得 大讎。 

28 Pamadam appamadena, yada nudati pandito; 
parinapasadam aruyha, asoko sokinim pajam; 
pabbatattho va bhummatthe, dhlro bale avekkhati. 

[PamEdaih 方纖 ( 陽單難 各 )][ 叩 pam 巨 dena 不方纖 ( 陽 各 )], 

[yada 當 .. 翊 [nudati 破險單 3 現 )] [pandto 賢智教陽單主格 )]; 

[panna ^[pasadam 高擻陽單譜 各 )] [aruyha 登上 (ger.)], 

[asoko 讓 #( 陽單主格， a)] [sokinim 纖陰單譜各， a.)] [pajam 世代子孫 ( 陰 單纖 )]; 
[pabbata Lii][ttho 站 ii ( 陽單主格 , a.)] [va 畑 [bhumma 地 ] [tthe 站 ii ( 隱 鎳格 , a.)], 


淨行： DhA : Sucikammassati niddosehi niraparadhehi kayakammadlhi samam ^ gatassa .( 淨業： 已被無為難的、無違 

猶身籍倶行。） 

奮勉： DhA : utthanavatoti utfMnavMyavantassa •( 有奮起： 有奮起的英雄本色。 ） 

不 為洪水 曼=智者以法與律作為 ffcih 5 不為煩惱(喻作 ： 洪水)戶斤淹沒 。 DhA :四衝亏染的洪水 (catubbidhopi kilesogho ) ° 
四洪水 ( catt^ro ogM ) 就是四流向 (4 asava ° asava 的他 譯：漏 ） 。 







[dhiro 賢明都 昜單主 格 )] [Me 織睹 ( 隱各 )] [avekkhati 觀察 ( 單 3 現 )]• 


28 智者以無逸，除逸則無憂，聖賢登慧閣，觀愚者多憂，如登於高山，俯視地上物。 

29 Appamatto pamattesu, suttesu bahujagaro; 
abalassam va sTghasso, hitva yati sumedhaso. 

[Appamatto 未放逸 ( 陽單主格 pp.)] [pamattesu 放逸 ( 陽複 ^ 格 , pp .)]， 

[suttesu 目郵 g ( 複 處格 , pp.)] [bahujagaro 多清醒 ( 陽 單主格 a.)]; 

[abalassam 舖肋的馬 ( 單蔚 各 )] [va 如 ] [sTghasso 快馬 ( 陽單主格 )]， 

[hitva 捨氣 ger.)] [yM f 徒 ( 單 3 測 [sumedhaso 非常有割陽單主格， a.)]. 

29 放逸中無逸，如眾睡獨醒。智者如駿馳，駑驗所不及。 

30 Appamadena Maghava devanam setthatam gato; 
appamadam pasamsanti, pamado garahito sada. 

[Appamadena 不方煙 ( 陽單尉 各 )] [Maghav 豆摩伽 ( 陽單主格 )] 

[devanam 天 ( 陽複 gt 各 )] [setthatam 最勝 6 勺狀態 ( 單 譜各 ) ][gato 去到 ( 陽 單主格 pp .)]； 

[appamadam 不方趟 ( 陽 單譜 各 )] [pasarhsanti f 顧 ( 複 3 糊， 

[pamado 放逸 ( 陽 單主 格 )] [garahito 譴責 ( 陽單主格， pp.)] [sada 經常 (adv.)]. 

30 摩伽 1 以無逸 - 得為諸天主。 無逸 Am 讚 ’ 放逸為 AI 可 ° 

31 Appamadarato bhikkhu, pamade bhayadassi va; 
safifiojanarfi anum thularh, daham aggT va gacchati. 

[Appamada 不放 逸 ] [rato 陽單主格， pp.)] [bhikkhu thfi ： (陽 單主概 

[pamade 放逸 ( 陽 單處 搭 )] [bhayadassi 視為恐隁 ( 陽單主格， a *)] [坭 或 
[sannojanam 結 台； 陽單戀 §)] [anum 小 ( 陽單業 f 各， a*)] [thulam 大 ( 陽 單爵 § ， a .)]， 

[daham 燒 ( 陽單主格， ppr.)] [ag^ 火 ( 陽單主格 ) ][va 如 ] [gacchati 去到 ( 單 3 現 )] • 

31 樂不 放逸趾 ，或者隁撤逸，猶如猛火炎炎，燒去大結 • 小結 2 。 

32 Appamadarato bhikkhu, pamade bhayadassi va; 

abhabbo parihanaya, nibbanass 5 eva santike. (cp. Dh31) (cf. A ii40) 

[Appamada 不放 逸 ] [rato 陽單主格， pp.)] [bhikkhu thfi ： ( 陽單主格 )], 

[pamade 放逸 ( 陽 單處 搭 )] [bhayadassi 視為辦 1( 陽單主格， a *)] [坭 或 
[abhabbo 不可能 ( 陽單主格 , a)] [parihanaya 遍減中單與格 ) ], 

[nibb^nass’ 涅槃 ( 中單 屬格 ) ][eva 如此 ] [santike 附近 ( 中 單處 格 )] .(cp. Dh31) (cf. A ii40) 

32 斷放逸 t ： 姐 ' mmmmm - 彼已鄰妨呈槃 ' 必定不易墮落 ° 


摩伽 ： Maghava 5 帝釋七個名字之一。帝釋估认日約 (satta vatapad 豆 ni ) 。 S . ll . ll 「1.原頁終生##父母。 2. 
願終生禮敬長輩。3.願終生言 §* 和。4.願終生不__旁。5.願終生守隹酵后；舒手施、^^必應、 

6•願終生說真實語。7.願終生不生氣，若生擁 [ J 速制伏。」 （ cf . 《雜阿含1105經》） 

結 ： sannojanam ? 煩惱的異名。 
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3. Cittavaggo ( 三、心品〉 (Dh33-43) 


33〜34 

33 Phandanam capalam cittam, durakkham dunnivarayam; 
ujum karoti medhavl, usukaro va tejanam. 

[Phandanam f 麵 ( 中 單主格， a.)] [capalam _ 力 ( 中 單主格， a.)] [cittarh 心仲單主 格)；|， 

[durakkham 艱處 氨 中單主格， a.)] [dunnivarayam 難制止 ( 中單 主格， grd .)]； 

[ujum IEt ( 中 單蔚各 a.)] [karoti 作 ( 單 3 糊 [medhavl 有獸陽單主格 a.)], 

[usukaro 作箭者 ( 陽 單主格 ) ][va 如 ] [tejanam 箭桿 ( 中 單譜 各 )] . 

'33 輕動變易心，難護 . 難制 服。 智者調直之， 如匠搦 瀹直。 3 

34 Varijo va thale khitto, okamokata ubbhato; 
pariphandaf idam cittam, Maradheyyam pahatave. 

[Varijo 魚 ( 陽單主格 )][va 細 [thale 酵也 ( 中 單處 格 )] [khitto 拋 ( 陽單主格， pp .)]， 

[okamokata 從住處住處 ] [ubbhato 移出 ( 陽單主格 , pp.)]; 

[pariphandat’gf_ ( 單 3 現 )] [idam 此 ( 中單 主格 ) ][cittam 心仲單主格) ]， 

DVmradheyyarii 魔羅的領域 ( 單識 各 )] [pahatave 

34 如魚離水棲，投於陸地上，以此戰懷心，擺脫 JS 境界。 

35 Dunniggahassa lahuno, yatthakamanipatino, 
cittassa damatho sadhu; cittam dantam sukhavaham. 

[Dunniggahassa 難制止 ( 中 單與格 , a_)] [lahuno 輕 R ( 中單與格， a .)] ， 

[yattha ffitb(adv.)][kama 欲 ] [nip 甜 no 中單與格， 江)]， 

[cittassa 心仲 單與 格 )] [damatho 調伏 ( 陽 單主 格 )] [sadhu 妥善 ( 陽單主格 a*)]; 

[cittam 心 《中 單主 格 )] [dantam 調伏 ( 中 單主格 pp.)] [sukh 樂 Igvaharii 帶來 ( 中 單主格 a*)]. 

35 此心隨礎專，車彌 艱觸。 善哉巳、調伏，心調。 

36 Sududdasam sunipunam, yatthakamanipatinam; 

cittam rakkhetha medhavl, cittam guttam sukhavaham. (cp. Dh35) 

[Su 非常 ] [duddasarii 辦視 ( 中單業格 , a.)] [su 非常 ] [nipiujaiii 微妙 ( 中單業格， 扎 )], 

[yattha 在此 (adv.)][k^ma 欲 ] [nip 巨 tinarii 落下 (中 單譜各 a)]; 

[cittam 心 n ( 中單業格 )][rakkhetha 護 ( 單 3opt. 為自 言 )] [medha\a 有智 ( 陽單主格， a .)] ， 

[cittam 心 < 中單主 格 )] [guttam P 茂覧中單主格 pp.)] [sukh 樂 H^vaharii 帶來 ( 中 單主格 &)]. (cp. Dh35) 


Dh 33-34 的因緣是：具壽當有_勺侍割寺，他中意一 mil 景美好的地方，打算® t 襌修，三次請求，世尊並不看 
化但歸後還是答 應他 。 具壽麵 磁處停留一天 > 但無去降服內心的 煩惱 。 當他回到世尊的身邊時 > 世觀出此 
偈。(參見 DhA .) 

搦： 按壓及調整。此字屬權翌字，並不出現於文中。 

《本雜》：「無別有一法，體重姻心，難調腳方，大仙之臓。譬如有智人，以火等眾具，調雜利箭，令觀 
所中。如是諸織，應善學方便，調直於心性，令速證圼槃。」 ( T 4.673.1) 


10 






36 此心隨欲轉，微妙 ' 極 難見。 智者访護心，心護 得安樂 1 。 

37 Durangamam ekacaram, asaffram guhasayam, 

ye cittam safifiamessanti, mokkhanti Marabandhana. 

[Durangamam 去 ( 單 戀各 , a)] [ekacaram 單爾 方 單譜各 , a.)], 

[asanram 無體 ( 單業格 , a*)] [guha 窟 ] [sayarii 臥 ( 陽單主格 , ppr.)], 

[ye 凡是 … 者 ( 陽 f 註格 , rp.)] [cittam 心仲 單業 格 )] [samyamessanti 使 … 完全止害 、 ( 複 3 未); |， 

[mokkhanti 被釋放 ( 複 3 未 )] [Mara 魔羅 ] [bandhan 巨 繫縛沖 單從槪 

37 遠行麵行， 無形 2 隱 深窟。 誰能調伏心，解隨 羅縛。 

38〜39 

38 Anavatthitacittassa, saddhammam avijanato; 
pariplavapasadassa, panna na paripurati. 

{[Anavatthita 未停下來 (pp.)][cittassa 心 ] ( 陽單銷各， a)} ， [saddhammam 真善滋陽單鬻 各 )] [avijanato 未(陽 單難各 ppr .)]； 
[pariplava 遍漂與 a.)][pas^dassa 明淨 ( 陽單與 格 ) ； | ， [panna 慧 ( 陰 單主棚 [na 不 ] [paripurati 遍充滿 ( 單 3 現 )] . 

38 心若不安定，又不了正法，信心不堅者，智慧不成就。 

39 Anavassutacittassa, ananvahatacetaso, 
purinapapapahmassa, natthi jagarato bhayam. 

{[Anavassuta 勒 If 下 (pp.)][cittassa 心 ] ( 陽單稱各， a*)}, {[anam^hata 未打亂 (pp.)][cetaso 心 ] ( 陽單難各， a *)}， 

[punna 福 ][p§pa 惡 Kpahinassa 徹歸舍氣陽單與格， pp.)], [natthi 不存在 ( 單 3 現 )] [jagarato 清醒 ( 陽單與格 , ppr.)] [bhayam 恐懼 ( 中 單主 格 )] • 

39 若得 無漏心 3 ，亦觸者惑亂， 超越善與惡 4 ，覺者無恐怖。 

40 Kumbhupamam kayam imam viditva, nagarupamam cittam idam thapetva. 

Yodhetha Maram pannayudhena, jitanca rakkhe anivesano siya. 

[Kumbh 陶器 ] ppamarii 譬如 (adv.)] [kayam 身 ( 陽 單業 格 )] [imam 此 ( 陽 單業 格 )] [viditva 知 (ger.)], 

[nagar 城 ppamarii [cittam 収中 單業 格 )] [idam 此 ( 中 單譜 各 )] [thapetva 使 … 德賣 (ger.)]. 

[Yodhetha 迎單戈(單 3opt.)] [Maram 魔羅(陽單譜 各 )] [panna 慧 ] [yudhena 單戈爭 (中 單具格 )], 

[jitan 勝過 ( 陰單譜各， pp.)] [ca 並冃 J [rakkhe 護 ( 單 3opt.)] [anivesano 無依戀 ( 陽單主格， a)] [siy 沒 是 ( 單 3opt.)]. 

40 知身如陶器，住心似城廓，慧劍撃魔羅， 守勝 • 莫染著 5 。 

41 Aciram vat’ ayam kayo, pathavim adhisessati; 
chuddho apetavinnano, nirattham va kalingaram. 

[Acirarii 不久 (adv_)] [vat’ 確實 ] [ayarii 此 ( 陽單主 格 )] [kayo 身 ( 陽單主格 )] ， |pe#iavirii 娜 _ ^ 概 adhisessali_ •• 上 ( 單 3 未 ]; 


劈^ : DhA :指「道、果、涅槃的樂」 （ magga - phala - nibb 如 a - sukMni ) 。 

瓣次體 ) ： asarira(aM+sarira^^) ° 

MSWanavassutacittassa ) : 無頒 惱)浅漏的心。 

超越善與惡 ： punnapapapahlnassa » 阿羅漢棄福 ( pufifia ) 、惡 ( p 豆 pa ) 之業(因)，不造成未來的任何 果報。 
守勝.莫: jitanca rakkhe anivesano siya ^ 带齣劍朗勺 0^： ，而不幸痛，繼續修脫 。 
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[chuddho (陽 單主格 pp.)] {[apeta I|S(pp.)][vmnano 識 (陽單主格 a.)}, 

[nirattham ^^[)( 中單主格， a_)] [va 如 ] [kalingaram 木頭 ( 中 單主 格 )] • 

41 此身實不久，當睡於地下，被棄無意識，無用如木屑。 1 

42 Diso disarh yam tam kayira, ven va pana verinam; 
micchapanihitam cittam, papiyo nam tato kare. 

[Diso 商认 ( 陽單主 格 )] [disam 敵人 ( 陽單業 格 )] [yam 凡是 ( 陽單業格， rp_)] [tarii 那個 ( 中 單業 格 )] [kayira 作 ( 單 3opt.)], 
[ven 怨 ( 陽單主格 , a*)] [vapana 或又 ] [verinam 怨 ( 陽 衡餅各， a)]; 

[miccha J0[panihitam 設定 (中 單主格 pp.)] [cittam 心仲單主格) ]， 

[papiyo ' ) 惡([±$ 交級 a.)] [nam 他 ( 陽單譜各 ) ][tato 御隨 ] [kare 作 ( 單 3opt.)]. 

42 仂徽害仂徽，怨家對怨家，若心 向邪行 2 ，惡業最為大。 

43 Na tam mata pita kayira, afifie vapi ca nataka; 
sammapanihitam cittam, seyyaso nam tato kare. (cp. Dh42) 

[Na 不 ] [tarii 男嗰 ( 中 單譜 各 )] [mata 母 ( 陰單 主格 ) ][pim 父 ( 陽 單主 格 )] [kayira 作 ( 單 3opt .)]， 

[anne 其他 ( 隱 註格 , a.)] [ 鄉 i 或甚 3 [ca 並冃 .][nataka 亲 MS ( 隱 註格 ) ]; 

[samma IBffil[panihitam 設定 ( 中單 主格， pp.)] [cittam 心 < 中單主格); |， 

[seyyaso ( 單 婁縱格 , a.)] [nam 他 ( 陽單譜各 ) ][tato 御隨 ] [kare 作 ( 單 3opt.)]. 

43 善非父母作，赫他眷屬， 若心向 正行，善業最為大。 

4 .Pupphavaggo ( 四、華品 ) (Dh44-59) 

44-45 

44 Ko imam pathavim vijessati, yamalokanca imam sadevakam? 

Ko dhammapadam sudesitam, kusalo puppham iva pacessati? 

[Ko 誰 ?( 陽單主 格 )] [imam 此 ( 陰 單譜 各 )] [pathavim 地 ( 陰單業 格 )] [vijessati 擴大勝過 ( 單 3 未 )]， 

[Yamalokan 閻羅驻勺世歐陽單譜 各 )] [ca 及 ] [imam 此 ( 陽單業 _ [sadevakam 铺跃 ( 陽單謝各 , a*)]? 

Ko [dhammapadam 法句 ( 中 單業 格 )] [sudesitam 蠻曷示 ( 中單業格， pp.)], 

[kusalo 善巧 ( 陽單主格， a.)] [puppham 花 ( 中 單業格 )][iva 如 (indecl.)] [pacessati 撤單 3 未); )？ 

44 誰征®地界 3 ， 閻魔界 4 •天界 5 ，誰善說法句， 如巧匠 ，采 花？ 


Acirarh vat’ayaiii kayo pathavim adhisessati chuddho apetavinnano nirattham va kalingaram . 在南傳國家，此句常為 

為麟截甬念的駒。 

邪行： miccMpai^ihitaiii ， 不正行' 邪道' 惡業> fit 匕指瞋恚 。 正行則指善業 。 

謝瑚闕游： Ko imam pathavim vijessati ， 細 B :為厂以智如實了解、作證」。地界，即自 B(attabhavasankhatam pathavim ) ° 
閻魔界: Yamaloka(Yama 閻羅王 +loka 世間，閻羅丑勺世間’指撇歆、倉醜、阿修羅 。 DhA : Yamalokafic^i catubbidham 
ap 互 yalokaflca •(閻羅王的世間： 及四種苦界的世間） 

(與)天界： sadevakam 5 DhA - manussalokanca devalokena saddhirh (人的世間及與天的世間 ） 。 

巧匠： kusalo ， 指花藝的師僚恤趾虹 0 ) 。 
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45 Sekho pathavim vijessati, Yamalokanca imam sadevakam; 

sekho dhammapadam sudesitam, kusalo puppham iva pacessati. (cp. Dh44) 

[Sekho 有學 ( 陽 單主 格 )] [pathavim 地 ( 陰 單謙 各 )] [vijessati 擴大 0 羅(單 3 未 )], 

[Yamalokan 閻羅王的世間(陽單業格 )][ca 及 ] [imam 此 ( 陽 單業 格 )] [sadevakam 包括天 (陽 單業格 a.)]; 
sekho [dhammapadaiii 法句 ( 中單業 格 )] [sudesitam 蠻易示 ( 中單 譜各 , pp.)], 

[kusalo 善巧(陽 單主格 孔 )] [puppham 花 ( 中 單業 格 )] [iva $P(indecl.)] [pacessati 摘(單 3 未 )] . 

45 有學 1 克地界，閻魔界 . 天界， 有學說法句，如巧匠採花 2 。 

46 Phenupamam kayam imam viditya, mancidhammam abhisambudhano. 
Chetvana Marassa papupphakani, adassanam Maccurajassa gacche. 

[Phen 泡沬 ] [iipamaih 譬如 (adv.)] [kayam 身 ( 陽 單譜 各 )] [imam 此 ( 陽單業 格 )] [viditva 知 (ger.)], 

[marici 海市蜃 (〔 ') 樓 ] [dhammarh 法 ( 陽 單業 格 )] [abhisambudhano 全面完全覺 ( 陽單主格， ppr.)]. 
[Chetvana 切斷 (ger.)] [Marassa 魔羅(陽單屬槪 | [papupphakani 70S 前 (中 複業格 a.)], 

[adassanarii 不見(中單業格 )][Maccur 司 assa 死天之王 ( 陽單與 格 )] [gacche 去到 (單 3opt_)]. 

46 知此身如泡，覺 _] 法， 折魔 羅花箭 3 ，越死王所見。 

47 Pupphani h 9 eva pacinantam, byasattamanasam naram; 
suttam gamam mahogho va, maccu adaya gacchati. 

[Pupphani 花 ( 中 各 )] [h’ 確實 ][eva 如此 ] [pacinantam 撤陽單謙各， ppr.)], 

[byasatta 如此 #l^(pp_)][manasarii 意 ( 陽單 蔚各， a*)] [naram 人 ( 陽單鬻各 ) ]; 

[suttam 國 g ( 陽單業格 , pp.)] [gamam 村 ( 陽 單業 格 )] [mahogho 大洪水 ( 陽單 主格 ) ][va 如 ], 

[maccu 陽單主 格 )] [adaya 拿 ffi(ger.)] [gacchati 哀單 3 糊 . 

47 採集諸花已，其人心愛著，死神捉將去， 如瀑流睡村 4 。 

48 Pupphani h 9 eva pacinantam, byasattamanasam naram; (cp. Dh47) 
atittarh yeva kamesu, antako kurute vasam. 

[Pupphani 花(中 [h’ 確實 ][eva 如此 ] [pacinantam 撤陽單業格 , ppr.)], 

[byasatta 如此 #|g(pp.)][manasarii 意 ( 陽單謙各， a.)] [naram 人 ( 陽單譜各 ) ]; 

[atittarh 未滿足 ( 陽單譜各， pp.)] [yeva 如此 ] [kamesu 欲 ( 陽 複 ^ 各 )]， 

[antako 終 g# ( 陽單主 格 )] [kurute 作 (單 3 5 脑自 言 )] [vasam 刻己 ( 陽單鬻 各 )] . 

48 採集識 已 > 其人心 愛著 ’ 鎌無 厭足 ’ 

49 Yathapi bhamaro puppham, vannagandham ahethayam; 


有學: Sekho ， gp 證悟初果向、初果、二果向、二果、三果向、三果、四 果向。 目口證厝四果(阿羅漢 )。 
sekho dhammapadaiii sudesitaih , kusalo puppham iva pacessati . (有學說法句，有如花匠編製花圈）。亦即「有學」（證得須陀 
阿羅漢道)已知法、雖，所以 I 脫自網妙。 

魔羅花箭 ： Marassa papupphakani »指欲望白矯惑 。 

如瀑獅酎：麵的村瀑游中走而 不知 。 
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paleti rasam adaya, evam game muni care. 

[Yatha 像 (adv.)][pi 亦 ] [bhamaro 蜂 ( 陽 單主 格 )] [puppham 花 (中 單業格 >adv.)], 

[vanna 夕圈 [gandharh 香 ( 陽 單業 格 )] [ahethayam 未傷害 ( 陽單主格， ppr.)]; 

[paleti 逃離 (單 3 現 )] [rasam 味 ( 陽 單業 格 )] [adaya 拿起 (ger.)], 

[evam 如 [game 村 ( 陽單 處格 ) ][muni 牟尼 ( 隱註格 ) ][care 行(單 3opt.)]. 

49 牟尼 1 入 村落 ’ 譬如蜂 採華 - 不壞色 與香’ 但取其蜜去 ° 

50 Na paresam vilomani, na paresam katakatam; 
attano va avekkheyya, katani akatani ca. 

[Na 不 ] [paresam 其他諸人 ( 陽複 g 格 )] [vilomani 拂逆 ( 中 各 , a*)], na paresam [kat ff(pp.)][akatam 未作 (中 單業格 pp.)]; 
[attano 自我 ( 陽單屬格 ) ][va 如此 ] [avekkheyya 觀察(單 3opt.)], [katani 作 ( 中 各 , pp.)] [akatani 未作 ( 中 各 , pp.)] [ca 及 ]. 

50 不觀 他人過 2 ，不觀作不作，但觀自身行，已作與未作。 

51 〜52 

51 Yathapi ruciram puppham, vannavantam agandhakam; 
evam subhasita vaca, aphala hoti akubbato. 

[Yatha 像 (adv.)][pi 亦 ][ruciram 亮麗 ( 中單 主格 , a.)] [puppham 花 ( 中單 主格 ) ], 

[vannavantam 有鐵 ® ( 中單主格， a.)] [agandhakam 無香 ( 中單主格， a)]; 

[evam 如是 ] [subhasita 善說 ( 陰單 主格， pp.)] [vaca 語 ( 陰 單主格 )]， 

[aphala 無熟陰單主格 a.)] [hoti 變成(單 3 現 )] [akubbato 未作 (陽 單與 f 各， ppr • 為自 言 )] . 

51 猶如鮮妙花，色美而無香，如是說善語，彼不漏果 3 。 

52 Yathapi ruciram puppham, vannavantam sagandhakam; 
evam subhasita vaca, saphala hoti sakubbato. (cp. Dh51) 

[YatM 像 (adv.)][pi 亦 ] [ruciram 亮麗 ( 中單主格 , a.)] [puppham 花 ( 中 單主 格)； 

[vannavantam 有美貌 ( 中單主格， a*)] [sa 有 ][gandhakarii 香(中單主格 a.)]; 

[evam 如 [subhasita 善說 (陰 單主格 pp.)] [vaca 語 ( 陰 單主 格 )] ， (cp. Dh5 1 ) 

[saphala 有敢陰單主格 a_)] [hoti 變磁單 3 糊 [sakubbato 有作(陽單與 f 各 , ppr • 為自 言 )] . 

52 猶如鮮妙花 - 色美而芳香 ’ 如是說善語 ' 彼實行有果 ° 

53 Y athapi puppharasimha, kayira malagune bahu; 
evamj atena maccena, kattabbam kusalam bahum. 

[Yatha 像 ] [pi 亦 ] [puppharasimha 7 雑 ( 陽 單從格 )]， 

[kayira 作(單 3opt.)] [malagune 串的花環 ( 陽 各 )] [bahu 眾多 ( 陽 各 , a.)]; 

[evam 如是 ][jatena 生 ( 陽單具格， pp.)] [maccena (陽單具格 )], 

[kattabbam 作 ( 中 單主格 , grd.)] [kusalam 善 ( 中單主格 ) ][bahum 眾多 ( 中 單主格 , a.)]. 


牟尼： murif ，諸修储、諸聖者之意° 

過 ： vilomani 5 拂逆的 。 

輸善語 > 但若不依照臟的去實踐 > 則不會有好 結果 。 
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53 如從諸花聚，得造眾花鬉，如駐為人， 當儲靜。 

54〜55 

54 Na pupphagandho pativatam eti, na candanam tagaramallika. 

Satanca gandho pativatam eti, sabba disa sappuriso pavati. (cf. A i226) 

[Na 不 ] [puppha 柏 [gandho 香 ( 陽單主 格 )] [pativatam 在逆風 adv.)] [eti 去 ( 單 3 現 )]， 
na [candanam 懈亶 ( 中 單主 格 )] [tagara 零藉 0( 陰單主 格 )] . 

[Satan 真善 ( 複 屬格， a)] [ca 但是 ] gandho pativatam eti, 

[sabba 一切 a.)] [dis§ 方 ( 陰 各 >adv.)] [sappuriso 真善人 ( 陽 單主 格 )] [pavati 發散 出渾 3 現 )] .(cf. A i226) 

54 花香不逆風， 槲亶 . 多伽羅，末利香 1 亦爾。德香逆麵， 

彼正人之香，遍聞於 諸方。 

55 Candanam tagaram vapi, uppalam atha vassikl; 
etesarh gandhaj atanarh, silagandho anuttaro. 

[Candanarii 懈亶 ( 中 單主 格 )] [tagararii 零凌香 ( 中單主棚 [ 鄉 i 或甚到 uppalarii^g ( 中 單主 格 )] [athaf^] [vassM ： ^f 丽陰單主格 )]; 
[etesarh 這 ® ( 陽 複與 格 )] [gandha ®[jatmiam 生 ( 陽 複與 格 , pp.)] ， [silagandho 戒香 ( 陽 單主 格 )] [anuttaro 無上 ( 陽單主格， a)]. 

55 辦亶 • 多伽羅， 拔悉基 , 如是諸香中，戒香為 最上。 

56 Appamatto ayam gandho, yayam tagaracandanl 
Yoca sTlavatarh gandho, vati devesu uttamo. 

[Appamatto 少量 ( 陽單主格， a*)] [ayam 此 ( 陽單主 格 )] [gandho 割場 單主概 
[yayam 在任何者 ( 陰單 處格， rp.)] [tagara 零 凌香 ] [candaril 栴澶 ( 陽單 主格， 江 )]. 

[Yo 凡是 ( 陽單主格， rp.)] [ca 但是 ][stlavatam 有戒 ( 陽複 各 , a.)] gandho, 

[vati 女 ( 單 3 糊 [devesu 天 ( 隱 I® 各 )] [uttamo ( 陽單主格， a.)]. 

56 栴檀 • 多伽羅，此等香甚微。持戒者最上，香薰諸天間。 

57 Tesam sampannasTlanam, appamadaviharinarh; 

sammadanna vimuttanam, Maro maggam na vindati. 

[Tesam 他們 ( 陽複各 )] {[sampanna 完全行 (pp.)][stmnarh 戒 1( 陽複 ® f 各， 丄)}， 

[appamada 不放 逸 ] [viMrinarii 住 ( 陽 單業 格， a.)]; 

[sammadanna 正確了知 ( 陰 單主 格 )] [vimuttanam 被釋放開 ( 陽複 M 格， pp .)]， 

[Maro 魔羅 ( 陽單主 格 )] [maggam 道路 ( 陽單 譜各 ) ][na 不 ] [vindati 知渾 3 現 )] . 

57 成就諸戒行，住於不放逸，正智解脫者， 魔不知所趣 3 。 4 


槪亶、加羅： candanaiii 5 tagara ，皆是木香之名 。 末 利迦： mallika » / JyJ 、 的香花 。 

拔悉基： vassikl ’意為 r 雨莉£」 。 

魔不知臓：臟的阿羅新會再生，願戈猶舰後 去處。 

S.4.23.Godhika ( 具壽瞿低迦，《別讎阿含 30 經》，《出曜經》 （ T4.no.212.p.647.2) ，《增壹阿含之 & 沁經 》^〗.^^), 
cf. DhpA.1,43 1 (Godhikatthemparmibbanavatthu) ? cf. Dhp.v.57. ， cf. Sn.v.449. 5 S.22.87./DI,119. ， Sk(E): Enomoto 1994, no. 1091 
(Uv 33.59c) 
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58 〜 59 

58 Yatha sai^aradhanasmim, ujjhitasmim mahapathe; 
padumam tatthajayetha, sucigandham manoramam. 

[Yatha 像 (adv.)] [sankara 垃圾 ] [dh 如 asmirii 容器 ( 中 單處格 )]， [ujjhitasmim ( 陽 單處格 , pp.)] [mahapathe 大道路 (陽 單處格 )]; 

[padumam 蓮中單主 格 )] [tattha 棚隨 ] [jayetha 被生 (單 3opt. 為自 言 )] ,[sucigandharh 淨香 ( 中單 主格， a)] [manoramam 意 喜樂沖 單主格 a.)]. 

58 猶如 M 聚，棄著於大道，蓮華生其中，香潔而 f 兌意。 

59 Evam sankarabhutesu, andhabhute puthujjane; 
atirocati pannaya, Sammasambuddhasavako. 

[Evam 如 [sankara 垃圾 ][bhmesu 生物(■驢 格 )] ,[andhabhute 麴 g 盲目 ( 陽各， PP.)] [puthujjane 普通人(陽饒 f 各 )]; 

[atirocati 照激單 3 糊 [pannaya 慧陰 URt 各 )] ， [Sammasambuddha PJEffi 完全 覺者 ] [savako 弟刊易單主 格 )] . 

59 如是糞穢等，盲昧凡夫中，正覺者弟子，以智慧光照。 

5. Balavaggo ( 五、愚品〉 (Dh60-75) 

60 Dlghaj agarato ratti, dlgharh santassa yoj anam; 

(figho balanam saihsaro, saddhammarh avijanatam. 

[Digha 長 (陰 單主格 a.)] [jagarato 清醒 ( 陽 單屬格 , ppr.)] [ratti 夜間(陰單主格 )], 

[dlgham 長 (中 單主格 a)] [santassa 疲勞 ( 陽單屬格， pp.)] [yojanam 由旬 ( 中單主格 ) ]; 

[cffgho 長 ( 陽單主格， a_)] [balanam 織睹 ( 陽各 )] [samsaro 輪迴(陽單主格 )], 

[saddhammam 真善滋陽單爵 各 )] [avijanatam 未口(隱 S® 各， ppr.)]. 

60 不眠者夜長，倦者 由旬 1 長，不明達正法 ~ 愚者輪迴長。 

61 Carance nadhigaccheyya, seyyam sadisam attano; 
ekacariyam dajham kayira, natthi bale sahayata. 

[Caran 行 ( 陽單主格 , ppr.)] [ce 若 ][n 不 ] [^dhigaccheyya 獲得 (單 3opt)], 

[seyyam 麵 昜單謙 a)] [sadisam 相等(陽 單譜各 a.)] [attano 自我 ( 陽 單麵， 

[ekacariyam 單獨行 ( 陰單譜 各 )] [dalham 堅強 ( 陰單業格， a*)] [kayira 作 ( 單 3opt .)]； 

[natthi ( 單 3 現 )] [tele ^0 者 ( 陽 各 )] [sahayata 同 { 糊狀態 ( 陰單主格 ) ]• 

61 不得勝赫為友’餓相韩漉 ’ 柯堅決獨行居 ' 不與愚人作伴侶 ° 

62 ‘Putts m’ atthi dhanarii m’ atthi，’’ iti balo vihannati; 
atta hi attano natthi kuto putta kuto dhanam. 

"[Putta 子 ( 隱 註格 ) ][m’ 我 ( 單屬格， =me)] [atthi 是(單 3 現 )] [dhanam 財 ( 中 單主格 )]m’ atthi,” 

[iti 這樣 ( 結尾 語 )] [balo 織 D 者 ( 陽單主 格 )] [vihannati 樹廣大損壞(單 3 糊； 


由旬： yojana ，一由旬指公牛掛範行走一曰的旅程。約有七〜八公里。 
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[atta 自我 ( 陽單主 格 )] [hi 確實 ][attano 自我 ( 陽單屬 格 )] [natthi 不是 (單 3 糊 
[kuto 從何 處 ?] putta kuto dhanam. 

62 「世我子我財」，愚人常我 E 無 ® ，何有子與 財 ？ 1 

63 Yo balo mannati balyam, pandito vapi tena so; 
balo ca panditamanl, save “Mlo” ti vuccati. 

[Yo 凡是(陽單主格 ,rp.)] [b 纽 o 者 ( 陽單主 格 )] [mannati 思量渾 3 現 )] [balyarh 沖 單業格 )]， 

[pandto 賢智者 ( 陽單主格 ) ][v 巨 pi 或甚至 ][tena 它 ( 中 單具格 ) ][so 値陽 單主格 )]; 
b^o [ca 但是 ] [pandita 賢 智者 ] [iMnl 傲漫 ( 陽單主格， 孔 )], 

[sa 他 ( 陽單主格 ) ][ve 確 ® “b§lo” [ti 這樣(結歷 §)] [vuccati 被叫做 (單 3 現 )] • 

63 愚者自知愚，彼即是智人。愚人自謂智，實稱真 愚夫。 

64 Yavajlvam pi ce balo, panditam payirupasati, 

na so dhammam vijanati, dabbl suparasarh yatha. 

[Yavajlvam 終生 (adv.)] [pi 即使 ][ce 若 ][balo 織口者 ( 陽單主格 )]， 

[panditam 賢智者 ( 陽單餅 各 )] [payirupasati 亲贩(單 3 糊， 

[na 不 | [so 他 ( 陽單主 格 )] [dhammam 法 ( 陽單譜 各 )] [vijanati 擴放 ]( 單 3 現 )]; 

[dabbT 匙 (才， )( 陰單主 格 )] [suparasam 湯的嗽單業 格 )] [yatha 傲 adv.)]. 

64 愚者雖終身，親近於智人， f 皮不 了達摩 2 ，如匙嘗湯味。 

65 Muhuttam api ce vinnu, panditam payirupasati, 

Khippam dhammam vijanati, jivha suparasam yatha. (cp. Dh64) 

[Muhuttam ®M^4(adv.)] [ 叩 i [ce 荀 [vinnu 智教陽單主格 )]， 

[panditam 賢智者 ( 陽單爵 各 )] [payirupasati ，窄逝 (單 3 糊， 

[khippam 迅速 (adv.)] [dhammam 滋 陽單戀 §)] [vijanati 擴妨 D 渾 3 現)； 

[jivM 舌 ( 陰 單主 格 )] [sOparasarii 湯的味 ( 單譜 各 )] [yatM 像 (adv.)]. 

65 慧者須臾頃，親近於智人，能速解達摩，如舌嘗 湯味。 

66 Caranti bala dummedha, amitten’ eva attana; 

karonta papakam kammam, yam hoti katukapphalam. (cf. S.2.22./i.57 .) 雜 1276 ， 另 [J 雜 274 

[Caranti 行 (複 3 現 )] [bala 總口 ( 陽複主格， a.)] [dummedha 惡智(陽 f 註格 , a*)], 

[amitten’ 寻抜 ( 陽各 )] [eva 如此 ] [attana 自我(陽各 )], 

[karonta 作(陽複 i 格， ppr.)] [p 郎 akarii 惡 ( 中單 業格， a*)] [kammam 業 ( 中 單業格 ); 

[yam 撕固 ( 中單主格， rp.)] [hoti 變成(單 3 現 )] [kaUika 辛辣 (a.)]p [phalam 果 (中 單主格 )]. 

66 愚人不覺知，與自仂徽行，造作諸惡業，受定眾 苦果。 

67 Na tam kammam katam sadhu, yam katva anutappati; 


本句：「『我的孩子，我的財產』，愚人常(為 此僬慮 ( vMati ) 。其實 「我」 無織，哪 M 有子， 觀里有 財產？ 
達摩： dhamma ，法、正法、真理 。 
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yassa assumukho rodam vipakam patisevati. (cf. S.2.22./I,57 .) 雜 1276 ， 另 [J 雜 274 

[Na 不 ] [tarii 那値中單主 格 )] [kammam 業 ( 中 單主 格 )] [katam 作 ( 中 單主格 pp.)] [sadhu 妥善 (adv.)], 

[yam 那個 (中 單業 I 各， rp.)] [katva 作 (ger.)] [anut^pati 後敵單 3 現 )]; 

[yassa I 陋 ( 中 單與格， rp.)] [assumukho 淚滿面(陽單主格 江 )] [rodam 號哭(陽單主格 ppr.)] 

[vipakam 陽單謙 各 )] [patisevati 亲歴 ( 單 3 糊 . 

67 彼作不善業，作已生後悔，哭您戾滿面，應得 受異熟 1 。 

68 Tan ca kammam katam sadhu, yam katva nanutappati; 

yassa patlto sumano, vipakam patisevati. (cp.Dh67) (cf. S.2.22./I,57 .) 雜 1276 ，別雜 274 

68 若彼作善業 - 作已不追 _ ' 歡喜而愉悅 ’ 應得受異熟 ° 

[Tan 丽固 ( 中 單主 格 )] [ca 但是 ] [kammam 業 ( 中 單主格 )][katam 作 ( 中單主格， pp.)] [sadhu 妥善 (adv .)]， 

[yam I 晒 (中 單謙各 , rp.)] [katva 作 (ger.)] [n 不 ] [如 utappati 後敵單 3 現 )]; 

[yassa I 晒 ( 中 單與格， rp.)] [paffto 心 滿意足 (陽 單主格 pp.)] [sumano 善意 (陽 單主格 a*)] ， 

[vipakam 陽單戀 各 )] [patisevati 亲麗 ( 單 3 現 )] • 

69 Madhuva mannati balo, yava papam na paccati; 
yada ca paccati papam, atha balo dukkham nigacchati. 

[Madhuva 有蜜 ( 陽單主格， a.)] [mannati 思量 ( 單 3 糊 [balo ^0 都昜單主 格)]， 

[yava 直到 … 為止 ] [papam 惡 ( 中單 主格 ) ][na 不 ] [paccati 成熟 ( 單 3 現 )]; 

[yada 當 … 時 ] [ca 但是 ] paccati papam, 

[atha 然衡 b§lo [dukkham 苦 ( 中 單業 格 )] [nigacchati 陷入 ( 單 3 現 )] . 

69 惡業未成熟，愚人思如蜜；惡業成熟時，愚人必 受苦。 

70 Mase mase kusaggena, balo bhunjeyya bhojanam; 
na so sai^atadhammanam, kalam agghati solasim. 

[Mase 月 ( 陽 J^f§>adv.)] mase[kus 草 ^][aggena 了尾以中單具格 )]， 

[balo 緻睹 ( 陽 單主 格 )] [bhunjeyya 受用 ( 單 3opt.)] [bhojanam 食物 ( 中 單爵 各 ); 

[na 不 ][so 値陽 單主棚 [sankhatadhammanarh 已顯露法者 ( 陽 ? 廳格 ) ], 

[kalam 小音險陰單蔚 各 )] [agghati 樹 # ( 單 3 糊 [solasim 第十六 ( 陰 單譜 各 )] . 

70 愚者月復月，雖僅取少食一 以孤 沙草 2 ; 

撕得雜，不及思法者，十六分之一。 

71 Na hi papam katam kammam, sajju khlramva muccati; 
dahantarh balam anveti, bhasmacchanno va pavako. 

[Na 不 ] [hi 確實 ] [papam 惡 ( 中單主格， a)] [katam 作 ( 中單主格， pp.)] [kammam 業 ( 中 單主格 )]， 

[sajju 立即 (adv.)] [khlram 乳 ( 中 單主 格 )] [va 如 ] [muccati 被釋放 ( 單 3 ■]; 

[dahantam 燒 ( 陽 單譜各 ppr.)] [balam 織睹 ( 陽 單譜 各 )] [anveti 隨 ...S ( 單 3 現 )], 


異熟 ： vipaka »果報(造善•惡因所讎勺 善纖、麵。 

搬少草： kusa ，香羊草，台語 r |?^5£ hm 5 chau 2 koo 1 j °以搬少勤勺尖端取少少瑜 。 
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[bhasma 灰 ] c[channo ( 陽單主格， PP-)] va [pavako 火 ( 陽單主 格 )] . 

7i 猶如搆牛乳，醍醐非 速成。 愚 mm 業， 不即感 _ ，業力隨其後， 

72 Yavad eva anatthaya, nattam balassajayati; 

hanti balassa sukkaihsam, muddham assa vipatayam. 

[Yavad eva 如 jltlM(adv_)] [anatthaya 利 ( 陽 各)； 

[nattam 知的狀態 ( 中 單主 格 )] [balassa 總瞒陽單勵 各 )] [jayati ( 單 3 測； 

[hanti 擊 S ( 單 3 現 )] balassa [sukkamsam 幸運 ( 單 業格) ]， 

[muddham 頭 ( 陽 單業 格 )] [assa 他 ( 陽 單屬 格 )] [vipatayam 裂 ( 陽單主格 , ppr.)]. 

72 愚夫求知識，反而趨滅亡，損害其幸福，破碎 其頭首 1 。 

73〜74 

73 Asantam bhavanam iccheyya, purekkharanca bhikkhusu. 

Avasesu ca issariyam, puja parakulesu ca. 

[Asantam 無真善 ( 陰單業格， a*)] [bhavanam 修習 ( 陰 單爵 §)] [iccheyya 欲求 ( 單 3opt.)], 
[purekkharan f 補頭 ( 陽 單譜 各 )] [ca 並曰 .1 [bhikkhusu ttfi: ( 隱驢 格 )] . 

[Avasesu 併 if ( 隱 驢格 ) ]ca [issariyam 鄉台權 ( 中 單譜 各)； 

[puja 字驗 ( 隱各 )] [parakulesu 其他 雛格 ) ]ca 

73 愚人騖虛名：僧中作上座，僧院為院主，他人求 供養。 

74 “Mam’evakatamafifiantu, gihl pabbajita ubho; 

Mam’ev’3tivasa assu, kiccakiccesu kismici.” 

Iti balassa sankappo, iccha mano ca vaddhati. 

“[Mam’ 我 ( 單譜各 [eva 如此 ] [kata 作 (pp.)] [mannantu 思量 ( 複 3.imp.)], 

[gihl 有家者 ( 隞註格 )] [pabbajita 已出家者 ( 隱註格 )] [ubho 兩者 ( 主格 a.)]; 

[Mam, 我 ( 單 屬格， mama)][ev’ 如此 Btivasa 過度支配 ( 陽 ? 註格， a*)] [assu 存在 ( 複 3.opt )]， 

[kicc f^(grd.)][akiccesu 不作 (中 複處格 grd.)] [kisminci 任何者 ( 中 單處格 ) ]” 

[iti 這樣 ( 結尾語 ) ],[balassa ^0 者 ( 陽 單屬 格 )] [sankappo 思惟 ( 陽 單主格 )], 

[iccha 欲求 ( 陰單主 格 )] [mano 傲 fK 陽單 主格 ) ][ca 及 ] [vaddhati 增長 ( 單 3 糊 . 

74 「僧與俗共知一此事由我作，事無論大小， 

皆由我作主」，愚人作此想，貪與慢增長。 

75 Anna hi labhupanisa, anna nibbanagaminl; 

evam etarh abhinnaya, bhikkhu Buddhassa savako. 

Sakkaram nabhinandeyya, vivekam anubruhaye. 

[Anna 另一 ( 陰單主格 , a.)] [hi 確實 ] [labh f#][upanisa 緣由 ( 陰單主格 )], 
anna [nibbana 涅槃 ] [g^ninl 去到 ( 陰 單主 格 ); 

[evam 如是 ] [etam 這 ( 三 單蔚 各 )] [abhinnaya 全面知 (ger .)]， 


頭首： muddham ，智慧 。 DhA : Muddhanti pafi^yetarh namarh . ( 頭： 這是「慧」的名。 ） 
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[bhikkhu thfi ： ( 陽 單主 格 )] [Buddhassa 已覺者 ( 陽單歸 各 )] [savako 弟刊昜單主 格 )] • 

[Sakkaram 恭苟女 ( 陽 單業 格 )] [n 不 ] gbhinandeyya 全面歡喜 ( 單 3opt.)], 

[vivekam 遠離 ( 陽單業格 ) ][anubruhaye 使 … 隨增益 ( 單 3opt.)]. 

75 — 道引世利， 一道向涅槃 1 。 佛弟子比丘，當如是了知，莫貪著世利，專注於遠離 2 。 

6. Panditavaggo ( 六 、智者品〉 (Dh76-89) 

76 Nidhmam va pavattaram yam passe vajjadassinam; 
niggayhavadim medhavim tadisam panditam bhaje, 
tadisam bhaj amanassa seyyo hoti na papiyo. 

[Nidhmam 貝宁 各 ) ][va 如 ] [pavattaram ( 陽單蔚 各 )] 

[yam 凡 ® (P 昜單各 ,rp.)] [passe 看 ( 單 3opt.)] [vajja 罪過 ] [dassinarii 宇見為 ( 中 ? 复屬 格 )] ; 

[niggayha $[llh(ger.)] [vadim 說 ( 陽單業格 , 孔 )] [medhavim 有智 ( 陽單業格， a)] 

[tMsam 像這樣 ( 陽單業格， a.)] [panditam 賢智者 ( 陽單業 格 )] [bhaje 前往 S[J( 單 3opt .)]， 
tMsarh [bhajamanassa 言 陽單舆 It 各， ppr.)] 

[seyyo 比樹 f ( 陽單主格， a)] [hoti 變成 ( 單 3 現 ) ][na 不 ] [papiyo g；(! ' 德 (a.)]. 

76 若見彼智者 ~ 能指示過失，並能譴責者，當與彼為友 ; 猶如知識者，能指示寶藏。與彼智人友， 
定善而無惡。 

77 ovadeyy ’ anusaseyya, asabbha ca nivaraye; 
satam hi so piyo hoti, asatam hoti appiyo. 

[Ovadeyy’ 勸告 ( 單 3opt.)] [anusaseyya 戒渾 3opt.)], 

[asabbha 違背公意格， a*)] [ca 並冃 J [nivaraye 芾 [) 止 ( 單 齒各 , grd .)]； 

[satam 真善 ( 複 屬格， a.)] [hi 確實 ][so 他 ( 陽 單主 格 )] [piyo 可愛 ( 陽 單主格 aO] [hoti 變成 ( 單 3 現 )], 

[asatam 無真善 ( 複 屬格 , a.)] hoti [ 叩 piyo 不可愛 ( 陽 單主格 a.)]. 

77 訓誡與教示，阻他人過惡。善人愛此人，但為惡人憎 3 。 

78 Na bhaje papake mitte, na bhaje purisadhame; 
bhajetha mitte kalyane, bhajetha purisuttame. 

[Na 不 I [bhaje 前往 ?[)( 單 3opt.)] [papake 惡 ( 陽 f 鍵格， a.)] [mitte 友 (_^^ 各 )] ,na bhaje [puns 人 pdhame 最下 ( 陽 j 鳏格， a*)]; 
[bhajetha 前往 5[J( 單 3opt. 為自 言 )] mitte [kalyane 善 ( 陽 各， a)], bhajetha [puns 人 ] [uttame 最上 ( 陽複 Pt 各 , a.)]. 

78 莫與惡友交，莫友卑鄙者。應與善友交，應友 高尚士 1 。 


79 Dhammaplti sukham seti vippasannena cetasa. 
Ariyappavedite dhamme, sada ramati pandito. 


一道向 涅槃 ： annanibbanagaminl » 一廳各導向世俗的利益，另一 fl 条道路向涅槃、解脫。 

- DhA ^ kayavivekoti kayassa ekibhavo . Cittavivekoti attha samapattiyo . Upadhivivekotinibb 如 aih .( 身的遠離：身 

的成為孤獨。 心的遠離： 八等至(/淀)。 存留的遠離 ：涅槃。） 

善人敬離訓顯教郝勺人，惡人則憎惡 JfctA 。 
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[DhammapTti 法喜 ( 陽單主格 , a*)] [sukharii 樂 ( 中單業格 >adv.)] [seti 臥 ( 單 3 現 )] [vippasannena 朦 A ： 明淨沖 單具 f 各， pp.)] [cetasMM 中單具格 ) ]. 
[Anya 聖者 ] p[pavedite ( 陽 單戲 各， PP.)] [dhamme 滋陽 單廚各 )]， [sada 經常 (adv.)] [ramati 單 3 勸 ] [pandito 賢智教 陽單主 格 )] . 

79得飮法水者，心清 而安樂 2 。智雜喜悅，聖者戶徹法。 

80 Udakam hi nayanti nettika, usukara namayanti tejanam. 

Darum namayanti tacchaka, attanam damayanti pandita. (cf. M iil05) 

[Udakam 水 ( 中單譜各 ) ][hi 確實 ][nayanti 弓 | 導 ( 複 3 現 )] [nettiM 弓冰者 ( 隱註格)]， 

[usukara 作箭者 ( 陽複主格 )] [namayanti 矯正 ( 複 3 現 )] [tejanam 箭桿 ( 中 單業 格 )] . 

[Darum 木 ( 中 單業 格 )] namayanti [tacchaka 木匠 ( 陽複 i 格 )] , 

[attanam 自我 ( 陽單 譜 各 )] [damayanti 使 … 調伏 ( 複 3 糊 [pandita 賢智者 ( 隱註格 )] ■ 

80 灌概者引水，箭匠之矯箭，木匠之繩木， 智者自調御 3 。 

81 Selo yatha ekaghano, vatena na samlrati; 

evam nindapasamsasu, na saminjanti pandita. (cf. V i 185) 

[Selo 裁 陽單主 格 )] [yatha 像 (adv.)] [eka —] [ghano ( 陽單主格， a*)], 

[vatena 風 陽單具 格 ) Hna 不 ] [sanurati 被移動 ( 單 3 糊； 

[evam 如 : g] [ninda 責難 ] [pasariis^su IBH (陰辛誠格 )] , 
na [saminjanti 力 ( 複 3 糊 [pandita 賢智教 隱註 格 )] • 

81 猶如堅固巖' 不為麵 搖’ 毀謗 與讎- 智者不為動 ° 

82 Yathapi rahado gambhlro, vippasanno anavilo; 
evam dhammani sutvana, vippasldanti pandita. 

[Yatha 像 ] [pi 亦 ] [rahado 池 ( 陽 單主 格 )] [gambhlro 深 ( 陽單主格 a)],[vippasanno 擴大明淨 ( 陽單主格， pp.)] [anavilo 無溫蜀 ( 陽單主格 , a)]; 
[evam 如是 ] [dhammani 法 ( 中 ^^| 各 )] [sutvana 駿 [)(ger.)]，[vippasldanti 擴大明淨 ( 複 3 現 )] [pandita 賢智者 ( 隱註格 )] - 

82 亦如一紫也-清明而澄淨-智者聞 法已’ 如是心清淨0 

83 Sabbattha ve sappurisa cajanti, na kamakama lapayanti santo. 

Sukhena phuttha atha va dukhena na uccavacam pandita dassayanti. 

[Sabbattha 在 一切處 (adv.)] [ve 石 [sappurisa 真善人 (PUSi 格 )] [cajanti 放出 ( 複 3 測， 

[na 不 I [kamakama 繼 f 欲 ( 單從格 ) ][lapayanti 使 ... 關卯 ( 複 3 現 )] [santo 真割註格， a)]. 

[Sukhena 樂 ( 中單具格 )] [phuttha 祖陽 ? 註格， pp.)] [atha 然後 ] [va 或 ][dukhena 苦 ( 中單具格 , =dukkhena)] 

[na 不 ] [uccavacam 高及 fg ( 單業格 )] [pandita 賢智者 ( 隱註格 ) ][dassayanti 顯示 ( 複 3 現 )] . 

83 善人離諸欲 4 ，不論諸欲事。苦樂所不動，智者無喜 .憂。 


高尚士： purisuttama »最勝人、上人、聖人。 

: 臥樂。 DhA - Sukham setlti desanamattamevetaih , catuhipi iriyapathehi sukharh viharatlti attho •(臥樂： 這是已沈 

融纖，他以四威償行 f 挫臥)的狀態攤之義。） 

智者自 調御： att^narh damayanti p 叫邮， 各類匠師擅長他們各自的工作，而有智慧的人善於自我調伏。 

善人離諸欲： Sabbattha ve sappurisa cajanti ，真善人在一切處放出(欲 ） 。 DhA : sabbatthati pancakkhandhadibhedesu 
sabbadhammesu •(在 一 切處： 在五蕴 等的諸 項目 、在一切的 I 者法。）放出： DhA : CajantTti arahattamaggananena 
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84 Na attahetu na parassa hetu, na puttam icche na dhanam na rattharh. 

Na iccheyya adhammena samiddhim attano, sa silava parinava dhammiko siya. 

[Na 不 ] [atta 自我 ][hetu 因 ( 陽單主 格 )] na [parassa 其他人 ( 陽 單與格 )]hetu, 

na [puttam 丑 陽單業 f 各 )] [icche 欲救單 3opt.)] na [dhanam 財 ( 中 單瓣 §)] na [rattham 歐中 單譜 各 )] . 

Na [iccheyya 欲爽單 3opt.)] [adhammena 非滋陽單具 f 各 )] [samiddhim 完全成 ( 陰 單戀 各 )] [attano 自我 ( 陽單屬 格 ) ], 

[sa 他 ( 陽 單主 格 )] [silava 有戒 ( 陽 單主格 , a.)] [pannava 有慧 ( 陽 單主格 , a.)] [dhammiko 如法 ( 陽 單主格 , a.)] [si>^ 是 ( 單 3opt.)]. 

84 不因自因他，智者作諸惡，不求子 • 求財、及謀國 作惡。 

不欲以非法，求自己 繁榮。 彼實具戒行，智慧正 法者。 

85〜86 

85 Appaka te manussesu, ye jana paragamino; 

ath^yam itara paja, tlram ev^nudhavati. (cf. S.45.34./V ， 24) 

[Appaka 少 ( 陽賓主格， a.)] [te 他們 ( 陽 複主 格 )] [manussesu 人 ( 陽複 Sf 各)； |， 

[ye 凡剔 蔚註格 , rp.)] 人 ( 陽 f 註格 ) ][para 彼岸 ] [g3mino 去到 ( 隱註格， a*)]; 

[ath’ 然銜 gyarii 此 ( 陰單主 格 )][ 祕 其他 ( 陰單主格， a.)] [paj 豆世代 子獅舎 單主格 )], 

[firam 岸 ( 中單譜 各 )] [ev’ 如此 (adv.)][_dMvati 追隨 ( 單 3 現 )] . 

85 於此人群中， 達彼岸 者少。 其餘諸人等，徘徊 於此岸 1 。 

86 Ye ca kho sammadakkhate, dhamme dhammanuvattino, 

te jana param essanti, maccudheyyam suduttaram. (cf. S.45.34.24) 

[Ye 凡是 ( 隱註格， rp.)] [ca 但是 ][kho 確實 ][sammad 正廟 [akkMte 宣布 ( 陽單處格 pp.)], 

[dhamme 滋陽單處格 ) ][dhamm >g][anuvattino 隨...動 ( 腸複 i 格， a*)], 

[te 那些 ( 陽複主 格 )] D 触 人 ( 隱註格 ) ][param 彼岸 ( 中單業 格 )] [essanti 去 ( 複 3 未)； |， 

[maccudheyyam 辦頁敏中單主 格 )] [suduttaram 非常艱度 ( 中單主格， a.)]. 

86 善能說法者，及依正法行，彼能達彼岸，藤 踱魔境 2 。 

87-89 

87 Kanham dhammam vippahaya, sukkam bhavetha pandito; 
oka anokam agamma, viveke yattha duramarh. (cf. S.V,24) 

[Kanham 黑暗 ( 陽 單業格 , a.)] [dhammam 法 ( 陽 單業 格 )] [vippahaya 徹底捨離 (ger .)]， 

[sukkam 白淨 ( 陽單業格 , a.)] [bhavetha 修習 ( 單 3opt 為自 言 )] [pandito 賢智者 ( 陽 單主格 )]; 

[oka 住處 ( 中 單從 格 )] [anokam 無住處 ( 中 單業 格 )] [agamma 來 g[J(ger.)], 

[viveke ^|( 陽單處 格 )] [yattha 在此 (adv.)] [duramam 難喜樂 ( 單業格， a>adv.)]. 

87 應捨棄 黑法， 智者 修白法 1 ， 從家來無家 2 ， 喜獨處不易 3 。 


apaka 44 hant ^ chandaragariivijahanti .( 放出： 諸正在牽引离觸者，以阿羅漢道智，捨离臆原頁的染。） 

: paragamino 5 到 ，即 涅槃。 it 睛： DhA : Paragaminoti nibb 巨 nap^rag 巨 mino •(到彼岸： 去到 涅槃的。 ） 
魔境 ： maccudheyyam 5 死天白勺 領域 ， 指生53侖迴 。 DhA * Maccudheyyanti kilesamarasarikhatassa maccussa 
nivasatthanabhutam tebhumikavattam .( 的領域」：已顯露污 染的魔羅的、的已 住的地 方， 三地白。 ） 
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88 Tatrabhiratim iccheyya, hitva kame akincano; 
pariyodapeyya attanam, cittaklesehi pandito. (cf. S.V,24) 

[Tatr 在 那邊 ] [a>hiratim 全面蕾数陰 單譜 各 )] [iccheyya 欲求 ( 單 3opt.)], 

[hitva 捨氣 ger.)] [kame 欲 ( 陽各 )] [akincano Mif 可 ( 陽 單主格， a.)]; 

[pariyodapeyya 使 … 遍純淨 ( 單 3opt.)] [attanarh 自我 ( 陽單業 格)]， 

[citta 心 ] [klesehi 污觀隱复從格 )][pandito 賢智都昜單主 格 )] • 

88 當求是法樂， 撇無所有 4 ，智額清淨，自心識后穢。 

89 Yesam sambodhiyangesu, samma cittam subhavitam; 
adanapatinissagge anupadaya ye rata, 

khmasavajutimanto, telokeparinibbutS. (cf. S.45.34./V ， 24. ; S.46.17./V ， 82.) 雜阿含 771 

[Yesam 凡是 ( 陽 複與格 rp.)] [sambodhi 完全覺 ]y[aiigesu 支 ( 中 複處 格 )] ’ 

[samma 正確 (adv.)] [cittam 心 < 中單主 格 )] [su #][bhavitam 修習 ( 中單主格 , pp .)]； 

[adana 拿起 ] [patinissagge 對陽單處 格 )] 

[anupadaya 無取 (ger.)] [ye 凡是 ( 隱 註格 , rp.)] [rata 喜煞隱註格 pp.)], 

[khmasava 諸流向已被滅盡隱註格， a.)] [jutimanto 具 ^0 渾 ( 陽 ? 註格， a .)] ， 

[te 他們 (■ 註格 )] [loke 世間 ( 陽 單處 格 )] [parinibbuta 遍涅 ( 陽 f 註格， pp.)]. 

89 彼於 諸覺支 5 ，正心而修習。遠齷者固執，嚮餘緩著， 漏盡 6 而光耀，此世證涅槃。 

7. Arahantavaggo ( 七、阿羅漢品〉 (Dh90-99) 

90 Gataddhino visokassa, vippamuttassa sabbadhi; 
sabbaganthappahlnassa, parilaho na vijjati. 

[Gataddhino 旅行已完畢 ( 陽單屬格， a.)] [visokassa ( 陽單屬格 孔 )] ， [vippamuttassa 擴大爾欠出 ( 陽單 屬格， pp.)] [sabbadhi 在一切處 (adv.)]; 
[sabba — 切 ] [gantha 繫縛 ]p[pahinassa 徹底捨氣陽單廚各， pp.)], [parijaho 遍燒 ( 陽單主格 ) ][na 不 ] [vijjati _ 細 ( 單 3 現 )] . 


1 黑法： Kanham dhammam ? 惡業；白法： sukkarh(dhammarh) ，善業。 

2 從家來無家： oka anokam agamma° DhA..87-89.CS:pg. 1.381. - anokam vuccati analayo, alayato nikkhamitva analayasankhatarh 
nibbanarh paticca arabbha tarn patthayamano bhaveyyati attho.( 無住處 ( 無家 ) 被叫估附著；從 | 衬著已离隹去後’無附著爲條件 

作為涅槃的緣，職它自此以懸修習之義。） 

3 觀處不易：指喜愛獨處•赚，為凡夫不易享 受的 。 

4 撤無施：空掉所有欲望，即 涅繫。 

5 覺支： sambodhiyanga >指七覺支，一、念覺支，念念明白。二、擇法覺支，分別善惡，棄絕貪染之法，選擇纖军脫之 
法。 

三、精進覺支，一心方^境而努力不懈 fgm 斷惡，求麵兒。四、喜覺支，得 ib 去骑單定而喜悅。 

五、 輕賴支 > 指身.心輕快' 安穩 > 不驢 。 

六、 定覺支’得禪定，心不散亂。 

七、 捨覺支，心無偏頗，不幸尉、中立。 

6 : khmasava » 演漏(貪.瞋.癡的煩惱)。 
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90 mm 1 無憂，於一切解脫，斷一 切繫縛 2 ，無有苦 _ 者。 

91 Uyyunjanti satimanto, na nikete ramanti te; 
harhsa va pallalam hitva, okamokamj ahanti te. 

[Uyyunjanti Hlfl ( 複 3 糊 [satimanto 具 激 隱註格 a .)]， 

[na 不 ] [nikete 家屋 ( 陽單處 格 )] [ramanti 喜樂 ( 複 3 現 ) ][te 他們 ( 隱 註格 ) ]; 

[hariisa 隱註 格 )] [va 如 ] [pallalaih 沼潑中單譜 各 )] [hitv 豆捨氣 ger .)]， 

[okam 住處 ( 中 單業 格 )] [okarii 住處 ( 中 單業 格 )] [jahanti 捨氣複 3 現 )] te. 

91 正雜勇者 > 彼不樂在家° 如鵝離 也去 > 彼等棄水家 ° 

92 Y esarn sannicayo natthi, ye parinnatabhoj ana. 

Sunnato animitto ca, vimokkho yesam gocaro, 
akase va sakuntanam, gati tesam durannaya. 

[Yesam 他們 ( 陽複各， ip.)] [sannicayo 完全積蓄 ( 陽單主格 )][natthi 不存在 ( 單 3 糊， 

[ye 尉註格， rp.)] {[parinnata 遍知 (pp.)][bhojaM 猶勿 ] ( 隱註格 , a.)}• 

[Sunnato 由於空 ( 陽 單主格 a.)] [animitto 無相 ( 陽 單主格 , a.)] [ca 及 ]， 

[vimokkho 釋方爛 ( 陽單主 格 )] yesam [gocaro { 谓(陽 單主概 
[akase 虛空 ( 陽單處 格 )] [va 畑 [sakuntanam 鳥 ( 陽 格 )]， 

[gati 去處 ( 陰 單主 格 )] [tesam 他們 ( 陽 複 ® t 各 )] [durannaya 難隨之而 S ( 陰 單主格， a.)]. 

92 彼等 ^ 聚 3 ，於食如實知， 空 • 無 相解脫 4 ~ 是彼所行境，如鳥遊虛空，蹤跡 ^ 得。 

93 Yass^ava parikkhlna, ahare ca anissito; 
sunnato animitto ca, vimokkho yassa gocaro, 

akase va sakuntanam, padam tassa durannayam. (cp. Dh92) 

[Yass’ 他 ( 陽單屬格 , rp.)][asava 流向 ( 陽 ? 註 格 )] [parikkhlna 被 ■ 廳 ( 陽 複主 格 , pp .)]， 

[ahare 食物 ( 陽單處格 )][ca 並且 ] [anissito 未投靠 ( 陽 單主格 pp.)]; 

[sunnato 由於空 ( 陽 單主格 , a.)] [animitto 無槪陽 單主格 a.)] [ca 及 ]， 

[vimokkho 釋放開 ( 陽單主 格 )] [yassa 他 ( 陽單屬格 rp.)] [gocaro 行境 ( 陽 單主格 )], 

[akase 虛空 ( 陽單處格 ) ][va 畑 [sakunmnarh 鳥 ( 陽複 各 )] ， ( 卬 .Dh92) 

[padam 足跡仲單主 格 )] [tassa 他 ( 陽單屬格 ) ][durannayam 難隨之而去 ( 中 單主格 a.)]. 

93 彼等諸漏盡，亦不貪飮食，空 • 無相解脫 ^ 是彼所行境，如鳥遊虛空，蹤跡不 可得。 


路行盡： Gataddhino ，旅行已完畢者，喻：業已盡，即所謂：諸漏已盡，所作已辦，梵行已立。 

繫縛： gantha ，貪、瞋、戒禁取(誤取邪因、邪道)、見取(持常見 一永恆 不滅的我或靈魂，齋賴現_凡事皆偶然，無因 
果)。 

彼等無 : +再造業 ° DhA - Tattha sannicayoti dve sannicaya - kammasannicayo ca , paccayasannicayo ca . Tesu 
Imsalakusalakammam kanunasannicayo nama , cattaro paccaya paccayasannicayo n 豆 ma . (完全積蓄： 有兩種：一 ■ 、完全積蓄 

業。二、完全鶴資具。對善業、不善業而言，名叫完全積蓄業；四資齡叫完全積蓄資具。） 

空角军脫： Sunnato vimokkho 5 DhA * Nibbananhi ragadosamohanarh abhavena sufifiato ( 方令涅槃染.瞋 .凝 个存在而空 ) o 解 
脫： animitto vimokkho ， DhA : mgadinimittanarh abhavena animittarii ( 染等之相不存在而無相 ） 。 
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94 Yass^ndriyani samatham gatani, assa yatha sarathina sudanta. 

Pahlnamanassa anasavassa, devapi tassa pihayanti tadino. 

[Yass’ 他 ( 陽單屬格 , rp.)][indriyani 根 ( 中 複主格 )][samatham 平息 ( 陽 單業 格 )] [gat^ni 去到 ( 中辛註格 pp.)], 
[assa 馬 ( 隱註 格 )] [yatha 像 (adv.)] [sarathina 御者 ( 陽複各 )] [sudanta 善調伏 ( 隱 註格 , pp.)]. 

[Pahlna 舍氣 pp.)][m^nassa 傲 fK 陽單辦 各 )] [anasavassa 無流 向教 陽單靜 各)； |， 

[deva 天 ( 隱註格 ) ][pi 亦 ] [tassa 他 ( 陽單 屬格 ) ][pihayanti 羨慕 ( 複 3 現 )] [tadino 這徽 中單與 格 )] . 

94 鶴者臟爭 - 如御者調馬 ’ 離我慢 . 無漏 ’ 為 ° 

95 Pathavlsamo no virujjhati, indakhllupamo tadi subbato, 

Rahado va apetakaddamo, samsara na bhavanti tadino. 

[Pathavlsamo 與地平等 ( 陽單主格 , a.)] [no 不 | [vimjjhati 樹駄 $ 方礙 ( 單 3 現 )] ’ 

[indakhn 王柱 ] [tipamo 譬如 ( 陽 單主格， a*)] [t§di 這樣 ( 陽 單主 格 , a.)] [subbato 善禁制 ( 陽單主格， a *)] ， 
[Rahado 池 ( 陽單主 格 )] [va 如 ] [apeta 離劫 p.)][kaddamo 泥 ( 陽單 主棚， 

[samsara 輪迴 ( 陽複 £ 格 )] [na 不 | [bhavanti 變成 ( 複 3 現 )] [tadino 這徽隱註格， a.)]. 

95 彼已無匱恨，猶如於大地，彼虔誠堅固， 如因 陀揭羅 1 ， 

如無污泥池，是人無輪迴。 

96 Santam tassa manarii hoti, santa vaca ca kamma ca; 
sammadanna vimuttassa, upasantassa tadino. 

[Santam 被平息 ( 中單主格 pp.)] [tassa 他 ( 陽單屬 格 )] [manarii 意 ( 中 單主格 ) ][hoti 變成 ( 單 3 現 )]， 

[santa 被平息 ( 陰 單主格 pp.)] [vaca 語 ( 陰單主格 ) ][ca 及 | [kamma 業 ( 中 單主 格 )] ca; 

[sammadanna IH|T 知 ( 陰 單主 格 )] [vimuttassa 被釋放開 ( 陽單 屬洛 , pp.)], 

[upasantassa 全部平息 ( 陽單屬格， pp.)] [tadino 這樣 ( 陽單屬格， a.)]. 

96 獻心 ■ 爭 - 語與業鏽爭 ’ 正智而解脫 ’ 如 尉鞍穩 ° 

97 Assaddho akatannu ca, sandhicchedo ca yo naro; 
hatavakaso vantaso, sa ve uttamaporiso. 

[Assaddho 利黯 ( 陽單主格 , a.)] [akatannu 知未樹乍 ( 陽 單主格， a.)] [ca 及 ]， 

[sandhicchedo 切斷遞吉 ( 陽 單主格， a.)] ca [yo 凡是 ( 陽單主格， rp.)] [naro 人 ( 陽 單主格 )]; 

[hat S®(pp.)][avakaso 機會 ( 陽 單主 格 )] [vant 吐出 (pp.)]|?so 希望 ( 陽單主格， a .)] ， 

[sa 他 ( 陽單 主格 ) Hve 確實 ][uttama 最上 (a.)][poriso 人 ( 陽 單主 格 )] . 

97 無信 2 . 知無為，斷繫 . 因永謝 3 ，棄捨於貧欲，真實無上士。 

98 Game va yadi va’rafifie, ninne va yadi va thale; 

yattha arahanto viharanti, tarn bhumirh ramaneyyakam. (cf. S i233) 


因陀揭羅： indrakhUa ，門限，或是進城處安立堅固的柱子，象徵因陀羅(守薪申)的所在。 
無信： assaddho ，聖者自言飾，悟不由他 。 

斷了繫縛 > 煩惱的因永遠諸 慽 。 
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[Game 村 ( 陽單處格 )] [v3 或 ][yadi 若 ][v3 或 K’rafifie 疏遠處 ( 中單處槪|， 

[ninne 低地 ( 中單處格 )]yadi [thale 高地 ( 中單處格 ) ]; 

[yattha ffitb(adv.)] [arahanto 阿 g) 黃隱註格 )] [viharanti 住 ( 複 3 糊， 

[tam 那個 ( 陰單業格 )] [bhumim 地 ( 陰單業格 )] [ramaneyyakam 應被 ®^( 陰單業格 a)]. 

98 於村落 林間 ’ 平地 駆陵 - 何處有 羅漢’ 彼地即可慶 ° 

99 Ramamyani arannani, yattha na ramatij ano. 

Vltaraga ramissanti, na te kamagavesino. 

[Ramamyani 蕾 ^( 中格， grd.)] [arannani 疏 ( 科註格 )]，[yattha 在 [lt(adv.)] [na 不 | [ramati 蕾單 3 ■] [jano 人 ( 陽單主格 )] . 
[Vltaraga 已陽複 ^ 格 , a*)] [ramissanti 複 3 未 )；|， na [te 他們 ( 陽複主格 )] [kama 欲 ] [gavesino 探求 ( 隱註格 , a)]. 

99 林野甚可樂，世人所不樂；彼喜離欲樂，不求諸 欲樂。 

8. Sahassavaggo ( 八、千品 ) (Dhioo-115) 

100 Sahassam api ce vaca, anatthapadasamhita; 
ekam atthapadam seyyo, yam sutva upasammati. 

[Sahassam 千仲 單主格 )] [api 即使 ] [ce 若 ][vaca 語 ( 陰複主槪 [anattha 無義利 ] [pada 句 ][sariihim 藏 = ' ) 經(陰複主槪 
[ekam 一 ( 中單主格 )] [atthapadam 靜 J 句 ( 中單主格 )] [seyyo 比緻 f ( 中單主格 , a.)], 

[yam I 嗰 ( 中單業格 , rp.)] [sutva 聽 S[J(ger.)] [upasammati 被全部平息 ( 單 3 現 )] . 

100 雖誦一千言，若無義理者，不如一義語，聞已得驗爭。 

101 Sahassam api ce gatha, anatthapadasariihita; 

ekam gathapadam seyyo, yam sutva upasammati. (cp. DhlOO) 

[Sahassam ■( 中單主格 )] [api 即使 ][ce 若 ][gatha 傲陰複 i 格 )],[anattha ^#^0][pada 句 ] [sariihim 藏 [' ) 經 ( 陰 f 註格 )]; 

[ekam 、中單主格 )] [gatha 偈 ] [padarii 句 ( 中單主格 )] [seyyo ( 中單主格 , a .)]， 

[yam 那個 ( 中單謝各 , rp.)] [sutva |S?[)(ger.)] [upasammati 呼息 ( 單 3 現 )] • 

101 雖誦千句偈，若無義理者，不如 一 ^ 偈，聞已得寂靜 。 1 

102-103 

102 Yo ca gathasatam bhase(opt.), anatthapadasamhita; 

ekam dhammapadam seyyo, yam sutva upasammati. (cp. DhlOO) 

[Yo 凡是(陽單主格 rp.)] [ca 但是 ][gatha 偈 ] [satarii 百 ( 單業格 , a)] [bhase 說 ( 單 3opt.)], 

[anattha ^^[|][pada 句 ] [saihhM 藏 〗' )$S ( 陰複 i 格 )] ; 

[ekam 中單主格 )] [dhammapadam $ 詢 ( 中單主格 )] [seyyo (中 單主格 a.)], 

[yam 丽固 ( 中單業格 , rp.)] [sutva 聽 ? [J(ger.)] [upasammati 被全部平息 ( 單 3 現 )] • 


Dhp.(v.lOO) • ragadivupasamena upasammati, tam atthasadhakam nibbanappatisamyuttam 

khandhadhatu-ayatana-indriyabalabojjhangasatipatthanaparidrpakarh ekampi padam seyyoyevati attho.( 寂靜： 4 染 ’ 等。與涅 

槃相關的善法義，如蘊、界、處、根、力、覺支、念處中說明的一 句義， 聞已心_。 ） 
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102 彼誦百句偈，若無義理者，不如一法句，聞已得寂靜。 1 

103 Yo sahassam sahassena, sangame manuse jine; 
ekanca j eyya-m-attanarh, save sangamajuttamo. 

[Yo/l ®； 陽單主格 ,rp.)] [sahassarii 千(單業格)] [sahassena 千(單具格 )],[sahg^me 單 jf 呵(陽單處格)] [manuse 人(陽複業格)] [jine 勝過(單 3opt.)]; 
[ekafi 4 陽單蔚各)] [cafiffl [jeyya 勝過(單 3opt_)]m[att^narii 自我(陽單蔚 各); 

[sa 他(陽單主格) ][ve 確實 ][sangamaj 單 j 勝 (a)][uttamo 最上(陽單主格， a.)] • 

103 彼於戰場上，雖勝百萬人；未若克己者，戰士之最上！ 2 

104-105 

104 Atta have jitam seyyo, ya c’5yarii itara paja; 
attadantassa posassa, niccarh sannatacarino. 

[ Atta 自我(陽單主格)] [ have 嘿！ [ jitam 勝過(陽 單翳各 pp .> adv .)] [seyyo (陽單主格, a .)]， 

[ya /IS (陰單主格 ,rp.)] [cHSffltayam 此(陰單主格) ][itai^ 其他(陰單主格， a.)] [paja 世代子徼陰單主格 )]; 

[atta 自我 ][dantassa 調伏 (陽單與格， PP.)] [posassa 人(陽單與格) ], 

[niccam 常 (adv.)] [sannata 完全止息 (pp.)][c§rino 行(陽單與格， a.)]. 

104 能克制自己，過於勝他人 。 若有克己者，常行自節制 ° 

105 N’ eva devo na gandhabbo, na Maro saha Brahmuna; 
jitam apajitam kayira, tatharupassa jantuno. 

[N’ 不] [eva 如此] [devo 天(陽單主格) ][na 不 | [gandhabbo 乾達(陽單主格) ], 
na [Maro 魔羅(陽單主格)] [saha — ffi(prep.)] [Brahmuna (陽 WMl; 

[jitarii 勝過(陽單業格， pp.)] [apajitam 敗北(陽單業格， pp.)] [kayira 作(單 3opt.)], 

[ tath 帥 passa 如慰絶(陽單辦各， a .)] [ jantuno 人(陽單難各)] • 

105 天神 . 乾闥婆 3 ，梵天，皆遭於敗北，不翻射 皮人。 

106 Mase mase sahassena, yo yajetha satam samam; 
ekanca bhavitattanam, muhuttam api puj aye, 

sa yeva pujana seyyo, yance vassasatam hutam. 

[Mase 月(陽 各〉 adv_)] mase [sahassena 千(單具格); |， 

[yo 凡是(陽單主格 ,rp.)] [yajetha 上供 (《乂 厶 ')( 單 3opt 為自言)] [satam 百(單業格, a.)] [samam 年(陰單 謝各〉 adv.)]; 

[ekafi — (陽單業格)] [ca{0® [bMvit 修習 (pp.)][att^narii 自我(陽單業格) ]， 

[muhuttam ®M9^(adv.)] [api 即 f 吏 ] [pujaye 年飄 ( 單 3opt.)], 

[sa 爾固(陰單主格)] [yeva 如此] [pujana 禮敬(陰單主格)] [seyyo 刊場中單主格， a.)], 

[yan I 剛(陽單業格 , rp.)] [ce 若 1 [vassasatam 百年(中單猶各)] [hutam 獻供(單業格, pp.)]. 


《增壹阿含 31.11 經》 (T2.673.2) :雖誦千章，不義何益，不如一句，聞可得道。 

《增壹阿含 31.11 經》 (T2.673.2) :「雖誦千言，不義何益，不如一義， P 耳何得道。」 
《增壹阿含 31.11 經》 (T2.673.2 )： r 千千為敵，一翅之，未若自勝，已忍者上。」 
乾闥婆 ： gandhabha (梵 gandharva ) ，天界的一種 I 辫申’他以香氣資養身體 。 
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106 月月投千金 脚餅生 百年，不如須臾間，供養修己者，彼如是供養，勝祭祀百年。 

107 Yo ca vassasatamjantu, aggim paricare vane; 
ekanca bhavitattanarh, muhuttam api puj aye, 

sa yeva pujana seyyo, yance vassasatam hutam. (cp. Dhl06) 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 ,rp.)] [ca 若 1 [vassasatam 百年 ( 中單業格 )] [jantu 人 ( 陽單主格)]， 

[aggim 火 ( 陽單業格 )] [paricare 服 ff ( 單 3opt.)] [vane 林 ( 中單處格 )]; 

[ekafi —( 陽單業格 )] [caflffl [bMvit 修習 (pp.)][atmnarii 自我 ( 陽單譜 各)； |， 

[muhuttam 在須 ^P4(adv.)] [ 叩 i 即使 ] [piijaye 禮敬 ( 單 3opt .)]， 

[sa 撕固 ( 陰單主格 )] [yeva 如此 ] [pujana 禮敬 ( 陰單主格 )] [seyyo ( 陽中單主格， aj], 

[yan 撕固 ( 陽單業格， rp.)] [ce 若 1 [vassasatam 百年 ( 中單業格 )] [hutam 獻供 ( 單業格， pp.)]. 

107若人一百年~^对令林中，不如須臾間， f 賭修己者 ， mumm - 月綠祀百年。 

108 Y aril kinci yittham va hutam va loke, samvaccharam yajetha punnapekkho, 
sabbam pi tamna catubhagam eti, abhivadana ujjugatesu seyyo. 

[Yariij^ ( 中單業格， ip.)] [kifid 任何 ( 中單業格 )] [yittharh 上供故中單業格 )] [va 或 ][hutarh 獻供品 ( 中 單業 格 )] va [loke 世間 ( 陽單處格 ) ], 
[samvaccharam 年 ( 陽單業格 ) ][yajetha 上供 ( 《 乂 厶、） 渾 3opt • 為自言 )] [punna 福 ][pekkho 想要 ( 陽單主格 a .)] ， 

[sabbam 一切 ( 中單主格 ) ][pi 亦 ] [tarh 男剛 ( 中單業格 ) ][na 不 ] [catubhagam 四 分之一 ( 單業格 )] [eti 到 ( 單 3 現)]， 

[abhivadana 敬禮 ( 中單從格 )] [ujjugatesu 正直去 ( 陽複 ® 格 , pp.)] [seyyo M 效 f ( 陽中單主格，丄 )]. 

108 若世間， 搬 舍或髓 1 ，求福一週年，如是諸功德，不及四 f ，禮 fOElt 者。 

109 Abhivadanasllissa, niccam vuddhapacayino, 
cattaro dhamma vaddhanti: ayu vanno sukham balam. 

[Abhivadana 苟好 f][stlissa 習慣 ( 陽單騰各， a .)] ， [niccam 常 (adv.)] [vuddh ^^(a)][apacayino 崇敬 ( 陽單屬格， a .)] ， 

[cattaro 四 ( 陽主格， a*)] [dhamma 滋隱註格 )] [vaddhanti 增敲复 3 糊： 

[ayu 蒙中單主格 )] [vanno 美貌 ( 陽單主格 )] [sukham 樂 ( 中單主格 )] [balam 力 ( 中單主格 )] . 

109 好飄禮者，常尊於長老，四法得增長：壽美樂與力 。 2 

110 Yo ca vassasatam jive, dussilo asamahito; 
ekaham jlvitam seyyo, sTlavantassa jhSyino. 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 rp.)] [ca 但是 ][vassasatam 百年 ( 單譜各 )] [jive 活命 ( 單 3opt.)], 

[dussilo 難 ([) 戒 ( 陽單主格， a*)] [asam^iito 未定 ( 陽單主格 pp .)]； 


騰 舍： yittham >上供品》在節慶咖齢 。 {纖 ： hutam »獻 供品* 僞合過客白 WPS 租 。 DhA : Yitthanti yebhuyyena 
mangalakiriyadivasesu dinnadanarh. ( 上 供品： 在慶典 等場合 ，以豐 盛的施 物祭祀 ° ) Spk •: S.24«5. : yittham=mahayago 大注 
釀） 。 HutotiabWsaii]diaritv 豆 katmiip 池 unad^naflceva^kammaficaphalaficasaddahitv^lkatad^mfica •( 獻供品： 已周玫 S 曾 

mmm ^ 紐作了方麟。） 

Abhivadanasllissa niccam vuddhapacayino cattaro dhamma vaddhanti: ayu, vanno, sukharii, balarh •(女夂禮者，常尊方令長老， 

四法得增長：壽美樂與力。 湳 傳比丘受人衝¥0寺，常念誦的法句。法句中壽美樂.力，指長壽、莊嚴、安樂、力量。 
《摩婉去典》 Ch.1.121 : 「養的習慣和常轔女長者，它們壽命、學問、名譽和力量，四樣一定 彰曾長 。 」 
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[ekaham 一日 ( 中單主格 )] Dlvitam 壽命 ( 中單主格 )] [seyyo 比較好 ( 中單主格 , a.)], 

[sllavantassa 陽單 厭各 , a.)] [jhayino 潮 K 陽單騰各， 孔 )]. 

no 若人壽百 a ~ «•無三昧 1 ，不如生一日一■持戒•修 襌定。 

111 Yo ca vassasatam jive, duppaiffio asamahito; 

ekaham jlvitam seyyo, pannavantassa jhayino. (cp. Dhl 10) 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 rp.)] [ca 但是 ][vassasatam 百年 ( 單譜各 )] [jive 活命 ( 單 3opt.)], 

[duppanno ( 陽單主格， a*)] [asamahito 未定(陽單主格 pp.)]; 

[ekaham 一曰 ( 中單主格 )][jlvitam 壽命 ( 中單主格 )] [seyyo ( 中單主格， a.)], 

[pannavantassa 有慧陽單屬格， a_)] [jhayino 潮 R 陽單屬格 , a_)]. 

in 若人壽百^~^慧.無三昧，不如生一日一 * 慧.修 襌定。 

112 Yo ca vassasatam jive, kuslto hlnavlriyo; 

ekaham jlvitam seyyo, viriyam arabhato dajham. (cp. Dhl 10) 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 rp.)] [ca 但是 ][vassasatam 百年 ( 單譜各 )] [jive 活命 ( 單 3opt.)], 

[kuslto 懈怠 ( 陽單主格， a.)] [hlnavniyo 雜鉢色已樹舍氣陽單主格 , a.)]; 

[ekaham 一日 ( 中單主格 )] Dlvitam 壽命 ( 中單主格 ) ][seyyo 比較好 ( 中單主格 , a.)] ， (cp. Dhl 10) 
[viriyam 鐵鉢色 ( 中單譜各 )] [arabhato ( 陽單各 , ppr.)] [daUiam 鹽自 ( 中單譜各 , a)]. 

112 若人壽百 ^~^ 怠惰 . 不精進，不如生一日一》力 備進。 

113 Yo ca vassasatam jive, apassam udayabbayam; 
ekaham jlvitam seyyo, passato udayabbayam. (cp. Dhl 10) 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 ,rp.)] [ca 但是 ][vassasatam 百年 ( 單譜各 )] [jive 活命 ( 單 3opt.)], 

[apassam 未審 [J( 陽單主格， ppr.)] [udayabbayam 出來及意逾陽單譜各 )]; 

[ekaham 一曰 ( 中單主格 )][jlvitam 壽命 ( 中單主格 )] [seyyo tt^F ( 中單主格， a.)], 

[passato 看至 [)( 陽 胃屬丰各， ppr.)] udayabbayam. 

113 若人壽百 ^~ 滅法，不如生一日一 # 遊 滅法 。 2 

114 Yoca vassasatam jive, apassam amatam padarh; 
ekaham jlvitam seyyo, passato amatam padarh. (cp. Dhl 13) 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 , rp.)] [ca 但是 ][vassasatam 百年 ( 單譜各 )] [jive 活命 ( 單 3opt.)], 

[apassam 未審 [J( 陽單主格， ppr.)] [amatam 不死 ( 中單譜各， a.)] [padam 路 ( 中單業格 ) ]; 


1 石^ •無三昧： dussllo asamahito »無道德，撤襌定 ) 。 

2 起烕 法： udayabbayam( <udava 牛 +vaya 滅)。觀察石藥的二十 7T 異相 (paflcavIsatiyS lakkfaanehi udayanca vayanca apassanto) 
的 生滅。 在修觀襌時，見 5 絶法(物質一地.水火.脚 货滕烕^法 (受、想、行、識)的生滅、 無常。 「一日」 (Ekaharh=eka 
一 + — 天) ffifc 匕作「一時」 膽。 宣{隱 二饰。 嘗至惟木中(即王木弟聞 誦偈。 若姓 百歲。 
不見水老鶴。不如生一曰。日射躺監。 隨滲 然曰。此非 f 編。當云。若姓百歲。 不解挪 法。不如生一曰。而 
得解了之。比丘向其師說。師曰。阿難老朽言不可信。時聞彼比丘猶誦前偈。即自思惟。今此不受吾教。 
於世無益宜入涅槃。」 （ 《佛袓統紀》 卷第五 T49.171.1) Udakakaka, 【陽】鷓鷀，水老萑 Kcomorant) 0 
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[ekaham 一日 ( 中單主格 )] DTvitam 壽命 ( 中單主格 )] [seyyo 比較好 ( 中單主格 , a.)], 

[passato _ 至 [|( 陽胃屬 丰各， ppr.)] amatarh padarh. 

114 若人壽百 ^~^ 見不麵 1 ，不如生一日一 f 辱見 不殖。 

115 Yoca vassasatam jive, apassam dhammam uttamam; 
ekaham jlvitam seyyo, passato dhammam uttamam. (cp. Dhl 13) 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 rp.)] [ca 但是 ] [vassasatam 百年 ( 單業格 )] [jive 活命 ( 單 3opt .)]， 

[apassam 未審 [J( 陽單主格， ppr.)] [dhammam 滋陽單業 f 各 )] [uttamam 最上 ( 陽單譜各， a)]; 

[ekaham 一曰 ( 中單主格 )][jlvitam 壽命 ( 中單主格 )] [seyyo ( 中單主格 , a.)], 

[passato 看到 ( 陽單屬格， ppr.)] dhammam uttamam. 

115 若人壽百歲 ~ 不見最上法，不如生一日一得 見社法 2 。 

9. Papavaggo 〈九、惡品〉 (Dhl 16-128) 

116 Abhittharetha kalyane, papa cittam nivaraye; 
dandham hi karoto punnam, papasmim ramatl mano. 

[Abhittharetha 趕緊作 ( 單 3opt • 為自言 )] [kalyane 善 ( 陽單處格， a .)]， 

[papa 惡 ( 中單從格， a*)] [cittam 心仲單主格 )] [nivaraye 制止 ( 中單 R 格 , grd.)]; 

[dandham 遲緩 ( 中單業格， a>adv.)] [hi 因為 ] [karoto 作 ( 陽單與格， ppr.)] [punnam 福 ( 中單業格 )], 

[papasmim 惡 ( 中單處格， a*)] [ramatl 蕾數單 3 現 )] [mano 意 ( 中單主格 )] • 

116 應急速作善，制止罪惡心。怠漫作善者，心則喜於惡。 

117 Papance puriso kayira, na nam kayira punappunam; 
na tamhi chandam kayiratha, dukkho papassa uccayo. 

[Papan 惡 ( 中單業格 )] [ce 若 ][puriso 人 ( 陽單主格 )] [kayira 作 ( 單 3opt.)], 

[na 不 ] [nam 它 ( 中單業格 )]kayira [punappunam — 再 (adv.)]; 

na [tamhi 它 ( 中單處格 )] [chandam 意願 ( 陽單譜各 )] [kayiratha 作 ( 單 3opt • 為自言)]， 

[dukkho 窗陽單主格 a)] [papassa 顆 中單騰 §)] [uccayo 累稹陽單主格 )]. 

117 若人作惡已，不可 數數 1 作；莫喜於作惡，積惡則受苦。 

118 Purinance puriso kayira, kayirath 9 enam punappunam; 
tamhi chandam kayiratha, sukho punnassa uccayo. (cp. Dhl 17) 

[Punnan 福 ( 中單業格 ) ][ce 若 ][puriso 人 ( 陽單主格 )] [kayira 作 ( 單 3opt.)], 

[kayir 她 ’ 作 ( 單 3opt. 為自言 )] [enam 這 ( 單譜各 )] [punappunam 一再 (adv.)]; 

[tamhi 它 ( 中單處格 )] [chandam 意願 ( 陽單譜各 )] [kayiratha 作 ( 單 3opt. 為自言 )], 


不死道 ： DhA - amatam padanti maranavirahitakotthasarn, amatamahanibbananti attho. ( 不死道： 死亡空空女 □ 也，不死的大涅 

槃之義。 ） 

最上 法： flAttUS^'^navavidhariilokuttaradhammari^iP: 四道、四果及涅槃（參見 DhA ) 。 
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[sukho 煞 陽單主格， 丄 )] [punnassa 福(中單屬格 )] [uccayo 累檄陽單主格 )] • 

118 若人作善已，應鹽數作；當喜於作善，積善則 受樂。 

119-120 

119 Papo pi passati bhadram, yava papam na paccati; 
yada ca paccati papam, atha papo papani passati. 

[Papo 惡(陽單主格, a.)] [pi 亦] [passati 看 ?[)( 單 3 現)] [bhadram 祥善(中單業格)； 

[yava 直到…為止] [papam 惡(中單主格) ][na 不] [paccati 成熟(單 3 現 )]; 

[yada 當… B 寺] [ca fl® paccati [papam 惡(中單主格); |， [atha 樹纪 papo [papani 惡(中 f 饌格)] passati. 

119 惡業未成熟 ' 惡者以為樂°惡業成靜寺 > 惡者方見惡 ° 


120 Bhadro pi passati papam, yava bhadram na paccati; 

yadaca paccati bhadram, atha bhadro bhadrani passati. (cp. Dhl 19) 

[Bhadro 祥善 ( 陽單主格 a*)] [pi 亦 ] [passati 審 [J( 單 3 現 )] [papam 惡 ( 中單業格 )], 

[yava 直到 … 為止 ] [bhadram 祥善沖單主格 )] [na 不 ] [paccati 成熟 ( 單 3 現)； 

[yada 當 … 時 ][ca 但是 ] paccati bhadram, [atha 然後 ] bhadro [bhadrani 祥善 ( 中辛屬 It 各 )] passati. 

120 善業未成熟，善人以為苦。難成靜寺，善人始見善。 

121 Mavamaiinetha papassa, “Na man tarii 3gamissati,” 
udabindunipatena, udakumbho pi purati, 

balo purati papassa, thokathokam pi acinam. 

[Ma 不要 ][va 如此 ] [mafifietha 思量渾 3opt • 為自言 )] [papassa 惡 ( 中單與格) ]， 

“[Na 不 ] [man 我 ( 業格 )] [tarii 它 ( 中單主格 )] [agamissati 來 S[J( 單 3 未 )],” 

[udabindu 7jC>j®[nipatena 落 ]^( 陽單厮 各 ) ； | ， [udakumbho 裝水的陶器 ( 陽單主格 ) ][pi 目聰 … 亦 ] [purati 充滿 ( 單 3 現)]， 

[balo 鎌 D 者 ( 陽單主格 )] purati papassa, [thoka 一黑 g 占 ] [thokam — 點點 ( 中單主格 a.)] pi [acinam 朝向積聚 ( 中單主格 , pp.)]. 

121 莫輕 於小 2 惡！謂「我不招報」，須知滴水落，亦可滿水瓶，愚夫盈其惡，少許少許積。 

122 Mavamaiinetha pufifiassa，“Na man tam agamissati, ,9 
udabindunipatena, udakumbho pi purati, 

dhlro purati punnassa, thokathokam pi acinam. (cp. Dh 121) 

[Ma 不要 ][va 如此 ] [mafifietha 思量 ( 單 3opt • 為自言 )] [punnassa 中單與格)]， 

“[Na 不 I [man 我 ( 業格 )][tarii 它 ( 中單主格 )] [agamissati 蔣 [J( 單 3 未 )],” 

[udabindu 7K>@][nipatena 落 f ( 陽單厮 各 ) ； | ， [udakumbho 裝水的陶器 ( 陽單主格 )][pi 目聰 … 亦 ] [purati 充滿 ( 單 3 現)； |， 

[■ 0 賢明者 ( 陽單主格 )] purati [punnassa 槪中單與格 )],[thoka —Sffl][thokam 一點點 ( 中單主格， a*)] pi [acinam 朝向戀 ^ 中單主格 , pp.)]. 

122 ■歡小善！謂「我不招報」，須知滴水落，亦可蔽 ] C 瓶，智截其善，少許少許積。 

123 Vanijo va bhayam maggarh, appasattho mahaddhano; 


: punappuna ? 尸乂乙 v 尸乂乙 —，—' 11^ ° 

小 ： Mappamannetha • 1. Ma+appamannetha 至視。 2.Ma+appa+mannetha 莫想少 0 
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visaih jlvitukamo va, papani parivajjaye. 

[Vanijo 商人 ( 陽單主格 )] [va 畑 [bhayam 恐隁 ( 陽單業格 , a*) [maggam 戀 §( 陽單譜各)]， 

[appa 少量⑻ ] [sattho 隊商 ( 陽單主格 )] [mahaddhano 大財 ( 陽單主格， a.)]; 

[visam 毒 ( 中單業格 )] [jlvitu 活命 (inf., =jlvitum)][kamo 欲 ( 陽單主格 ) ][va 畑 ， [papani 惡 ( 中各 )] [parivajjaye 迴避 ( 單 3opt.)]. 

123 商讀險道，伴少而貨多； 愛生避毒品 1 ，避惡跡 爾。 

124 Panimhice vano nassa, hareyya panina visam; 
nabbanam visam anveti, natthi papam akubbato. 

[Panimhi ^ { 陽 單處 [ce 若 ][vano 傷 ( 陽單主格 ) ][n 不 pssa 存 單 3opt.)], 

[hareyya 運送 ( 單 3opt.)] [panina 手 ( 陽單具格 )] [visam 毒 ( 中單業格 ) ]; 

[n ^F][abbanam 無傷 ( 陽單業格， a*)] [visam 毒 ( 中單主格 )][anveti 隨 … 去 ( 單 3 現 )] ’ 

[natthi 不存在 ( 單 3 現 )] [papam 惡 ( 中單主格 )] [akubbato 未作 ( 陽單屬格 , ppr • 為自言 )] - 

124 假纖有瘡傷手，可以其辑寺 毒藥。 新能患無傷手。不作惡者便 無惡。 

125 Yo appadutthassa narassa dussati, suddhassa posassa ananganassa, 
tam eva balam pacceti papam, sukhumo rajo pativatam va khitto. 

(cf. S.1.22./I ， 13.) (=Sn662 ) 雜 1275 ，別雜 273 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 rp.)] [appadutthassa 未徹底為難 ( 陽單與格 , pp.)] [narassa 人 ( 陽單與格 )] [dussati 為難 ( 單 3 現 )], 

[suddhassa 淨 ( 陽單與格， pp.)] [posassa 人 ( 陽單與格 )] [ananganassa 織猶 ( 陽單與格， a*)], 

[tam 撕固 ( 陽單譜各 ) ][eva 如此 ] [baarii ^0 者 ( 陽單譜各 )] [pacceti 回到 ( 單 3 現 )] [papam 惡 ( 中單主格 )], 

[sukhumo 細 ( 陽單主格， a.)] [rajo 塵陽單主格 )] [pativatam 在逆風 (adv.)] [va 如 ] [khitto 拋 ( 陽單主格 pp.)]. 

125 若犯無邪者，清淨無染者，罪惡向愚人，如逆風揚塵。 

126 Gabbham eke uppajjanti, nirayam papakammino; 
saggam sugatino yanti, parinibbanti anasava. 

[Gabbham 脸陽單謝各 >adv.)] [eke — 復 _ 妊格 , a.)]] [uppajjanti 出現 ( 單 3 痴 ], 

[nirayam 歆 ( 陽單謝各 >adv.)] [papakammino 有惡業 ( 陽複主格 a.)]; 

[saggam 天卿昜單譜各 )] [sugatino 善赵隱 註格 , a*)] [yanti 複 3 糊， 

[parinibbanti ■ 雖 ( 複 3 測 [anasava 無流向者格 )] . 

126 有人生於母胎中，作惡者則墮地獄，正直之人昇天界，漏盡 t 證 A 涅槃。 

127 Na antalikkhe na samuddamajjhe, na pabbatanam vivaram pavissa, 
na vijjatl so jagatippadeso, yatthatthito munceyya papakamma. 

[Na 不 ] [antalikkhe 大氯中單處格 )] na [samuddamajjhe 海中 ( 單處格);|， 
na [pabbatanam 山 ( 陽複 ® f 各 )] [vivaram 裂口沖單譜各 )] [pavissa 進入 (ger .)]， 
na [vijjatl 卞踟 ( 單 3 現 =vijijati)] [so 丽固 ( 陽單主格 )] [jagatippadeso 大地的陽單主格)]， 

[yattha 在此 (adv.)][tthito 存續 ( 陽單主格 , pp.)] [munceyya 釋放 ( 單 3opt.)] [papa 惡 ][kamm^ 業 ( 中單從格 )] • 

127 非於虛空及海中，亦 # 入深山洞窟，欲求逃遁惡業者，世間實無可 覓處。 


品： 愛惜生命則需避開毒害的物品 ■> 
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128 Na antalikkhe na samuddamajjhe, na pabbatanarh vivaram pavissa, 

na vijjati so jagatippadeso, yatthatthitam na-ppasahetha maccu. (cp. Dhl 27) 

[Na 不 ] [antalikkhe 大氯 中單處 格 )] na [samuddamajjhe 海中 ( 單處格 )] ’ 

na [pabbatanam 山 ( 陽複各 )] [vivaram 裂口 ( 中單譜各 )] [pavissa 進入 (ger.)], 
na [vijjati _ 卿 ( 單 3 現 ) ][so 撕固 ( 陽單主格 )] [jagatippadeso 勺 JfeK ( 陽單主格 ) ], 

[yattha 在此 (adv.)][tthitarh 存續 ( 陽單業格， pp.)] [na 不 ] p[pasahetha 徹底克服 ( 單 3opt.)] [maccu 死天 ( 陽 單主 格 )] . 

128 非於虛空及海中，亦 # 緣山洞窟，欲求不為死魔制，世間實無可 覓處。 

10. Dandavaggo ( 十 、刀杖 1 品〉 (Dhi29-145) 

129 Sabbe tasanti dandassa, sabbe bhayanti maccuno, 
attanam upamam katva na haneyya na ghataye. 

[Sabbe 一切 ( 隱註格 , a.)] [tasanti 戰隞複 3 測 [dandassa 杖 ( 陽單難各 )]，sabbe [bhayanti 恐 ®? 复 3 糊 [maccuno 陽單難 各); |， 

[attanam 自我 ( 陽單戀各 )] [upamam 譬如 ( 單業格 , a.)] [katva 作 (ger.)] [na 不 ] [haneyya ( 單 3opt.)] na [ghataye 殺 ( 單 3opt.)]. 

129 一切懼刀杖，一切皆畏死， 以自度 2 他情，莫殺教他殺。 

130 Sabbe tasanti dandassa, sabbesam jlvitam piyam; 
attanam upamam katva na haneyya na ghataye. (cp. Dhl29) 

[Sabbe 一切 ( 隱註格 , a*)] [tasanti 戰隞複 3 糊 [dandassa 杖 ( 陽單雖 各)； |， 

[sabbesam 一切 ( 陽複 ® 格 , a)] Olvitam 壽命 ( 中 單主 格 )] [piyam 可愛 ( 中單主格， a.)]; 

[attanam 自我 ( 陽單蔚各 )] [upamam 譬如 ( 單譜各， a.)] [katva 作 (ger.)] 

[na 不 ] [haneyya 賴 5( 單 3opt.)] na [ghataye 殺 ( 單 3opt.)]. 

130 一切 隱刀 杖，一切皆愛生，以自度他倩，莫殺教搬。 

131〜132 

131 Sukhakamani bhutani, yo dandena vihiihsati; 
attano sukham esano, pecca so na labhate sukham. 

[Sukha §^][kamani 欲 ( 中複主格 )] [bhutani 生物 ( 中複主格)]， 

[yo 凡是 ( 陽單主格 , rp.)] [dandena 杖 ( 陽 單具 格 )] [vihimsati 擴大傷害渾 3 現 )]; 

[attano 自我 ( 陽 單屬 | 各 )] [sukham 樂 ( 中單業格 )] [esano 求 ( 陽單主格 , ppr.)], 

[pecca 死苗 ger.)] [so 他 ( 陽單主格 ) ][na 不 [labhate 徵單 3 現為自言 )] [sukham 煞中單譜各 )] . 

131 於情，刀 __ 害，但求自己樂，後世樂難得。 

132 Sukhakamani bhutani, yo dandena na himsati; 

attano sukham esano, pecca so labhate sukham. (cp. Dhl31) 


刀杖 ： danda » 亦作开 U 罰。 

度勿乂乙 ' : 測量。 原文 為 : upamarfi ( 譬喻 ）。 
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[Sukha ^[kamani 欲 ( 中複 i 格 )] [bhutani 生物 ( 中複 ^ 格)]， 


[yo 凡是 ( 陽單主格， rp.)] [dandena 杖 ( 陽 單具 格 )] [na 不 ] [himsati 傷害 ( 單 3 現 )]; 

[attano 自我 ( 陽單屬格 )] [sukham 樂 ( 中 單業 格 )] [esano 求 ( 陽單主格 , ppr.)], 

[pecca 死去 (ger.)] [so 他 ( 陽 單主 格 )] [labhate 得 ( 單 3 現為自言 )] [sukham 煞中單譜各 ) ]• 

132 於求樂有情，不加刀杖害，欲求自己樂，後世樂可得。 

133〜134 

133 Mavoca pharusam kanci, vutta pativadeyyu tam; 
dukkhahi sarambhakatha, patidanda phuseyyu tam. 

[M ^f^lCavoca 對 .. 說 ( 單 2 過 )] [pharusam 粗 ( 陰單業格 a.)] [kanci fif 可者(陽單業撒 I ， 

[vutta 說 ( 陽 f 註格 , pp.)] [pativadeyyu 反駿 ( 複 3.opt.)] [tam 你 ( 單業 格)； 

[dukkha 苦 ( 陰 單主格 a.)] [hi 確實 ][sarambha 筒劍 [katM 談論 ( 陰單主格 )], 

[patidanda 還氧 隱註 格 )] [phuseyyu 觸 ( 複 3.opt.)] [tam 你 ( 單業 格 )] • 

133 對人莫說粗惡語，汝所說者還認女。憤怒之言 # W ; 互撃刀杖可 傷汝。 

134 Sace neresi attanarh, kariiso upahato yatha, 
esa patto si nibbanam, sarambho te na vijjati. 

[Sace 若 1 [n 不 ] [eresi 動 ( 單 2 現 )] [attanam 自我 ( 陽單譜各)；|， 

[kariiso 青銅鑼 ( 陽單主格 )] [upahato 全部 損壞 ( 陽單主格， pp.)] [yatha 傲 adv.)], 

[esa 這 ( 陽單主格 )][patto 得達 ( 陽單主格 , pp.)] [si 是 ( 單 2 現 )] [nibbanam 涅槃 ( 中 單主格 )], 

[sarambho 簡敷 ( 陽 單主格 )][te 你 ( 單屬格 )] [na 不 ] [vijjati 被知 ( 單 3 現 )] • 

134 汝若自默然，如一破麵，已得涅槃路；於汝無諍故。 

135 Yatha dandena gopalo, gavo pajeti gocaram; 
evam jaraca maccu ca ayurh pajenti paninarh. 

[YaM 傲 adv.)] [dandena fct(PI5WS)] [gop^o 牧牛者 ( 陽單主格 )]， 

[gavo 牛 ( 陽 ftpf 各 )] [pajeti 馬 驢 “ 到 ( 單 3 現 )] [gocaram 牧場(陽單業槪 
[evam [jam 老化 ( 陰單主格 ) ][ca 及 ][maccu 死为 陽單主 格 )] ca 

[ayum 性命 ( 中 單業 格 )] [pajenti 職 R 複 3 糊 [paninam 生物 ( 陽複各，江 )]. 

135 如歓以杖 ’ 驅牛至牧場 ' 如是老與死 • 生命 ° 

136 Atha papani kammani, karam balo na bujjhati; 
sehi kammehi dummedho, aggidaddho va tappati. 

[Atha 樹纪 [papani 惡 ( 中 ISpf 各 a.)] [kammani 業 ( 中 : 各 ); 

[karam 作 ( 中 單業 格 , a)] [b§lo 滅睹 ( 陽單主格 ) ][na 不 ] [bujjhati 覺渾 3 現 )]; 

[sehi 自己的 ( 陽 具 f 各 pron.)] [kammehi 業 ( 中 複具 f 各 )] [dummedho 惡徵 陽單主 格， a *)]， 

[aggi 火 ] [da 她。 燒 ( 陽單主格， PP.)] [va 如 ] [tappati 被 _^ 單 3 現 )] • 

136 愚夫造 _ 者惡業，卻不自知有果報，以自業感苦，宛如以火而自燒。 


137〜140 
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137 Yo dandena adandesu, appadutthesu dussati; 
dasannam afifiatararh thanam, khippam eva nigacchati: 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 rp.)] [dandena 杖 ( 陽單具格 )] [adandesu 無杖 ( 陽複各 )], 

[^padutthesu 未徹底為艱複處格， pp.)] [dussati 為難 ( 單 3 現 ); 

[dasannam 十 ( 三性屬格 )] [annataram 其中之一 ( 單業格 , a.)] [thanam 地方 ( 中單業格 )], 

[khippam 5lS(adv.)] [eva 如此 ] [nigacchati 陷入 ( 單 3 糊： 

137 若以刀杖害，無惡無害者，十事中一種，彼將迅 速得。 

138 Vedanam pharusamjanim, sarlrassa ca bhedanam, 
garukam vapi abadham, cittakkhepam va papune, 

[Vedanam 感受 ( 陰單難各 )] [pharusam 植陰單 譜各， a.)] [janim f 鉄 ( 陰單謙 各)； 

[saiTrassa 身體沖單屬格 )] [ca 及 ] [bhedanarii 使 ... 迸裂 ( 中單譜各 )], 

[garukam 直陽單蔚各， a*)] [vapi 或甚男 [abMiam 病 ( 陽單難 各)； |， 

[citta 心 ]k[kheparii 狂亂 ( 單業 f 各 )] [va 或 ][papune 得達 ( 單 3opt.)], 

138 極苦痛失財，身體被損害，或重病所逼，或失心荘亂。 

139 Rajato va upasaggam, abbhakkhanam va darunam, 
parikkhayam va natmam, bhoganam va pabhangurarh, 

[Rajato 王 ( 陽單從格 ) ] [ 坭或 1 [upasaggam 麻煩 ( 陽單業格)]， 

[abbhakkhanam 非難 ; 中單業格 )] [va 或 ][darunam 強烈 ( 中單戀各 , 屯 )], 

[parikkhayam 遍滅盡 ( 陽單業格 )] va [natmam 親屬 ( 陰複歸各 )], 

[bhoganam 貝搞 ( 隱各 )] va [pabhanguram 皮壞 ( 陽單辯各 , a *)]， 

139 或為王迫害 > mmmm ? 或 眷顧饊 > 或破滅 財產 。 

140 Atha va^sa agarani, aggi dahati pavako, 
kayassa bheda duppafifio, nirayam so’papajjati. 

[Atha 銳 S] [va 或 ][’ssa 他 ( 陽單層各 )] [agarani 屋 ( 中 1 饒棚， 

[aggi 火 ( 陽單主格 )] [dahati 激單 3 糊 [pavako 純明 ( 陽單主格 , a _)]， 

[kayassa 身 ( 陽單屬格 )][bheda 迸裂 ( 陽單從格 )] [duppanno 陽單主格， a .)] ， 

[nirayam 試 ( 陽單 譜各〉 adv.)] [so 他 ( 陽單主格 )] [’papajjati 顯現 ( 單 3 現 =upapajjati)]. 

wo 或蛇房屋 - 為劫 'jm 堯。 麟身亡後 ’ 纏令臓 ° 

141 Na naggacariya na jata na panka, nanasaka thandilasayika va, 

rajo vajallam ukkutikappadhanam, sodhenti maccam avitinnakafikham. 

{Na [naggacariya 襯卞陰單主格 )] na 既不 … 也不 } [j_ 結髮 ( 陰單主格 )] na [panka 泥 ( 陽複主格 ) ], 

[n ^F][anasaka 不食 ( 陽 ji 主格， a.)] [thandila 露地 ] [s^yM 臥 ( 隱註格 , a.)] [ 成或 ], 

[rajo 嵐中單主格 )] [va 或 ][jallam MB ( 中單主格 )] [ukkutika 觀 g)p[padMnarii 努力 ( 中單主格)]， 

[sodhenti 淨 fb( 複 3 現 )] [maccam 應 (一厶) 死者 ( 陽單業格 )] {[avitinna 未擴大渡 (pp.)][kaiikharii ^^1( 陽單業格， a.)}. 
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141 , 臣 u 也自 st ， 1 ， ° 


142 Alankato ce pi samaih careyya, santo danto niyato brahmacM, 
sabbesu bhutesu nidhaya dandam, so brahmano so samano sa bhikkhu. 

[Alankato 裝飾 ( 陽單主格 , pp.)] [ce 若 ][pi 亦 ] [samam 平息 ( 陽單業格 )] [careyya 行 ( 單 3opt.)], 

[santo 被平息 ( 陽單主格， pp_)] [danto 調伏 ( 陽單主格， pp.)] [niyato 決定 ( 陽單主格， pp_)] [brahmacM 梵行 ( 陽單主格， aO]; 

[sabbesu 一切 ( 中辛复處 | 各 , a)] [bhutesu 生物 ( 中 辛复 ^ 格 )] [nidhaya ^®(ger.)] [dandam 杖 ( 陽單譜各)；|， 

[so 他 ( 陽單主格 )] [brahmano 婆羅門 ( 陽單主格 )] so [samano 沙門 ( 陽單主格 ) ][sa 他 ( 陽單主格 )] [bhikkhu 陽單主格 )] . 

142 嚴雛髓爭，調梅晒克制，必然 fl ■ 行，不以刀杖等， 

力瞎 諸有情， 彼即婆 羅門， 彼即是 沙門， 郷 隄比丘 2 。 

143-144 

143 Hinnisedho puriso koci lokasmim vijjati; 

yo nindam apabodheti, asso bhadro kasam iva. (cf. S.1.18A7)( 《雜阿含 578 經》、《別講隹阿含 163 經》） 

{[PM 慚 ] [nisedho 抑止 ]( 陽單主格 a.)} [puriso 人 ( 陽單主格 )] 

[koci 任何 ( 陽單主格 )] [lokasmim 世間 ( 陽單處格 )][vijjati 被知 ( 單 3 現 )]; 

[yo 他 ( 陽單主格， rp.)] [nindam 葡 |( 陰單譜各 ) ][a 不 ] [pabodheti 使 … 激起 ( 單 3 現)]， 

[asso 馬 ( 陽單主格 )] [bhadro 祥善 ( 陽單主格， a.)] [kasam 鞭 ( 陰 單爵 § ，不細變 ft)] [iva Winded.)]. 

143 以慚自禁者，世間所罕有，彼善避羞辱，如良馬避鞭。 

144 Asso yatha bhadro kasanivittho, atapino samvegino bhavatha; 
saddhaya sTlena ca viriyena ca, samadhina dhammavinicchayena ca. 

Sampannavijjacarana patissata, jahissatha dukkham idam anappakarh. 

[Asso 馬 ( 陽單主格 )] [yatha 像 (adv.)] [bhadro 祥善 ( 陽單主格， a*)] [kasa ®0[nivittho 安定 ( 陽單主格 , pp.)], 

[atapino 熱 W 陽單屬格 , a.)] [samvegino 震撼 ( 陽單屬格 , aO] [bhavatha 變成 ( 複 2imp .)]； 

[saddhaya 信 (ger.)] [stlena 戒 ( 中單具格 ) ][ca 及 ] [viriyena 英雄 $ 色 ( 中單具格 )] ca^ 

[samadhina 定 ( 陽各 )] [dhamma 湖 [vinicchayena EB[J( 陽單尉各 )] ca* 

{[Sampanna 完全行 (pp.)][vijja 明 ] [car 响行 ] (P 蔚註格 a)} [patissata 憶念 ( 隱註格， pp.)], 

[jahissatha 捨氣複 2 未 )] [dukkham 苦 ( 中單業格 )] [idam 此 ( 中單業格 )] [anappakam 不少 ( 中單業格， a.)]. 

144 如良馬加鞭， 當讎懺 _ o 以信 • 戒 . 精進，以及三麟也，善分別 !&' 去，以及 明行足 3 ， 

聽念勿忘' 消應黯° 

145 Udakamhi nayanti nettika, usukara namayanti tej anam. 

Darum namayanti tacchaka, attanam damayanti subbata. (cp. Dh80) 

[Udakam 水 ( 中單譜各 ) ][hi 確實 ][nayanti 弓 | 導 ( 複 3 現 )] [nettM 弓冰者 ( 陽 f 註格)]， 


: ukkutika » ° ° DhA. : Ukkutikappadhananti ukkutikabhavena 

^raddhavMyarii. ( 努力蹲踞： 發勤精鮮也在在讎届。） 

婆羅門、沙門、比 : 都廚旨阿羅漢。 

明 行足： sampannavipcarai^ 。 明 ： vip ’ 智慧；行 ： carana > 德行 ( 戒律 ) 。具足智慧與德行。 
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[usukara 作箭者 ( 陽複主格 ) ][namayanti 矯正 ( 複 3 現 )] [tejanam 箭桿 ( 中單業格 )] . 

[Darum 木 ( 中單業格 )] namayanti [tacchaka 木匠 ( 陽複主格 ) ], 

[attanam 自我 ( 陽單業格 ) ][damayanti 使 ... 調伏 ( 複 3 現 )] [subbata 善禁制 ( 陽複主格 a)]. 

145 灌概者引水，箭匠之矯箭，木匠之繩木，善行者自御。 

ll.Jaravaggo ( — ■ 、老品〉 (Dhi46-156) 

146 Ko nu haso kim anando, niccam pajjalite sati. 

Andhakarena onaddha, padlpam na gavessatha? 

[Ko nu 為什 麼 ?] [haso 笑 ( 陽單主格 )] [kim 為何 ?] [anando 朝向歡喜 ( 陽單主格 )], 

[niccam 常 (adv.)] [pajjalite 燃 ( 單處格， pp.)；][sati 存在 ( 單處格 , ppr.)]. 

[Andhakarena 黑暗 ( 單具 格 )] [onaddha 繫縛 ( 陽複 i 格 , pp.)], 

[padlpam 燈 ( 陽單謙各 ) ][na 不 ] [gavessatha 探求(複 2 未 )]? 

146 常在燃 燒 1 中，何喜何可笑？ 幽暗 2 之所蔽，何不求光明？ 

147 Passa cittakatam bimbam, arukayam samussitam; 

aturam bahusankappam yassa n’atthi dhuvam thiti. (cf. M ii64) 

[Passa 看 ( 單 2imp.)] [cittakatam 作彩繪 ( 中單業格， pp.)] [bimbam 形體 ( 中單譜 各)； |， 

[am 瘡 ] [k^yarii 身 ( 陽單業格 )][samussitam 舉起 ( 陽單業格 , pp .)]； 

[aturam 疾苦 ( 陽單業格 , a.)] [bahu 眾多 ] [saiikapparii 思准 ( 陽單業格 )] 

[yassa 它 ( 中單屬格， rp.)] [n’ 不 ] [atthi 存在 ( 單 3 現 )] [dhuvam 永久 (adv.)] [thiti 德賣 ( 陰單主格 )]. 

147 觀此粉飾身： 瘡 3 傷一堆骨，疾病 . 多思惟 4 。絕非常存者。 

148 Parijinnam idaih rnparii, roganiddham pabhanguram, 
bhijjati putisandeho, maranantam hi jlvitam. 

[Parijinnam 遍老化 ( 中單主格 , pp.)] [idam 此 ( 中單主格 )] [rupam 开多色 ( 中單主格)]， 

[roga 疾病 ][ni_arii 剿中單主格 )] [pabhanguram 徹底破墩中單主格 a )] ， 

[bhijjati 被迸 ' 徽單 3 現 )] 瞬 腐臭⑻ ][sandeho 全身 ( 陽單主格 )], 

[maran 死 (n.)][antarii 終極 ( 中單主格 , a*)] [hi 確實 1 [jTvitarii 壽命 ( 中單主格 )] . 

148 此就形骸， 麵 1 而易壞；朽聚必毀滅，有生終 歸死。 

149 Y5n’ imani apatthani, alapun , eva sarade. 

Kapotakani atthlni, tani disvana ka rati? 


燃燒：世上有十一種火常在燃燒 ’ 貪 i%a 、嗔 dosa 、癡 moha 、病 vyadhi 、老 jar^ 、死 maraija 、愁 soka 、悲 parideva 、苦 
dukkha 、憂 domanasa 、惱 upayasa ° 

幽音： Andha&a ， ' 無明 。 

瘡： bimba ， 指雙艮、雙耳、雙鼻孔、口、大便口、小便口等旭。 

多思惟 ： bahusankappam » 比喻多。 
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[Y§n’ 凡是 ( 中複主格 rp.)] [imani 此等 ( 中複主格 )] [apatthani ( 中複主格 pp .)]， 

[ampOn’g 臓 ( 中辛註格 )] [eva 如此 ] [s^rade 秋氧中 I® 格， a.)]. 

[Kapotakani 鵠色沖 各 , a.)] [attHlni 骨 ( 中複業 f 各); |， 

[tani 芳幽中辛 ^| 各 )] [disv^na 見 (ger.)] 降什麼 ?( 陰單主格 ) ][rati 喜樂 ( 陰單主格 ) ]? 

149 猶如葫麵，散棄於秋季，骨 _ 口鵠色，瞿脫何可樂？ 

150 Atthlnam nagaram katarii, mamsalohitalepanam; 
yatthaj araca maccu ca mano makkho ca ohito. 

[Atthlham 骨 ( 中複屬格 )] [nagaram 嫩中單主格 )] [katam 作 ( 中單主格 , pp.)], 

[marhsa 肉 ] [lohita 血 ] [lepanarii 塗染(中單主格 )]; 

[yattha ®tb(adv.)] 老化 ( 陰單主格 ) ][ca 及 ][maccu 死为陽單主格 )]ca 

[mano 傲慢 ( 陽單主格 )] [makkho 偽善 ( 陽單主格 )] ca [ohito 放下 ( 陽單主格 , pp.)]. 

150 此城骨所建，塗以與肉，儲藏老與死，及圖 嘘偽 2 。 

151 Jlranti ve rajaratha sucitta, atho sanram pijaram upeti. 

Satana dhammo najaram upeti, santo have sabbhi pavedayanti. 

(cf.S.3.3./I,71.) 《別譯雜阿含 67 經》，《增壹阿含 26.6 經》 

[Jlranti 被老化 ( 複 3 現 )] [ve 確實 ][rajaratha 王車 ( 陽複 £ 格 )] [sucitta 善彩繪 ( 隱註格， a .)]， 

[atho 然後 ] [saiiram 身體 ( 中單主格 ) ][pi 亦 ] [jaram 老化 ( 陰單業格 )] [upeti 經歷 ( 單 3 現 )] ■ 

[Satan 真善 ( 陽複 a.)] [ca 但 [dhammo 法 ( 陽單主格 ) ][na 不 ] jaram upeti, 

[santo 真善 ( 陽複主格， aO] [have 嘿！ 確實 ][sabbhi 真善 ( 陽複具格， a.)] [pavedayanti 啟 0( 複 3 現 )] • 

151 盛飾王車亦必 45 , 此鮮邁當亦爾。唯善 Ai 去 3 不老朽，善人傳示於 善人。 

152 Appassut^yam puriso, balivaddo vajlrati. 

Mariisani tassa vaddhanti, patina tassa na vaddhati. 

[Appassut’ 駿 [J 少量 ( 陽單主格， pp.)][ayam 此 ( 陽單主格 )][puriso 人 ( 陽單主格)]， 

[balivaddo 书陽單主格 ) ][va 如 ] [jlrati 被老化 ( 單 3 糊 . 

[Mariisani 肉 ( 中辛註格 )] [tassa 値 陽單屬格 )] [vaddhanti 增樹複 3 糊， 

[panna 慧 ( 陰單主格 ) ]tassa [na 不 ] [vaddhati 增長 ( 單 3 現 )] . 

152 寡聞之愚人，生長如牡牛，唯增長筋肉，而不增智慧。 

153〜154 

153 Anekajatisamsaram sandhavissam anibbisam, 
gahakarakam gavesanto, dukkhajati punappunam. 

[Aneka 許多 ] [jati 生 ] [saihs^rarii 輪迴 ( 陽單業格 >adv.)] 


: roganiddha(roga+niddha< ni+sad 幽，病巢。 

虛偽 : makkho ，偽善 (hypocrisy) ，或惡的覆藏。「覆藏」即屬於「慳 j(macchariya)> 巳、戶斤 。 Thanissaro Bhikkhu 譯作： contempt (輕 
視 ) 。 

善人法 ： satanca dhammo » 指聖者的教法 。 
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[sandhavissam 游 氧 單 1 翻 [anibbisam 未發現 ( 陽單主格 , ppr.)], 

[gahakarakam 作家都昜單謙各 )] [gavesanto 探求 ( 陽單主格 , ppr.)], 

[dukkha 苦(陰單主格 a.)] |] 甜生 ( 陰單主格 )] [punappunam 一再 (adv.)]. 

'153 經多生輪迴，尋求 造屋者 2 ，{肤得駐，黯再再生。 

154 Gahakaraka dittho si, puna geham na kahasi; 
sabba te phasuka bhagga, gahakutam visankhitam; 
visankharagatam cittam, tanhanam khayam ajjhaga. 

[Gahakaraka 作家者 ( 陽單呼格 )] [dittho 見 ( 陽單主格 , pp.)] [si 是 ( 單 2 現)]， 

[puna fl^indecl.)] [geham 家 ( 中單戀 g)] [na 不 | [kahasi 作 ( 單 2 未)； 

[sabba 一切 ( 陰複主格 , a_)] [te 你 ( 單歸各 )] [phasuka 肋骨 ( 陰複主格 )][bhagga 破墩 陰複主格 pp.)], 

[gaha 家 ] _arii 圍 1( 中單主格 ) ][visankhitam 离卜起作 ( 中單主格 , pp .)]； 

[visankhara 离卜起作 ] [gatarii 去到 ( 中單主格 pp.)] [cittam 心仲單主格 )], 

[tanhanam 渴愛 ( 隱鑛格 ) ][khayam 滅盡 ( 陽單蔚各 )] [ajjhaga 衝#(單 3 翻 . 

154 已雕屋者！不再造於屋。 椽桷 3 皆毀壞， 棟樑 ％ 撕。我既言 ■為， 一切愛盡滅 5 。 

155 Acaritva brahmacariyam, aladdha yobbane dhanam, 
jinnakonca va jhayanti, khmamacche va pallale. 

[Acaritva 不行 (ger.)] [brahmacariyam 梵行 ( 中單謝各 ) ], 

[aladcM 不得 (ger.)] [yobbane 青春 ( 中單處格 )] [dhanarii 財 ( 中單業格 ); 

[jinna 老化 (pp.)][kofica 鷺 ( 陽 f 註格 ) ][va 畑 [jhayanti 消箱複 3 現)； |， 

{[khjna 祗藤 (pp.)][macche 魚 ]( 中單戲各， a)} [va 如此 ] [pallale 沼澤 ( 中單處格 )]. 

155 少壯不得財，並不觀行，如聽老鷺，無魚而萎滅。 


1 Dh.153-154 兩偈，據 （ DhA) 說，是世尊最初(成道)時戶戯的。 

2 造 屋者： gahakarakam ' 指渴愛；屋子指身體。 

3 椽桷： 才 乂 巧 ’ Mu-a ： ' phasuka ffiti 骨 (陰 複牛 格 T) ’ 條 。 DhA : Sabba te phasuka bhaggad tava sabba avasesa 

kilesaphasuka maya bhagg5( 你的一切乘讎勺煩惱肋 El 皮我破勸。 

4 棟棵 ： gahakutam > 屋 T 苜 。 DhA : Gahakutam visankhatanti imassa taya katassa attabhavagehassa avijjasankhatam 
kannMmandalampi maya viddharhsitarii . (這個被你已做的自己的家 -- 所謂的 無明 - 屋頂的椽桷 (kaijjjika-mai^lala 支撐屋頂 

的木傲已被我破場。 

5 MM- visankharadlfx) > 。 一 : » 

w.153-154 《善見律昆婆沙》謂乍：「流，走去無»，正 mgf 鴣，辞，今已男女屋，不鞭作屋， 
一切脊肋骨， 擀斤不 復生，心已离顚惱，愛盡至涅槃。 (T24675) 據《駒經註》及《善見律昆婆沙》臟，這兩偈為 
佛陀成廳寺臓。白麵乍：我經多生的輪迴流轉，尋求造屋者而未發現，一再的生是痛苦的。造屋者！你已見被發 
現，你不再造屋。你的一切的肋已撤獅皮壞，(你的)麵已被俄 )5 皮壞；已去到無為心，獲得諸渴愛的滅盡。） 
153-154 偈《善見律昆婆沙》割乍：「流車，走去 mms ， mmm ' ，今已患女屋，不 ns 作屋， 

一切脊肋骨， 擀斤 不胜，心已离顚惱，愛盡至涅槃。 (T24675) 據《駒經註》及《善見律昆婆沙》所說，這兩偈為 
佛陀成鱗臓。 
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156 Acaritva brahmacariyam, aladdha yobbane dhanam, 
senti capatikhma va, puranani anutthunarh. (cp. Dhl55) 

[Acaritva 不行 (ger.)] [brahmacariyam 梵行 ( 中單業格 )], 

[aladdM 不得 (ger.)] [yobbane 青春 ( 中單處格 )] [dhanaih 財 ( 中單業格 )], 

[senti 臥 ( 複 3 現 )][ 哪 ^][atikhlna 被過糜烕盡隱註格 , pp.)] [va 如 ], 

[puranani 以前 ( 中辛 ^^ 各， a*)] [anutthunam 隨^陽單主格 ppr.)]. 

156 少壯不得財，並不觀行，咖破折弓，悲駿過去。 

12. Attavaggo ( 十二、自 己品〉 (Dhl57-166) 

157 Attanance piyaih jaiina, rakkheyya nam surakkhitam; 
tinnam annataram yamarn, patijaggeyya pandito. 

[Attanan 自我 ( 陽單謙各 ) ][ ce 若 ][piyam 可愛 ( 陽單譜各 , a.)] [janna 知 ( 單 3opt.)], 

[rakkheyya 護 ( 單 3opt.)] [nam 像這樣 ][surakkhitam 善證陽單業格 , pp.)]; 

[tinnam 三各 )] [annataram 其中之一 ( 陽單業格， a*)] [yamam 夜分 ( 陽單業格 >adv.)], 

[patijaggeyya 警隱單 3opt.)] [pandito 賢智都昜單主格 )] . 

157 若人知自愛，須善自備蒦。 三時 1 中一時，智者騮星覺。 

158 Attanam eva pathamarh, patirupe nivesaye, 
ath’ afifiam anusaseyya, na kilisseyya pandito. 

[Attanam 自我 ( 陽單業格 )] [eva 如此 ] [pathamarh 第一 (adv .)]， 

[patirupe 當 ( 單處格 , a*)] [nivesaye 安頓 ( 單 3opt.)], 

[ath’ 燃纪 [annam 其他 ( 陽單譜各， a.)] [anusaseyya 戒 ( 單 3opt.)], 

[na 不 ] [kilisseyya 污染 ( 單 3opt_)] [pandito 賢智者 ( 陽單主格 )]. 

158 第一將自己，安置於正道，然後教他人；賢者始無過。 

159 Attanance tatha kayira, yath’ annam anusasati, 
sudanto vata dametha, attahi kira duddamo. 

[Attanan 自我 ( 陽單業格 ) ][ce 若 ][tatha 如 [kayira 作 ( 單 3opt.)], 

[yath’f 象 ][ 獅 am 其他 ( 陽單業格 , a.)] [anusasati 隨教誡 ( 單 3 現 )], 

[sudanto 善調伏 ( 陽單主格 pp.)] [vata 確實 ][dametha 使 … 調伏 ( 單 3opt. 為自言)]， 

[atta 自我 ( 陽單主格 ) ][hi 因為 ][kira 確實 ][duddamo 難調伏 ( 陽單主格， a.)]. 

159 若臟 也者，應如己所行，自制乃制他，克己實最難。 

160 Attahi attano natho, ko hi natho paro siya; 
attanahi sudantena, natham labhati dullabham. 

[Atta 自我 ( 陽單主格 )] [hi 確實 ] [attano 自我 ( 陽單屬格 )] [natho 辦蒦者 ( 陽單主格)]， 


三時 ： tinnam yamam » 過去 ' 未來 ' 現在 。 旨指日 ^- ' 中年 ' 老年 ， 應該從事修行 。 
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[ko 誰 ?( 陽單主棚 hi natho [paro 其他人 ( 陽單主格， a)] [siy 沒是 ( 單 3opt .)]； 

[attana 自我 ( 陽單具格 )] hi [sudantena 善調伏 ( 陽單具格 , pp .)]， 

[natham 鑑緒 ( 陽單業格 )] [labhati 得 ( 單 3 現 )] [dullabham 謝 #( 陽單譜各， a.)]. 

160 自為自依估，他人何可依 1 ? 自己善調御， 證難得所依 2 。 

161 Attana va katarfi papam, attajam attasambhavam; 
abhimatthati dummedharh, vajirarh v’ asmamayam manim. 

[Attana 自我 ( 陽單具格 )] [va 如此 ] [katarfi f 乍 ( 中單主格， pp.)] [p 郎 aril 惡 ( 中單主格)]， 

[atta 自我 ] [jarii 生 ( 單謝各 , a_)] atta[sambhavam 一起變成 ( 陽單業 f 各 )]; 

[abhimatthati 劈 ( 單 3 糊 [dummedham 陽單譜各， a)], 

[vajiram 鑽石 ( 中單主格 ) ] [V’ 如 ] [asma 岩石 (=asman)][mayarh 做成 ( 陽單業格， a.)] [manim 寶石 ( 陽單業格 )] • 

161 惡業實由自己作，從自己生而自起。惡業摧壞於愚者，猶如金岡帔寶石。 

162 Yassa accantadussTlyam, maluva salam iv ? otthatarh; 
karoti so tath 9 attanam, yatha nam icchati diso. 

[Yassa 他 ( 陽單屬格， rp.)] {[accanta 全盤 ] [dusstlyarii 難 (^) 戒 ]( 陽單譜各，江)}， 

[maluva 常春藤 ( 陰單主格 )] [salam 沙羅樹 ( 陽單譜各 )] [iv’ 如 ] [otthatam 遮覆 ( 陽單業格 , pp.)]; 

[karoti 作 ( 單 3 測 [so 他 ( 陽單主格 )] [tath’ 如是 ] [attanam 自我 ( 陽單謝 各)； 

[yatM 像 ] [nam 他 ( 陽單譜各 )] [icchati 欲求 ( 單 3 糊 [diso 敵人 ( 陽單主格 )] ■ 

162 破嫩 □ 蔓 蘿，纏覆 裳羅樹 3 。 彼自如此作，街夬敵者意。 

163 Sukarani asadhuni, attano ahitani ca; 

yam ve hitanca sadhunca, tam ve paramadukkaram. 

[Sukarani 容獄乍 ( 中辛註格 , a.)] [asadhuni 不妥氧中格， a)], 

[attano 自我 ( 陽單與格 )] [ahitmii 無 PJ 益 ( 中複主格， a.)] [ca 並冃 .]; 

[yam 凡是 ( 中單主格， rp.)] [ve 確實 ][hitan 有利齒中單主格 a)] ca [sadhun 妥善 ( 中單主格 , a)] ca^ 

[tam 它 ( 中單主格 )] ve [parama 最超趨 a.)][dukkararii 謝乍 ( 中單主格， a.)]. 

163 不醇尉乍，鐘益於己；善與利益事，實為極 斷。 

164 Yo sasanam arahatam, ariyanam dhammajlvinam; 
patikkosati dummedho, ditthim nissaya papikam, 
phalani katthakasseva, attaghannaya phallati. 

[Yo 他 ( 陽單主格 rp.)] [sasanam 教誡 ( 中單業格 )] [arahatam 阿羅漢 ( 陽複 gf 各 )], 

[ariyanam 聖者 ( 陽複各 )] [dhamma 獅 Tvinarii 活命 ( 陽複 KfS, a*)]; 

[patikkosati 叱 ( 考 ' 商單 3 糊 [dummedho 陽單主格， a)], 

[ditthim MM 陰單識各 )] [nissaya 投蕭 ger.)] [papikam 顆陰單謙各， a.)], 


修行者要 ■ 古 自己的經驗、半撕，依估正法來達到 解脫。 

辱戶斤依 ： natham labhati dullabham » 證得謝辱的顯涅槃)。 
懸梵 ： maluva >醱頁 。 麵 3 獅麵働枯死 。 
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[phalani 果 ( 中複主格 )] [katthakass 竹 ( 陽單屬格 )] [eva 如 (<a+[iva 如 ] )], 

[attaghannaya 自緻單難各 )] [phallati 結 栽單 3 糊 . 

164 鶏愚 癡人 - 以其邪 見故 ’ 侮蔑羅 漢教 - _ 新 者 ’ 

以及尊者教，而自取毀滅， 如漏 各草 1 ，結果自滅 t 。 

165 Attana va katam papam, attana samkilissati; 
attana akatam papam, attana va visujjhati; 
suddhl asuddhl paccattam nanno afifiarii visodhaye. 

[Attana 自我 ( 陽單具 _ [va 如此 ] [katarii 作 ( 中單主格 , pp.)] [p 卽 aril 惡 ( 中單主格 )], 

[attana 自我 ( 陽單從格 )] [sariikilissati 完全 污觀單 3 糊； 
attana [akatam 未作 ( 中單主格 , pp.)] [papam 惡 ( 中單主格)]， 
attana [va 如此 ] [visujjhati 清激單 3 測； 

[suddhl 淨 ( 陰複主格 )] [asuddhl 不淨 ( 陰單主格 )][paccattarii 各自 (adv.)] 

[n ^][anno 其他 ( 陽單主格 , a.)] [annam 另一 ( 陽單磬各， a)] [visodhaye 使 … 清淨 ( 單 3opt.)]. 

165 惡實由己作，染污亦由己；由己不作惡，清淨亦由己。淨 . 不淨依己，他何能淨他？ 

166 Attadattham paratthena, bahuna pi na hapaye; 
attadattham abhinnaya, sadatthapasuto siya. 

[Attadattham 自 我的辦 [J ( 陽單譜各 )] [paratthena 其伽勺義利 ( 陽 各 )], 

[bahuna 眾多 ( 中單具 f 各 , a.)] [pi 目聰 … 亦 ] [na 不 ] [hapaye 忽略 ( 單 3opt .)]； 

[attadattham 自 我的謝 [1( 陽 單業格 )][abhifiMya 全面知 (ger.)], 

[sadattha 自己的辦 [J][pasuto 徹底從事 ( 陽單主格， pp.)] [siy 沒 是 ( 單 3opt.)]. 

166 莫以利他事，忽於 己利益 2 。 善知己利者，常專心利益。 

13. Lokavaggo ( 十三、世品〉 (Dhi67-178) 

167 HTnarii dhammam na seveyya, pamadena na samvase; 
micchaditthim na seveyya, na siya lokavaddhano. 

[Hinam 下劣 ( 陽單謝各， a.)] [dhammam 滋陽單謙各 ) ][na 不 | [seveyya 繊 fi ( 單 3opt .)]， 

[pamadena 放逸 ( 陽 單具 格 )] na [samvase 一 ®' 帶留 ( 單 3opt .)]； 

[micchMtthim 牙 |3 見解 ( 陰單譜各 )] na seveyya, 

na[siya 存在 ( 單 3opt.)] [loka 世間 ] [va^lhano 使 … 增長 ( 陽單主格， a*)]. 

167 莫從 卑劣法 3 。 莫傲 放逸。 莫斷 邪見。難 長世俗 4 。 


格働各草： katthaka ，蘆葦類， $ 讀麻。 

( 自）己 利益 ： attadattham » 指道、果、涅槃。 

卑劣法 ： DhA : hinam dhaimnanti pancakamagunarh dhammarii. (卑劣法： 五種欲的法。） 
世俗： loka ，指 ^3 麵。 
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168 〜 169 

168 Uttitthe na-ppamajjeyya, dhammam sucaritarh care. 

Dhammacan sukham seti, asmim loke paramhi ca. 

[Uttitthe 奮起 ( 單 2opt.)] [na 不 ] p[pamajjeyya 放逸 ( 單 2opt)], 

[dhammam 法 ( 陽單業格 )] [sucaritam 善行 ( 陽單業格， pp.)] [care 行 ( 單 2opt.)]. 

[DhammacM 行於法 ( 陽單主格， a.)] [sukham 樂 ( 中單業格 ) ][seti 臥 ( 單 3 糊， 

[asmim 此 ( 陽單處格 )] [loke 世間 ( 陽 單處 洛 )] [paramhi 下一 ( 陽單處格， a.)] [ca 及 ]. 

168 奮起莫放逸！行正法善行。依正法行者，此世 • 他世樂。 

169 Dhammam care sucaritam, na nam duccaritam care. 

Dhammacan sukham seti, asmim loke paramhi ca. (cp. Dhl68) 

[Dhammam 法 ( 陽單譜各 ) ][care 行 ( 單 2opt.)] [sucaritam 善行 ( 陽單譜各 , pp.)], 

[na 不 ] [nam 撕固 ( 陽單業格 )] [duccaritam 惡陽單譜各 pp.)] care. 

[Dhammacan 行於法 ( 陽單主格 , a.)] [sukham 煞中單譜各 )] [seti 臥 ( 單 3 現)]， 

[asmim 此 ( 陽單處格 )] [loke 世間 ( 陽單處格 )] [paramhi 下一 ( 陽單處格， a.)] [ca 及 

169 行 IB 去善行°勿行於新 ° _ 去储’ 此世 他世樂 ° 

170 Yatha bubbulakam passe, yatha passe mancikam; 
evam lokam avekkhantam, maccuraja na passati. 

[Yatha f 象 (adv.)] [bubbulakam 泡沬 ( 陽 單業 格 )] [passe 看到 ( 單 3opt.)], 
yatha passe [mancikam 海市蜃(尸卜 ' ) 樓 ( 陰單業格 ) ]; 

[evam 如是 ] [lokam 世間 ( 陽單譜各 )] [avekkhantam 觀察 ( 陽單鬻各， ppr.)], 

[maccuraja 陽單主格 )] [na passati 看府 [J ( 單 3 糊 . 

170 視如水上浮溷 ’ 獅海市蜃樓 ’ 若人觀獅是 ' 死王不得見他 ° 

171 Etha passath’imarii lokam, cittarh rajarathupamam; 
yattha bala visldanti, natthi sango vijanatam. 

[Etha 來 ( 複 2imp.)] [passath’ 看 ( 複 2imp.)][imam 此 ( 陽單業格 )] [lokam 世間 ( 陽單業格)；|， 

[cittam 釆纖陽單業格 , a.)] [rajarath 王車 ] [iipamarii 譬如 ( 陽單業格， a.)]; 

[yattha ®tb(adv.)] [bala 都尉註格 ) ][visldanti 嫌 ( 複 3 現 )], 

[natthi 不存在 ( 單 3 現 )] [sango 執著 ( 陽單主格 )] [vijanatam 撤 A 知腸複各 , ppr.)]. 

171 來看這個世界，猶如莊嚴 王車。 愚人沈湎此中，智者毫無 執著。 

172 Yo ca pubbe pamajjitva, paccha so na-ppamajjati; 

so 9 mam lokam pabhaseti, abbha mutto va candima. (cf. M ii 104) 

[Yo 凡是(陽單主格 rp.)] [ca 但是 ][pubbe 在以前 (adv.)] [pamajjitva 放逸 (ger .)]， 

[paccha 以後 (adv_)] [so 他 ( 陽單主格 )] [na 不 ] p[pamajjati 放逸 ( 單 3 現)； 

[so 他 ( 陽單主格 )] fmam 此 ( 陽單戀 § ， =imam)] [lokam 世間 ( 陽單譜各 )] [pabhaseti 照繼單 3 現)]， 
[abbha 霞中單從格 )] [mutto 釋放 ( 陽單主格， pp.)] [va 畑 [candima 月 ( 陽 單主 格 )] . 

172 若人先放逸，但後不 放逸。 彼照耀此世，如月出 雲翳。 
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173 Y assa papam katam kammam, kusalena pithlyati, 

so 9 mam lokam pabhaseti, abbha mutto va candima. (cp. Dhl72) (cf. M iil04) 

[Yassa 他(陽 單屬格 ,rp.)] [papam 惡(中單主格, a.)] [katam 作(中單主格， pp.)] [kammam 業(中 單主格 )]， 
[kusalena 善 (中 單具 格， a.)] [pithlyati 被渾 3 現 )]， 

[so 他(陽單主格)] fmam 此(陽單戀 § ， =imam)] [lokam 世間 (陽單譜各)] [pabhaseti 照纖單 3 糊， 

[abbha 霞 中單從格)] [mutto 釋放 (陽單主格， pp.)] [va 細 [candima 月 (陽 單主 格)] .(cp. Dhl72) 

173 若作惡業已，覆之以 善者。 彼照耀此世，如月出雲翳。 

174 Andhabhuto ayarn loko, tanuk’ ettha vipassati; 
sakunto jalamutto va, appo saggaya gacchati. 

[Andhabhuto 變成盲目 (陽單主格， pp.)] [ayam 此(陽單主格)] [loko 世間 (陽單主格)]， 

[tanuk ， 稀少 X 陽單 主格， a.)] [ettha ffitbS] [vipassati JgA® (單 3 糊； 

[sakunto 鳥 (陽單主格 )][jala 網 ][mutt 。 釋放(陽單主格, pp.)] [va 細， 

[appo 少量陽 單主格 a.)] [sag 承 ya 天獅昜單厮各)] [gacchati 苗單 3 糊. 

174 此世界盲暝，能得見者少。如鳥脫羅網，鮮有昇天者。 

175 Hams ? adiccapathe yanti, akase yanti iddhiya; 
rilyanti dhlra lokamha, jetva maram savShinirh. 

[Haihs’^1 (隱註格); pdicca 对昜] [pathe 讎挪昜 SS 格)] [yanti fj® (複 3 測， 

[akase (陽各)] yanti [iddhiya 神通 (陰單尉 各); 

[nlyanti 被弓隱複 3 現)] [dhlra 賢明 都尉註格)] [lokamha 世間 (陽單從格)]， 

[jetva 勝過 (ger.)] [Maram 魔羅 (陽單戀各) ][sa 自 己的] [vaiinirii 軍隊(陰單謙各)] • 

175 天鵝飛行 太陽道 1 ，以神通力可行空 2 。智者破魔眷，得能脫離於世間。 

176 Ekam dhammam atltassa, musavadissa jantuno; 
vitinnaparalokassa, natthi papam akariyam. 

[Ekam dhammam 一法(陽 單業 格)] [atltassa 違犯 (陽單與格， pp.)], 

[musavadissa 妄識 陽單 鮮各, a )] [jantimo 人(陽 單殿各 )]; 

[vitinna [paralokassa 下一 lif 曰 1 ( 陽單勵 各)] ’ 

[natthi 不存在(單 3 現)] [papam 惡(中單主格)] [akmiyam 不作(中單主格 grd.)]. 

176 違犯 一乘法 3 ，及說妄語者，不信來世者，則無惡不作。 

177 Nave kadariya devalokam vajanti, bala have na-ppasarhsanti danarh. 

Dhlro ca danarn anumodamano, ten，eva so hoti sukhl parattha. 

[Na 不 ][ve 確實 1 [kadariya 吝嗇 (陽 複主 格， a.)] [devalokam 天时世間 (陽單譜各)] [vajanti 遊行 5[J (複 3 現 )]， 


太陽道： adiccapathe ^ 太陽插的廳各，即虛空。 

神 通力： 超出常人的特能力，如能遠視、行等。修鍊襌定達第四襌時，可以進一步引發超常 _ 申通。 
~ * 乘法： ekam dhammam( —■ 尚，指里 (saccarh 識 0 
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[bala 者 ( 隱註格 ) ][have 嘿！ 確實 ][na 不 ] p[pasaihsanti 稱識複 3 現 )] [danam 贈與沖單譜各 )] • 

[Dhiro 賢明者 ( 陽單主格 ) ][ca 但是 ]danam [anumodamano 隨欣喜 ( 陽單主格 , ppr .)]， 

[ten’ 它 ( 中單具 f 各 ) ][eva 如此 ][so 他 ( 陽單主格 )] [hoti 變救單 3 現 )] [sukhl ■ 陽 單主格 a.)] [parattha 在下一處 (adv.)]. 

177 慳者不軟 ° 愚不讚雄 ° 智者隨喜施 ’ mmm ° 

178 Pathabya ekarajjena, saggassa gamanena va, 
sabbalokadhipaccena, sotapattiphalam varam. 

[Pathabya 地 ( 陽單從格 ) ][eka -] [rnjjena 王權 ( 中單尉各 )], 

[saggassa 天界 ( 陽單屬格 )] [gamanena 去到 ( 中單具格 )] [vagQ, 

[sabba 一切 ] [lok 世間 ][ 碰 paccena 主權 ( 中單具格)]， 

[sotapattiphalam 行 ( 丁 一厶 ’ ）向流的果 ( 中單主格 )] [varam 最好 ( 中單主格， a)]. 

178 一統対也者，得生天上者，一切世界主，不 及預流 1 勝。 

14 .Buddhavaggo 〈 十四、佛陀品〉 (Dhi79-196) 

179-180 

179 Yassajitam navajlyati, jitarh assano yati koci loke, 

tam Buddham anantagocaram, apadam kena padena nessatha. 

[Yassa 他 ( 陽單屬格 ,rp.)] [jitam 勝過 ( 中單主格 pp_)] [n 不 pvajTyati 被擊敗 ( 單 3 現 )]， 

[jitarh 勝過 ( 中單業格 pp.)] [assa 値陽單 屬格 ) ][no 不 ] [yM 行走到渾 3 現 )] [koci 任何者 ( 陽單主格 ) ][loke 世間 ( 陽單處烙)]， 
[tam 那個 ( 陽單譜各 )] [Buddham 已覺都昜單譜各 )] {[ananta 無邊界 ] [gocararii ( 陽 單蔚各 孔)}， 

[ 叩 adarii 無足跡 ( 陽單業格， a.)] [kena 什麼 ?( 中單具格 )] [padena 足跡仲 單具格 )][nessatha 弓丨導 ( 複 2 未 )] ■ 

179 彼 ;^ 券利無能勝，敗者於世無可從， 體無邊 • 無行跡 2 ，汝復以何而誑惑？ 

180 Y assajalinl visattika, tanha natthi kuhinci netave, 

tam Buddham anantagocaram, apadam kena padena nessatha. (cp. Dhl 79) 

[Yassa 他 ( 陽單屬格 ,rp.)] \jaM 有網 ( 陰單主格， a*)] [visattika 擴結隨 ( 陰單主格 )], 

[tanha 渴愛 ( 陰單主格 )] [natthi 不存在 ( 單 3 糊 [kuhinci 何處 ？] [netave 弓 1 導 (inf.)], 

[tam 那個 ( 陽單餅各 )] [Buddham 已覺者 ( 陽單譜各 ) ]{[ananta 無邊界 ] [gocararii ( 陽 單鬻各 a *)}， 

[apadam 無足跡 ( 陽單譜各 , a.)] [kena 什麼 ?( 中單具格 )] [padena 足跡 ( 中單具格 )] [nessatha 弓隊複 2 未 )] • 

180 彼已不具應専，愛欲 難以纖 去，赌無邊 . 無 W , 谢复以何而誑惑？ 

181 Ye jhanapasuta dhlra, nekkhammupasame rata; 
devapi tesam pihayanti, sambuddhanarh satlmatam. 

[Ye 凡是 ( 隱註格， rp.)] Ghana 襌 _[pasum 徹底從事 ( 隱註格 , pp_)] [dhlm 賢明者 ( 陽 f 註格)]， 


預流 ： sotapattiphalam ^ 即初果、須陀觀，證悟預織的行列，層余了三結 ~~# 見 ( 觀，以縮永个跡 
變的我 ) 、疑 C 釀 I 因果、緣起、佛 . 法僧）、戒禁取見 ( 邪因以為正因，邪道以為正道)。 

f 赠無邊 . 無 f 葡 ： 懈它的 智慧無 ( 指具有「一切知智」 sabbannuta-nana) ° 無 fJ^Kanantagocararii) 指無 fi { 可貪愛 ' 無明 
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[nekkhamm 出離] ppasame 全部平息(陽單處格) ][rata 隱註格， pp.)]; 

[deva 天(陽 f 註格) ][pi 目赃…亦] [tesam 他們(陽複與格 )][pihayanti 羨慕(複 3 測， 

[sambuddhanam 完全覺(陽複 M 各， PP-)] [saffmatam 具念(陽複各， a_)]. 

i 8 i 智者 修襌定 1 ， 喜出家 .鏽爭 2 ，正念.正覺者， 敬愛。 

182 Kiccho manussapatilabho, kiccham maccSna jlvitam, 
kiccham saddhammasavanam, kiccho Buddhanam uppado. 

[Kiccho 困難(陽單主格 a.)] [manussa A][patilabho 得到(陽單主格 )], 

[kiccham 困難(中單主格, a*)] [maccana 應(一厶)死者(陽複屬格)] [jlvitarii 活命(中單主格)]， 
kiccham [saddhamma 真善法] [savanarii 中單主格)]’ 

kiccho [Buddhanam 已覺者(陽各)] [uppado 出現(陽單主格)] . 

182 得難' 生鶴終難' 得聞 IB 去難 > 遇佛出世難 ° 

183-185 

183 Sabbapapassa akaranam, kusalassa upasampada, 
sacittapariyodapanam, etarh Buddhana sasanam. (cf. D ii49) 

[Sabba —切] [pSpassa 惡(中單與格)] [akaraijarh 不作(中單主格); |,[kusalassa 善(中單銷各)] [upasampada 全部完全行(陰單主格);|， 

[sa 自己的] [cto 心] [pariyodapanaih 使…遍純淨(中單主格 )],[etarii 這(中單主格)] [Buddh^ia 已覺者(陽複各)] [s^sanarii 教誡(中單主格)] . 

183 一切惡莫作，一切善應行，自調淨其意，是則諸驗。 3 

184 KhantT paramam tapo titikkha, nibbanarh paramam vadanti Buddha. 

Na hi pabbajito parupaghatl, na samano hoti param vihethayanto. (cf. D ii49) 

[KhantT 忍耐(陰單主棚 [paramam 最超越(單譜各，孔 )] [tapo 讎柬(中單主格)] [titikkha 忍受(陰單主格)]， 

[nibbanarh 涅槃(中單主格)] [paramam 最超趨中單主格山)] [vadanti 說(複 3 糊 [Buddha 已覺者(隱註格) ]• 

[Na 不] [hi 確實 ][pabbajito 已出家者(陽單主格) ][par 其他 (a.)][iipagh 狃全部損壞(陽單主格， a)] ， 

[na 不 | [samano 沙陽單主格 ) ] [hoti 變成(單 3 現)] [param 其他(陽單業 f 各， a.)] [vihethayanto 擴大 f 寡截陽單主格 ppr.)]. 

184 諸佛說涅槃最上，忍辱為最高苦行。害他實非出家者，惱他不名為沙門。 

185 Anupavado anupaghato, p5timokkhe ca samvaro; 
mattannuta ca bhattasmim, pantanca sayanasanam, 

adhicitte ca ayogo, etam Buddhana sasanam. (cp. Dhl83) (cf. D ii49-50) 

[Anupavado 織女)說(陽單主格， a.)] [anupaghato 無全部損壞(陽單主格， a.)], 


之行 為。 

修 禪定： DhA. - ye jhanapasutati lalddianupanijjhanam ^ammanupanijjhananti imesu dvlsu jhanesu avajjanasamapajjana- 
adhittMnavuttMnapaccavekkha^ehi yuttappayutt^.( 凡是 徹底 從事 f 單那： 即思慮「相」、思慮「戶形暴」，在這兩 f 爵單 那上， 

會合應用：轉向、進入(定)、立足(定)、出定、省察(等五自在)。 ） 

出 : nekkhammupasama » 离隹欲.鎌爭 。 

本偈一荒傳：「諸鶴作，眾善奉行，自淨其意， mnm 。」原意：一切惡不要作，具足眾善，淨 ft 自己的心，這 
f 切懈它臓示的。 
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[patimokkhe 守則 ( 中單處格 )] [ca 及 ] [samvaro 完全圍 ( 陽單主格 )]; 

[mattannuta 知適量的狀態 ( 陰單主格 )]ca [bhattasmim 食 ( 中單處格 ) ], 

[pantan 邊地 ( 中單主格， a*)] ca [sayanasanam 臥及坐 ( 中單主格)]， 

[adhicitte 上等心仲單處格 )] ca [ayogo 致力(陽單主槪 

[etam 這 ( 中單主格 )] [Buddhana 已覺者 ( 陽複各 )] [sasanam 教誡 ( 中單主格 )] • 

185 不留断害，謝寺於戒律 1 ，飮食知節量，遠處而獨居，勤修增上定 2 ，是為諸 驗。 

186-187 

186 Na kahapanavassena, titti kamesu vijjati, 

appassadadukhakama, iti vinnayapandito. (cf. Mil30) 

[Na 不 ] [kahapana 銅幣 ][vassena 雨(陽單具槪 
[titti 滿足 ( 陰單主格 )] [kamesu 欲 ( 隱鑛格 )] [viijati 撇 D 渾 3 現 )], 

[appassada 少樂漱隱註格 a*)] [dukha 苦 ( 隱註格， a* ， =dukkha)] [kama 槪隱 註格 ) ] 

[iti 這徽結尾語 ) ] ， [vinnaya 擴大知 (ger.)] [pandito 賢智者 ( 陽單主格 )] . 

186 即使雨金錢，欲心不 滿足。 智者知淫欲，樂少而苦多！ 

187 Api dibbesu kamesu, ratim so nadhigacchati; 
tanhakkhayarato hoti, sammasambuddhasavako. 

[Api 即使…亦 1 [dibbesu 天(陽複處格 a)] [kamesu 欲 ( 陽 ? 雛格 )], 

[ratim 喜樂 ( 陰單譜各 )] [so 他 ( 陽單主格 ) ][n 不 ][ 記 higacchati 獲得 ( 單 3 現 )]; 

[tanhakkhaya ; 廳渴愛 ] [rato 票辦昜單主格 , pp.)] [hoti 變成 ( 單 3 現)]， 

[sammasambuddha BlEffi 完全覺者 ] [savako 弟刊昜單主格 )]_ 

187 故搬天欲 - 亦不職求 ° 正覺者弟子 ’ 希谳懷欲。 

188〜192 

188 Bahum ve saranam yanti，pabbatani vanani ca, 
arama-rukkha-cetyani, manussa bhayatajjita. 

[Bahum 眾多沖 單業格， aj] [ve 確 O [saranam ( 中單譜各 )] [yanti 行走到 ( 複 3 糊， 

[pabbatani 山 ( 中 : 各 )] [vanani 林沖 各 )] [ca 及|， 

[ai*ama 園 [rnkkha flfl[cetyani 廟 ( 中複主格， =cetiya(cf. PED, p.272))], 

[manussa 人 ( 隱註格 ) ][bhaya 恐闇 [tajji 诅驚嚇 ( 陽 ? 註格， pp.)]. 

188 諸人恐怖故，去皈依山岳，或依於森林，園苑 . 樹支提 3 。 

189 N’ etam kho saranam khemam, n’ etam saranam uttamarh, 
n’ etam saranam agamma, sabbadukkha pamuccati. 

[N’ 不 ] [etam 這 ( 中單主格 ) ][kho 確實 ][saranam f 德處 ( 中單主格 )] [khemam 安穩 ( 中單主格 a )] ， 


嚴寺於 戒律 ： patimokkhe ca samvaro » 即比丘守護 [: hfi 戒 ( 波羅提木叉)。 

增上 定： 目卩增上心 (adhicitta) 指襌定，四襌、四空定。 

凡夫因恐晒勺緣故， 去飯 依山岳、森林、園林、樹塔廟 ( 楦技提，建廟方令樹邊，祭樹神 ) 。 
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n’etarh saranam [uttamarh 最上 ( 中單主格， a.)], 

n’ [etaih 這 ( 中單業格 )] [sar 叫 aril f 娜處 ( 中單業格 )] ggamma 來到 (ger.)], 

[sabba 一切 ] [dukkM 苦 ( 中單從格 )] [pamuccati 被釋放出 ( 單 3 糊 . 

189 此非安穩依，此非最上依，如是皈依者，不離一 切苦。 

190 Yo ca Buddhanca dhammanca, sanghanca saranam gato, 
cattail ariyasaccani, sammappannaya passati. 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 rp.)] [ca ffifi [Buddhan 已覺者 ( 陽單譜各 ) ][ca 及 ] [dhamman 法 ( 陽單業格 )]c 屯 
[sanghan 僧伽 ( 陽單譜各 )] ca [saranam f 德廒 中單業 f 各 )] [gato 去到 ( 陽單主格 , pp.)], 

[cattail 四 ( 中業格， aO] [ariyasaccani _« 中 «| 各)]， 

[sammappannaya 正響舎 IWf 各 )] [passati 獄單 3 測 . 

190 若人皈依佛，皈依法及僧，由於正智慧，得見四聖諸 1 。 

191 Dukkham dukkhasamuppadam, dukkhassa ca atikkamam, 
ariyanc 9 atthangikam maggam, dulddiupasamagaminam. 

[Dukkham 苦 ( 中單業格 )] [dukkha ^[samuppadam 一出現 ( 陽單譜各) ]， 

[dukkhassa 苦 ( 中單屬 f 各 ) ][ca 及 ] [atikkamam 走越過 ( 陽單業格 )], 

[ariyan 聖 ( 陽單業格 , a.)] [c’ 及 ] [atthangikam 八支 ( 陽單譜各， a.)] [maggam 道 ( 陽單譜 各)； |， 

[dukkh 苦 Ippasama 全部平息 ] [g 如 linarii 去到 ( 陽單業格 , a*)] • 

191 苦與苦之因，以及苦之滅，並八支聖道，能令苦 寂滅。 

192 Etaih kho saranam khemam, etaih saranam uttamam, 

etam saranam agamma, sabbadukkha pamuccati. (cp. Dhl89) 

[Etam 這 ( 中單主格 ) ][kho 確實 ][saranam ( 中單主格 )] [khemam 安穩 ( 中單主格， a)], 

etam saranam [uttamam 最上 ( 中單主格 , a.)], 

[etam 這 ( 中單業格 )] [saranam ( 中 單業 f 各 )] [agamma 來 ? [J(ger.)], 

[sabba [dukkha 苦 ( 中單從格 )] [pamuccati 被釋放出渾 3 現 )] • 

192 此皈依安穩 ’ 此皈依無上’如是皈依者 > 解脫一切苦 ° 

193 Dullabho purisajanno, na so sabbatthajayati, 
yattha sojayati dhlro, tarn kulam sukham edhati. 

[Dullabho 難得 ( 陽單主格 a.)] [purisajanno 制廣 ^6 勺人 ( 陽單主格 )]， 

[na 不 ] [so 他 ( 陽單主棚 [sabbattha 在一切處 (adv.)] [jayati 被生 ( 單 3 現)]， 

[yattha ®tb(adv.)] [so 那個 ( 陽單主格 )] jayati [dhiro 賢明都昜單主格 )], 

[tam 那値中單業格 )] [kulam 良家 ( 中單業格 )] [sukham 樂 ( 中單業格 , a.)] [edhati 卿王 ( 單 3 糊 . 

193 聖人 2 極謝辱，彼非隨處生； 智者所生處 3 ，家族咸蒙慶。 


本頌兌：四聖諭：苦、集 ( 苦因 ) 、滅 ( 苦滅 - 涅槃 ) 、道 ( 苦滅之道聖道 ) 。時時能實踐四聖諭，不久艮阿使苦滅絕。 
: purisajanno 5 品種勺人 ， 指 f 揶它 。 

DhA. : yattha so j5yatidhitouttamapafifio samm^sambuddho.( 智者所生處： 最上智白勺佛陀 ° ) 
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194 Sukho Buddhanam uppado, sukha saddhammadesana, 
sukha sanghassa samaggl, samagganam tapo sukho. 

[Sukho 煞陽 單主格 ao] [Buddhanaiii 已覺者 ( 陽 SBt 各 )] [uppado 出現 ( 陽單主格 )] ’ 

[sukha 煞陰單主格， a*)] [saddhamma 真善酒 [desan 百揭示 ( 陰單主格 ) ], 
sukha [sanghassa 僧伽 ( 陽單歸各 )] [samag ^ 和部衾單主槪 
[samagganam 和合 ( 陽複 ® f 各 , a.)] [tapo 纖柬 ( 中單主格 )] sukho. 

194 諸佛出現樂，演說正法樂，僧伽和合樂，修士和合樂。 

195〜196 

195 Pujarahe pujayato, Buddhe yadi va savake, 
papancasamatikkante, tinnasokapariddave. 

[Puj 禮敬 ll^rahe 值得領受 ( 陽各， a*)] [pnja 禮敬 (grd.)][yato 自從 (adv .)]， 

[Buddhe 已覺者 ( 陽各 )] [yadi va 或 ® [savake 弟子 ( 隱 ^f §)]， 

[papanca 虛妄 ][samatikkante 完全走越過 (P 蔚各， pp .)]， 

[tinna 渡 (pp.)][soka ■ 編 [pariddave 遍 哭立臟 IPf 各 )] . 

195 供養應供者 ~ 脫離於虛妄，超越諸憂患，佛及佛弟子。 

196 Te tadise puj ayato, nibbute akutobhaye, 

na sakka punnam sankhatum, im , ettam api kenaci. 

[Te 劳陛 ( 陽各 )] [tMise 像這樣 ( 陽各 , a.)] _a 禮敬 (grd.)][yato 自從 (adv.)], 

[nibbute 涅槃 ( 隱鐵各 ， PP .)] [akutobhaye 無所恐隱 ( 隱 _ 各，江)]， 

[na 不 ] [sakka 應能多奴 indecl.)] [punnam 宇 §( 中單主格 )] [sankhatum 計婁女 (inf .)]， 

[im’ 此 ( 中單主格 , =imarii)] [ettam 這麼多 ( 中單主棚 [api 亦 ] [kenaci 任何者 ( 陽單具格 )] . 

196 若供養如是 ~ 寂靜無畏者，其所得功德，無能測 量者。 

15.Sukhavaggo ( 十五、樂品〉 （ DM97-208) 


197-199 

197 Susukham vatajlvama, verinesu averino; 
verinesu manussesu, viharama averino. 

[Su 非常 ] [sukharii 樂 ( 中單業格 )] [vata 確實 ][jlvama 活命 ( 複 1 現)]， 

[verinesu 怨 ( 隱雛格， a*)] [averino 隱註格， a)]; 

verinesu [manussesu 人 (PSft® 格 ) ], 

[viharama 住(複 1 勸 ] averino. 

197 我等實樂生，憎怨中 無憎。 於層怨人中，我等無 層住。 

198 Susukham vata jlvama, aturesu anatura; 
aturesu manussesu, viharama anatura. (cf. 197) 
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[Su 非常 ] [sukharii 煞中單業 f 各 )] [vata 確實 ][jlvama 活制複 1 現 )],[aturesu 疾敌陽 ?I 處 f 各， a.)] [anatura 無疾 剖觀 註格， a)]; 
aturesu [manussesu 人 (IWiSS 格 )] ’ [viharama 住(複 1 現 )] anatura. 

198 我等實樂生， 疾病 1 中 無病。 於疾病人中，我等無病住。 

199 Susukham vata jlvama, ussukesu anussuka; 
ussukesu manussesu, viharama anussuka. (cf.197) 

[Su 非常 ] [sukharii 缴中單譜各 ) ][vata [jlvama 〉 ' 輸(複 1 現 )],[ussukesu 狂魏隱雛格 a)] [anussuka 舖隱註格， a.)]; 

ussukesu [manussesu AdWSStS)]? [viharama 1 anussuka. 

199 我等實樂生，貪欲中 無欲。 於貪欲人中，我等無 欲住。 

200 Susukham vata jlvama, yesam no natthi kincanam; 
pltibhakkha bhavissama, deva abhassara yatha. (cf.l 97) 

(cf.S.4.18./I,114; 《雜阿含 1095 經》） 

[Su 非常 ] [sukharii 煞中單爵 §)] [vata 確實 ][jlvama )' 輸(複 1 薇|， 

[yesam 我們 ( 陽複屬格 , rp.)] [no 確實 ][natthi 不存在 ( 單 3 現 ) ][kifi canam 任何 ( 中單主格 , a*)]; 

[pltibhakkha 食喜 ( 陽複 i 格， a.)] [bhavissama 變成(複 1 未)]， 

[deva 天 ( 隱註格 ) ][abhassara 照明聲音 ( 隱註格 )] [yatha 0(adv.)]. 

200我等實樂生，我等 無物障 2 ，我等樂為食，如 光音天 3 人。 

201 Jayarh verarh pasavati, dukkharh seti parajito, 
upasanto sukharii seti, hitva jayaparajayam. 

(cf.S.3.14./i.83; 《雜阿含 1236 經》，《別識阿含 63 經》） 

[Jayam 勝過 ( 陽單主格 ppr.)] [veram 怨 ( 中單業格 )] [pasavati 招致 ( 單 3 現 )], 

[dukkham 苦 ( 中單謝各 ) ][seti 臥 ( 單 3 現 )] [parajito 挫敗 ( 陽單主格， pp .)]， 

[upasanto 全部平息 ( 陽單主格， pp.)] [sukharii 樂 ( 中單業格 )]seti, 

[hitva 捨棄 (ger.)] [jaya 勝過 ] [par^jayarii ( 陽單蔚各 )] . 

201 fl 券利生憎怨，敗者住苦瑙。勝敗兩俱捨， 和靜 4 住安樂。 

202 Natthi ragasamo aggi, natthi dosasamo kali, 

natthi khandhasama dukkha, natthi santiparam sukharii. 

[natthi 不 ( 單 3 現 )] [raga 染 ] [samo 平等 (P 昜單主格， a.)] [aggi 火 ( 陽單主格 )],natthi [dosa 為難 ] samo [kali 噩(尸巧 一 ) ？ ( 陽單主格 )]， 
natthi [khandha 蕴 ]saiM [dukkha 苦 ( 陽複主格 , a.)], natthi [santi 平息 ] [pararii 超越 ( 中單主格， a*)] [sukharii 樂 ( 中單主格 )]. 

202無火如貪欲，無惡如 瞋眼， 無苦如五蘊，無樂勝寂靜。 5 


鋪：種觀惱齡 。 

無物障 ： natthi ( 不存在 ) kifi canam ( 任何 ) ，是指無貪、無瞋及無痴。 

光音天 ： deva abhassara 照明聲音的諸天，屬於第三襌天。 200 偈 ’ SA187U14 、《雜阿含 1095 經》說懈它托空缽，佛 
陀回應魔皮旬纖。 

和靜 ： upasanto > 者」廚旨已 W 余煩惱的人 。 

白話中譯：沒有像貪欲的火，沒有 像瞋侧 勺惡，沒有像五蕴之苦，沒有譏勝過涅槃。 
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203 Jighacchaparama roga, sankharaparama dukha. 

Etam natva yathabhutam, nibbanam paramam sukharh. 

[Jighaccha 飢餓 (f.)][pararM 隱註格 , a.)] [roga 格 )] ’ 

[sankhara — ■JEf^]parama [dukha 苦 ( 陽 複牛格 • a., =dukkha)]. 

[Etam 這 ( 三單業格 )] [natva 知 (ger.)] [yathabhutam 依實際 (adv.)], 

[nibbanam 涅槃 ( 中單主格 )][paramarii 最超趨中 單主格 a.)] [sukharh 煞中單主格 )]. 

203 飢為最大病 ，行 1 為最大苦；如實知此已，涅槃樂 最上。 

204 Arogyaparama labha, santutthiparamam dhanam, 
vissasaparama nati, nibbanam paramam sukharh. (cp. Dh203) 

[Arogya 無疾病 ][param^ 最超越 ( 陽複主格， a.)] [labha 得 ( 隱註格 ) ], 

[santutthi 完全滿足 ] [paramarii 最超趨中單主格， a)] [dhanam 財 ( 中單主格)]， 

[vissasa 信賴 KparamS 最超趨 陰單主格 , a.)] 卿親屬 ( 陰單主格 ) ], 

[nibbanam 涅槃 ( 中單主格 )] [paramam 最超趨中單主格 aO] [sukharh 樂 ( 中單主格 )] • 

204 無病最上利，知足最 ±1 才，儲員最上親，涅槃最上樂。 

205 Pavivekarasam pltva, rasam upasamassa ca, 
niddaro hoti nippapo, dhammapltirasam pivam. 

[Paviveka 徹底癰隹 ] [rasarh 味 ( 陽單業格 )] [pltva 喝 (ger.)]，[rasam 嗽陽單業格 )] [upasamassa 全部平息(陽單屬槪 | [ca 及]， 

[niddaro 無害怕 ( 陽單主格 , a)] [hoti 變成 ( 單 3 現 )] [nippapo 無惡 ( 陽單主格， aj] ， [dhammaplti 法 g]rasarii [pivam 喝 ( 陽單主格， ppr.)]. 

205 已飲獨居味，以及寂靜味，喜飮於法味，離怖畏去惡。 

206-208 

206 Sahu dassanam ariyanam, sannivaso sada sukho, 
adassanena balanam, niccam eva sukhl siya. 

[Sahu 妥善中單主格 a)] [dassanam 見 ( 中單主格 )] [ariyanam 聖教陽 # 與 f 各 )], 

[sannivaso [ 主 ( 陽單主格 )] [sada 經常 (adv.)] [sukho 敷陽單主格， a*)], 

[adassanena 不見 ( 中單尉各 )] [Mmnarii^D 都蔚复稱各)]， 

[niccam ^(adv.)] [eva 如此 ] [sukhl 樂 ( 陽單主格 , a.)] [siya 是 ( 單 3opt.)]. 

206 善哉見聖者，與彼同 住樂。 由不見愚人，彼即常歡樂。 

207 Balasangatacari hi, dlgham addhana socati, 
dukkho balehi samvaso, amitten’eva sabbada. 

Dhlro ca sukhasamvaso, natTnam va samagamo. 

[Bala 者 ] [sahgata 去 (pp.)][cM 行 ( 陽單主格 , a_)] [hi 確實 ]，[dlgham addhana 在長時間 ] [socati ( 單 3 現 )]， 

[dukkho 苦 ( 陽單主格， a*)] [balehi 鐵睹 ( 陽！ SRf 各 )] [samvaso 一 © 滯留 ( 陽單主棚， 

[amitten’l 跋 ( 陽單具格 )] [eva 如 (a+[iva 如 ] >eva)] [sabbada 在一切時 (adv.)]. 


行 ： sankhara » 廚旨五蕴 。 
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[Dhiro 賢 ^ 者 ( 陽單主格 )] [ca 但是 ][sukha 樂 ]sariw§so, [natmam 親屬 ( 陰複屬格 )][va 細 [samagamo 一 ® K 陽單主格 )] . 

207 與愚者同行，長時處憂悲。與愚同住苦，如與敵同居。與智者同住，樂如會瞧。 

208 Tasma hi~ 

Dhlranca pannanca bahussutanca, dhorayhasTlam vatavantamariyam, 
tam tadisam sappurisam sumedham, bhajetha nakkhattapatham va candima. 

[Tasm^hi 確實由於 它 ]: 

[Dhiran 賢 B 月者 ( 陽單譜各 ) ][ca 及 ] [pannan 慧陽單戀 § ， a*)] ca [bahussutan 聽 5[J 眾多 ( 陽單業 f 各， pp.)] ca^ 

[dhorayhasTlam 艱忍 ( 陽單業格 , a.)] [vatavantam 有禁制 ( 陽單譜各 a.)][ariyam 聖者 ( 陽單業格 )], 

[tam 那値 陽單業 格 )] [tMisam 像這樣 ( 陽單業格， a*)] [sappurisam 真善人 ( 陽單業格 )] [sumedham 善智 ( 陽單業格， a.)], 
[bhajetha 前往 ? []( 單 3opt. 為自言 )] [nakkhattaM][patharii 戀挪昜單譜各 )] [va 如 ] [candima 月 ( 陽單主格 )]. 

208 是故真實：賢者 . 智者 . 多聞者， _ ^ 麟 聖者， 

從斯善人賢慧遊，猶如月從於星道。 

16. Piyavaggo 〈十六、喜愛品〉 ( Dh 209-220) 

209-211 

209 Ayoge yunj aril attanarh, yogasminca ayoj ayarii ， 
attham hitva piyaggahl, pihet, attanuyoginam. 

[Ayoge 瓣女力 ( 陽單獻各 )] [yufijarii 致伙陽單主格， ppr.)] [attanam 自我 ( 陽單譜 各)； |， 

[yogasmin S 妨 ( 陽單處格 )][ca 並冃 .][a 未 ] [yqjayarii 使 ... 致 tl ( 陽單主格 , ppr.)], 

[attham 義利 ( 中單業格 )] [hitva 捨氣 ger.)] [piya 可愛⑻ ] g[gan 攤寺 ( 陽單主格， a .)] ， 

[pihet’ 羨敦單 3 測 [att 自 ■[ 如 uyoginarii 隱女力 ( 陽單譜各 , a.)]. 

209 專軒當事，不事於應修，棄善 • 趨麵，卻羨自勉者 1 。 

210 Ma piyehi samaganchi, appiyehi kudacanam. 

Piyanam adassanam dukkham, appiyananca dassanam. 

[Ma 不要 1 [piyehi 可愛 ( 陽複各， a.)] [samaganchi 一 ® K 單 3 翻， 

[appiyehi 不可愛 ( 陽複各， a)] [kudacanam 在任何 H 荆萄 . 

[Piyanam 可愛 ( 陽複各， a)] [adassanam 不見 ( 中單主格 )] [dukkham 苦 ( 中單主格 , a .)]， 

[appiyanan 小 ' 口」愛 ( 陽複 ® f 各 , a.)] [ca 並冃 1 [dassanam 見 ( 中單主格 )]. 

210 ■ 较愛人，莫結不 愛人。 不見愛人苦，見僧人 亦苦。 

211 T asma piyam na kayiratha, piyapayo hi papako; 
gantha tesam na vijj anti, yesam natthi piyappiyam. 

[Tasma 由於它 ] [piyam 可愛 ( 單業格 , a*)] [na 不 ] [kayiratha 作 ( 單 3opt. 為自言)]， 

[piy pJg(a)][apayo 離去 ( 陽單主格 )] [hi 因為 ] [papako 惡 ( 陽單主格， a.)]; 


白話中譯：做不該做的事，不做該做的事，執取欲樂而捨棄善法，而妒嫉精進者的成就。 
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[gantha 繫繳 陽註格 )] [tesam 他們 ( 隱廳格 )] na [vijjanti : j^D( 複 3 糊， 

[yesam 他們(陽複屬格 , rp.)] [natdii 不(單 3 現 )] [piy Djg(a)][appiyarh 不可愛(中 單主格 a)]. 

211 是故莫愛著，愛別離 為苦。 若無愛與憎，彼即無羈縛。 

212 Piyatoj ayate soko piyatoj ayatl bhayam, 
piyato vippamuttassa natthi soko kuto bhayam. 

[Piyato 可愛 ( 陽單從格， a*)] [jayate 被生(單 3 現，為自言 )] [soko ( 陽單主格 )] ， 

piyato 阳声 1 被生(單 3 現 為自言，出現在偈 )] [bhayarii 恐隁(中單主格 )]， 
piyato [vippamuttassa 擴大釋放出 ( 陽單屬格 , pp.)], 

[natthi (單 3 現 )] soko [kuto 從何處 ?] bhayam. 

212 從喜愛生憂，從喜愛生怖；離喜愛無憂，何處有恐怖。 

213 Pemato jayate soko pematojayatl bhayam, 

pemato vippamuttassa natthi soko kuto bhayam. (cp. Dh212) 

[Pemato 愛 ( 中單從格 )] [jayate 被生(單 3 現為自言 )] [soko ( 陽單主格 )] ， 

pemato [jayafl 被生(單 3 現為自言、出現在偈 )] [bhayam 恐隁 ( 中單主格)]， 
pemato [vippamuttassa 擴 ^ : 釋放出 ( 陽單屬格 , pp.)], 

[natthi ^^5( 單 3 痴 ] soko [kuto 從何處 ?] bhayam. 

213 從親愛生憂，從親愛生怖；离餘見愛無憂，何處有恐怖。 

214 Ratiya jayate soko, ratiya jayatl bhayam, 

ratiya vippamuttassa, natthi soko kuto bhayam. (cp. Dh212) 

[Ratiya 喜缴陰單從格 ) ] O^yate 被生(單 3 現，為自言 )] [soko 悲傷 ( 陽單主格)]， 
ratiya [jayad ： 被生(單 3 現，為自言，出現在偈 )] [bhayam 恐臛 ( 中單主格 )], 
ratiya [vippamuttassa f 駄釋放出 ( 陽單屬格， pp.)], 

[natthi (單 3 現 )] soko [kuto 從何處 ?] bhayam. 

214 從貪欲生憂，從貪欲生怖；離貪欲無憂，何處有恐怖。 

215 Kamato jayate soko, kamato jayatl bhayam, 

kamato vippamuttassa, natthi soko kuto bhayam. (cp. Dh212) 

[Kamato 欲 ( 陽單從格 )] [jayate 被生(單 3 現，為自言 )] [soko 悲傷 ( 陽單主格)]， 
kamato [jayatl 被生(單 3 現，為自言，出現在偈 )] [bhayam 恐隁 ( 中單主格)； 
kamato [vippamuttassa f 駄釋放出(陽單屬格 pp.)], 

[natthi 單 3 痴 ] soko [kuto 從何處 ?] bhayam. 

215 從 _ 生憂，從 _ 生怖；離》無憂，何處有恐怖。 

216 Tanhaya jayate soko, tanhaya jayatl bhayam, 

tanhaya vippamuttassa, natthi soko kuto bhayam. (cp. Dh212) 

[Tanhaya 渴愛 ( 陰單從格 )] Dayate 被生(單 3 現為自言 )] [soko ? 激 §( 陽單主格)]， 
tai 邮 yaQayatT 被生(單 3 現為自言、出現在偈 )] [bhayarii 恐隁 ( 中單主格)]， 
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tanhaya [vippamuttassa 擴大釋放出(陽單屬格 pp .)]， 

[natthi 單 3 勸 ] soko [kuto 從何處 ?] bhayam. 

216 從愛欲生憂，從愛欲生怖；離愛欲無憂，何處有恐怖。 

217 STladassanasampannam, dhammattham saccavedinarh, 
attano kamma kubbanam, tamjano kurute piyam. 

[Slla 戒 ][dassana 見 Ksampannarii 完全行 ( 陽單業格， pp.)] ， [dhammattharii 存續 ^ 法 ( 陽單譜各 , a)] [sacca 真誦 [vedinarii 知 ( 陽單業格， a), 
[attano 自我 ( 陽單屬格 )] [kamma 業 ( 中單業格 )] [kubbanam 作 ( 為自言陽單業格 , ppr.)], 

[tam 他 ( 陽單戀各 )] [jano 人 ( 陽單主格 )] [kurute 作渾 3 現為自言 )] [piyam 可愛 ( 陽單謝各， a.)]. 

217 具戒及正見，住法 1 知真諭，圓滿自所行，彼為世人愛。 

218 Chandajato anakkhate, manasa ca phuto siya, 
kamesu ca appatibaddhacitto, uddhamsoto ti vuccati. 

[Chanda 意願 ] 脾 o 生 ( 陽單主格， pp.)] [anakkhate 未宣布 ( 陽單處格 , pp.)], 

[manasa 意 ( 中單具格 ) ][ca 並且 ] [phuto 佈滿 ( 陽單主格， pp.)] [siya 是 ( 單 3opt.)], 

[kamesu 欲 ( 隱雛格 )]ca {[appatibaddha 未束 |f(pp.)][citto 心 ]( 陽單主格， a*)}, 

[uddhamsoto 向上流 ( 陽單主格 a)] [ti 這樣 ( 結尾語 )] [vuccati 被叫做 ( 單 3 現 )] . 

218 渴求 離言法 2 ，恕 m 思慮心，諸欲心不著，是 名上矛 lA 3 。 

219-220 

219 Cirappavasim purisam, durato sotthim agatam, 
natimitta suhajja ca, abhinandanti agatam. 

[Cira 長久 (a.)]p[pav^sirii 夕贿 ( 陽單業格， a)] [purisam 人 ( 陽單業格 )], 

[durato 遠處 ( 單從格， a*)] [sotthim 平安 ( 陰單 業格〉 adv.)] [agatam 來 ( 陽單業格 pp.)], 

[nati 親屬 ] [mM 友 ( 隱 註格 ) ][suhajja 祝福者 ( 隱註格 ) ][ca 及]， 

[abhinandanti 全面歡喜 ( 複 3 現)][(缺 s?)agatam 歡迎！ (interj.)]. 

219 久客異衆睹，自纖键帚，亲跋與知識，歡麵迎彼。 

220 Tath’eva katapunnam pi, asma loka paraih gatam, 
punnani patiganhanti, piyam nati va agatam. 

[Tath’ 如 [eva 如此 ] [kata 作 (pp.)][pufifiam 福 ( 中單主格 ) ][pi 亦 ], 

[asma 此 ( 陽單從格 )] [loka 世間 ( 陽單從格 )] [paraih 下一 ( 陽單穀各 , a.)] [gatam 去到 ( 中單主格 , pp.)], 

[punnani 槪中辛 各 )] [patiganhanti f 授 ( 複 3 糊， 

[piyam 可愛 ( 陽單業格 , a*)] [ 涵 ti 親屬 ( 陰複主格 ) Hva 如 ] [agatam 來 ( 陽單業格， pp.)]. 

220 造福亦如是 ' mmm - 福業如亲跋 > 以迎愛者來 ° 


法：四向、四果、涅槃。 

离法 ： anakkhate (於未宣布)。 DhA . : Anakkhateti nibb 如 e . ( 於未宣布： 於涅槃） 
上荒人 ： uddhamsoto ^向上流去的人，即會生於第四襌的五淨居天的阿那含 聖者。 
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17. Kodhavaggo < 十七、忿怒品〉 ( Dh 221-234) 

221 Kodhamjahe vippajaheyya manarii, sannojanam sabbam atikkameyya; 
tam namarupasmim asajjamanam, akincanam nanupatanti dukkha. 

(cf. S.1.34./L23; 《雜阿含 1286 經》，《別講隹阿含 284 經》） 

[Kodham ' 驗 ( 陽單業格 ) ][jahe 捨氣單 3opt.)] [vippajaheyya 衝 離 ( 單 3opt.)] [manam 傲漫 ( 陽單業格)； 

[sannojanam 結合 ( 陽 單業 格 )] [sabbam 一切(陽單業格 a*)] [atikkameyya 走越過 ( 單 3opt.)]; 

[tam 他 ( 陽單業格 )] [namarupasmim 名 及形色 ( 中單處格 )][asajjamanam 未執著 ( 陽單謙各 , ppr.)], 

[akincanam 無任 f 可 ( 陽單爵 § ， a.)] [n ^f][anupatanti 隨 § 下 ( 複 3 現 )] [dukkha 苦 ( 隱註格， a.)]. 

221 捨棄 ■ 怒，除滅 ^ 我慢，解脫 一切縛 1 ，不執 # 名 • 色 2 ，彼無 4 勿者，苦不能相隨。 

222 Yo ve uppatitam kodham, ratham bhantam va dharaye, 
tam aham sarathim brumi, rasmiggaho itaro jano. 

[Yo 凡是 ( 陽單主格， rp.)] [ve 確實 ][uppatitam 上升 ( 陽單業格， pp.)] [kodham 憤怒 ( 陽單業格)；|， 

[ratham 車 ( 陽單業格 )] [bhantam 層敷陽單業格， pp.)] [va 如 ] [dharaye 芾 [| 止 ( 單 3opt .)]， 

[tam 他 ( 陽單業格 )] [aham 我 ( 單主格 )] [sarathim 御者 ( 陽單譜各 )] [brumi 說 .. 是 ( 單 1 現)]， 

[rasmi ®®g[gaho 京陽單主格， a.)] [itaro 其他 ( 陽 單主 格， a)] [jano 人 ( 陽 單主 格 )] . 

222 若能抑忿發，如止急行車，是名善御者，餘為執韁 A 。 

223 Akkodhena jine kodham, asadhurh sadhuna jine, 
jine kadariyam danena, saccen 9 alikavadinam. 

[Akkodhena 無醜 ( 陽單尉各 )] [jine 勝過 ( 單 3opt)] [kodharii' 讎、 ( 陽單蔚各)]， 

[asadhum 不妥善 ( 單業格 , a.)] [sadhuna 妥善 ( 單具格 a)] jine, 
jine [kadariyam 吝嗇 ( 中單業格 )] [danena 贈與 ( 中單具格)]， 

[saccen’ 真識中單具槪 plikav 孙 narii I 遞偽 ( 陽單業格，江 )]. 

223 以不忿月総 ° 以善勝不善 。 以臓堅吝 ° 以實勝虛妄 ° 

224 Saccam bhane na kujjheyya, dajja appampi yacito, 
etehi tlhi thanehi, gacche devana santike. 

[Saccam 真誦 ( 中單業格 )] [bhane 說 ( 單 3opt.)] [na 不 ] [kujjheyya ( 單 3opt.)], 

[dajja 贈與 ( 單 3opt.)] [appam 少量 ( 中 單主 格 )] [pi 即使 … 亦 ] [yacito 乞求 ( 陽單主格 , pp .)]， 

[etehi 這 ( 中複 _§)] [tlhi 彐中 _ 格 )] [thanehi 地效中複各)]， 

[gacche 去到 ( 單 3opt.)] [devana 天臟 廳格 ) ][santike Pf 爾中 格 )] • 

224 締語 3 . 不瞋恚，分施與乞者；以如是三事，能生於 諸天。 

225 Ahimsaka ye munayo, niccarh kayena samvuta, 


縛： sariiyajanarh ，結，一共有十個結。 akincanam 「無頃惱」 BP 是無貪.瞋•痴。 
名 .色： nama-mpa »精神(心 識和 物質，即身心。 

識 吾：即 真實語，不窮吾。 
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te yanti accutam thanam, yattha gantva na socare. 

[Ahiihsaka 無傷害 ( 陽複主格， a.)] [ye 凡是 ( 隱註 格， rp.)] [munayo 牟尼職 註格 )], 

[niccam 常 (adv_)] [kayena 身 ( 陽單具格 )] [samvuta 完全圍 ( 隱註格， pp.)], 

[te 他們 ( 陽複主格 )] [yanti 行走到 ( 複 3 現 )] [accutam 未脫 IK 中單業格， PP.)] [thanam 地方 ( 中單業格 )], 

[yattha 在此 (adv.)] [gantva 去到 (ger.)] [na 不 ] [socare 悲傷 ( 複 3 現為自言 )] . 

225 彼無害牟尼，常調伏其身，到達不死境一無織憂處。 

226 Sada j agaramananam, ahorattanusikldiinam, 
nibbanam adhimuttanam, attham gacchanti asava. 

[Sada 經常 (adv.)] [jagaramananam 清 IS 陽複屬格， ppr.)], [ahoratt 曰夜 ][§nusikkhinarii 隨學 ( 陽複屬格， a )]， 

[nibMnarii 涅槃 ( 中單譜各 )] [adhimutt^narii 信解 ( 陽複 g 格， pp.)], 

[attham 滅沒 ( 中單業格 )] [gacchanti 去到 ( 複 3 糊 [asava 流向 ( 隱 註棚 . 

226 恆常醒覺者，日麵修學，志向於涅槃，息滅諸煩惱。 

227-230 

227 Poranam etarh Atula, n’ etam ajjatanam iva, 
nindanti tuijhirii asmarii, nindanti bahubhaninarh, 
mitabhaninam pi nindanti, natthi loke anindito. 

[Poranam 以前 ( 中單主格， a.)] [etam 這 ( 中單主格 )] [Atula 阿托羅 ( 陽單呼格 )] ’ 

[n’ 不 ] [etarii 這 ( 中單主格 )] [ajjatanam 今曰 ( 中單主格 , a.)] [iva 如 (indecl.)], 

[nindanti ^|( 複 3 現 )] [tunhim 沈默(陽單譜各 a*)] [aslham 坐 ( 陽單業格 , pp.)], nindanti [bahubhaninarh 多言 ( 陽單譜各 , a.)], 
[mitabhaninam 謹言 ( 陽單業格， a.)] [pi 亦 ] nindanti, [natthi 不存在 ( 單 3 現 )] [loke 世間 ( 陽單處格 )] [anindito 未陽單主格 , pp.)]- 

227 阿多羅 1 應知：此非今日事，古語已有之。默然為人誹， 

多語為人誹'寡言為人誹；不為_旁者' 


228 Na c 9 ahu na ca bhavissati, na c’etarahi vijjati, 
ekantam nindito poso, ekantam va pasaihsito. 

{Na 「 c’ 並目獅 u SlS ( 單 3 過， ca+ahu>c’aiu)] na 也不 } ca [bhavissati SfS ( 單 3 未 )] ,na 「 c’ 並目 1 [etarahi 現在 ] [vijjati ( 單 3 勒]， 

[ekantam 一向 ( 單業格 , a>adv.)] [nindito 責難 ( 陽單主格， pp.)] [poso 人 ( 陽單主格 )],ekantam [va ^3 [pasaihsito 稱識陽單主格 pp.)]. 

228 全被睹，或全 I 纖#, 非曾有.當有 2 ，痴跡 無有。 

229 Yance vinnu pasaihsanti, anuvicca suve suve, 
acchiddavuttim medhavim, pannasTlasamahitam. 

[Yan 凡是 ( 陽單業格 , rp.)] [ce 若 1 [vinnu 智者 ( 隱註格 )] [pasaihsanti 稱讚(複 3 現 );|， [anuvicca 麟口 (ger.)] [suve suve 曰 曰]， 

[acchidda 無破绽 (a)][vuttirii 行為 ( 陰單業格 )] [medhavim 有智(陽單業格 a)], [panna 朗 [stla 戒 Ksam^iitaiii 定 ( 陽單業格 , pp.)]. 

229 若人朝朝 g 反省' - 智慧.戒行兼具者，彼總 xm 稱讚° 


阿 多羅： Atula > —f 立在家社之名。 
非曾有 . 當有 ：過去未曾有，未來也沒有。 
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230 Nekkhamj ambonadasseva, ko tam ninditum arahati; 

deva pi nam pasamsanti, Brahmuna pi pasaihsito. (cf. A ii8) 

[Nekkham 金幣 ( 陽單業格 )] [jambonadass 蒲耐 部可金 ( 陽單屬格 ) ][eva 如 („.a+iva>’eva=[iva 畑)； 

[ko 誰 ?( 陽單主格 ) ][tarii 他 ( 陽單譜各 )] [ninditum 責難 (inf.)] [arahati 值得領受 ( 單 3 現 )]; 

[deva 天 ( 隱註格 ) ]{pi [nam 他 ( 陽 單業 格 )] [pasaihsanti 稱識複 3 現 ); 

[Brahmuna 婆羅門 ( 陽單具格 )] pi 既 .. 亦 } [pasaihsito 稱讚 ( 陽單主格 , pp.)]. 

230 品如 閻浮金 1 ，誰得 I 縛之？彼為婆羅門，諸蕭再讚。 

231-234 

231 Kayappakopam rakkheyya, kayena samvuto siya, 
kayaduccaritarh hitva, kayena sucaritam care. 

[K§ya 身 ] p[pakopariii 纖 ( 陽單譜各 )] [rakkheyya 護 ( 單 3opt.)]，[kayena 身 ( 陽單具格 )] [sariivuto 完全圍 ( 陽單主格 , pp.)] [siy3 是 ( 單 3opt.)], 
kaya[duccaritam 惡行 ( 中 單業 格 )] [hitva 捨氣 ger.)], kayena [sucaritam 善行 ( 中單業格 )] [care 行 ( 單 3opt.)]. 

231 ' 調搬身行 ° 捨離身新 ’ 以雛善行 ° 

232 Vaclpakoparh rakkheyya, vacaya samvuto siya, 
vacTduccaritam hitva, vacaya sucaritam care. (cp. Dh231) 

232 攝籲吾忿怒，調繼 衝。 捨离讎新，以割饍行。 

[VacI 語 ] [pakoparii iS!j( 陽單譜各 )] [rakkheyya 護單 3opt.)], [vacaya 語 ( 陰單具格 )] [samvuto 完全圍 ( 陽單主格， pp.)] [siy5 是 ( 單 3opt.)], 
vacl[duccaritam 惡行 ( 中單業格 )][hitva 捨棄 (ger.)], vacaya [sucaritam 善行 ( 中單業格 )][care 行 ( 單 3opt.)]. 

233 Manopakopam rakkheyya, manasa samvuto siya, 
manoduccaritam hitva, manasa sucaritam care. (cp. Dh231) 

[Mano 意 ] [pakoparii 邊働 ( 陽單業格 )] [rakkheyya 護 ( 單 3opt.)], [manasa 意 ( 中單具格 )][samvuto 完全圍 ( 陽單主格 , pp.)] [siy5 是 ( 單 3opt.)], 
[mano 意 ] [duccaritarii 惡行 ( 中 單業 格 )] [hitva 捨棄 (ger.)], manasa [sucaritam 善行 ( 中單業格 )] [care 行 ( 單 3opt.)]. 

233 攝護意忿怒 ’ 調搬新°捨離意新 > 以意修善行 ° 

234 Kayena samvuta dhlra, atho vacaya samvuta, 
manasa samvuta dhlra, te ve suparisamvuta. 

[Kayena 身 ( 陽 單具 格 )] [samvuta 完全圍 ( 隱註格， pp.)] [dhira 賢明者 ( 隱註格 )],[atho 然後 ] [vacaya 語 ( 陰單具格 )] samvuta, 

[manasa 意 ( 中 單具 格 )] samvuta dhira, [te 他們 ( 隱註格 ) ][ve 確實 ][su #][parisamvuta 遍 完全圍 ( 陽複主格， pp.)]. 

234 智者身調伏 - 亦饈吾 調伏 ' 於意纖犬 > 實一切調伏 。 2 

18. Malavaggo 〈十八 、垢 穢品〉 ( Dh 235-255) 


閻浮金： Jambunada ，來自閻浮河 ( Jambu ) 之金，品質佳 。 

231-234 偈為世尊跟六位^木屐的說 的法。 六位穿著木屐、籍木杖的比丘在石社趟，而製造了噪音。世尊 
告誡己贿行 舉止 。 此後 > 世尊告誡肚不要穿 木屐 。 
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235 〜 238 

235 Pandupalasova dani si, yamapurisa pi ca tarn upatthita, 
uyyogamukhe ca titthasi, patheyyam pi ca te na vijjati. 

[Pandupalaso 淡黃葉 (陽單主棚 [va 如] [dani [si 是 (單 2 糊， 

[Yamapurisa 閻羅王 的部下 (隱註格) ][pi 亦 ][ca 並且] [tam 你(單業格) ][upatthita 站 (隱註格, pp.)], 
[uyyoga 離開] [mukhe 門口 (中單處格)] ca [titthasi 站立(單 2 現)]， 

[patheyyam 道路資 圈： 中單主 格)] pi ca [te 你 (單屬格)] [na 不] [vijjati 辛細 (單 3 現)] • 

235 汝今已似枯燋葉，閻魔使额 身邊。 汝已 f 宁立死門前， 旅 緻施麵 1 。 

236 So karohi dlpam attano, khippam vayama pandito bhava, 
niddhantamalo anangano, dibbam ariyabhumim ehisi. 

[So 撕固 (陽單主格)] [karohi 作 (單 2imp.)] [dlpam 洲(陽 單業 格)] [attano 自我 (陽單屬撒 
[khippam 迅速 (adv.)] [vayama 精勤(單 2imp.)] [pandito 賢智者(陽 單主 格)] [bhava 變成 (單 2imp.)], 

{[niddhanta 消除 (pp.)][malo 垢](陽單主格， a.)} [anangano 無&煎 陽單主 格, a.)] ， 

[dibbam 天(單業格， a.)] [ariya £][bhumim 地 (陰單業槪| [ehisi 到(單 2 未 )] • 

236 汝宜自 造鞋洲 2 ，迅速精勤為智者。拂除塵■頁惱，得達諸天 之聖境 3 。 

237 Upanltavayo ca dani si, sampayato si Yamassa santike, 

vaso pi ca te natthi antara, patheyyam pi ca te na vijjati. (cp. Dh235) 

{ [Upanlta 弓 隱妾近 (pp.)][vayo 老年](陽單主格 a.)} [ca 並且] [dani [si 是 (單 2 糊， 

[sampayato 完 全前進 (陽單主格， pp_)] si [Yamassa 閻羅王 (陽單屬格)] [santike 附近(中單處格)]， 

[vaso 滯留所(陽單主格) ][pi 亦 ][ca 並且] [te 你 (單屬格)] [natthi 不存在(單 3 現)] [antara 中逾; 中單 從格)]， 
[patheyyam 道路資糧: 中單主 格)] pi ca [te 你 (單屬格)] [na 不] [vijjati 辛細 (單 3 現)] • 

237 汝今壽命行已終，汝已移步近閻魔。道中既無停息處，旅途汝 M 漬糧。 

238 So karohi dlpam attano, khippam vayama pandito bhava, 
niddhantamalo anangano, na punajatijaram upehisi. (cp. Dh236) 

[So 那個(陽單主格)] [karohi 作 (單 2imp.)] [cEpam 洲 (陽單業槪 | [attano 自我 (陽單屬格 )], 

[khippam 迅速 (adv.)] [vayama 精勤 (單 2imp.)] [pandito 賢智者(陽單主格)] [bhava 變成 (單 2imp.)], 

{[niddhanta 消除 (pp.)][malo 垢](陽單主格 a.)} [anangano 緘徽陽單主格， a.)], 


旅途資糧： patheyyam 道路資糧。 DhpA. : Patheyyanti gamikassa tanduladipatheyyarh viya paralokam gacchantassa tava 
kusalapatheyyampi natthlti attho. ( 道路資糧： 好像廚 g 客的米等讎各資糧，對正 敷主他 世者來說，則是不要沒有善的戀各 
難之意。） 

自造安全洲 ： karohi dlpamattano , 你應該 做自 己的洲。 S. 1.32.71,18. - u Punnani paralokasmim, patittha honti paninan^ti. 

德在後世，有营、者立越。） 

諸天之聖境 ： dibbam ariyabhumim » 指色界天的淨居天 (suddMv 豆 sa, m.) 。只有阿那含才能投生。 DhpA •: Dibbam 
ariyabhuminti evarh vMyarh karonto ragadmam malanarh nihatataya niddhantamalo anganabhavena anangano nikkileso hutva 
pancavidham suddhavasabhumim papunissaslti attho.( 諸天之聖境： 如此這努力，已破壞諸染、識后的狀態。排瀉掉垢、穢， 

纖，無污染，也就■簾圓滿五種顯主粒意。） 
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[na 不 I [puna 两 indecl.)] [j§ti 生 ] [jararii 老化 ( 陰單戀 §)] [upehisi S® 單 2 未 )] • 

238 汝宜自造安全洲，迅速精勤為智者。拂除塵垢無煩惱， 

不 fim 生 與老。 

239 Anupubbena medhavT, thokathokam khane khane, 
kammaro rajatasseva, niddhame malam attano. 

[Anupubbena 隨 II 頃序 (adv.)] [mecMvT 有智 ^ 陽單主格 , a .)]， 

[thoka —|ffi][thokam 一點點 ( 單業格， a*)] [khane 杀明 K 陽單處格 )] khane, 

[kammaro 金屬匠 ( 陽單主格 )] [rajatass 緻中單屬格 )] [eva 如 (a+iva>’eva=[iva 畑); |， 

[niddhame 消除 ( 單 3opt.)] [malam 垢 ( 中單業格 )] [attano 自我 ( 陽單屬格 )]. 

239 剎那 . 剎那間，智者分分除，漸拂自垢穢，如冶工 I 段金。 

240 Ayasa va malam samutthitam, tadutthaya tam eva khadati, 
evam atidhonacarinam, sakakammani nayanti duggatim. 

[Ayasa 鐵 ( 中單從格 ) ][va 如 ] [malam 垢 ( 中單主格 )] [samutthitam 一 ® 奮起 ( 中 單主格 pp.)], 

[tad 那佩中單主格 )] [ufth 巨 ya 奮起 (ger.)ntam 那倾中單業格 )] [eva 如此 ] [khadati 嚼 ( 單 3 糊， 
[evam 如 : g] [atidhonacarinam 違爭 f?( 陽複 M 各， a _)]， 

[saka 自己 (a)][kamm^ni 業 ( 中辛复主格 )] [nayanti 弓 1 敦複 3 5 見 )] [duggatim 惡去處 ( 陰單譜各 >adv.)]. 

240 如鐵自生鏽，生已自腐飩，犯罪者亦爾，自業導惡趣。 

241 Asajjhayamala manta, anutthanamala ghara; 

malam vannassa kosajjam, pamado rakkhato malam. (cf. A iv 195) 

{[AsajjMya 無復述 ] [mam 垢 ]( 隱註格 , 汰 )}[ 丽瓶咒 ( 隱註格 )], 

[anutthana 無奮起 ]maM [ghara 家(中辛註格 , 不細變 fb)]; 

[malarh 垢 ( 中單主格 )] [v 哪 assa 美貌 ( 陽單屬槪 | [kosajjarii 懈怠 ( 中單主格 )], 

[pamado 放逸 ( 陽單主格 )] [rakkhato 護 ( 陽單屬格， ppr.)] [malam 垢 ( 中單主棚 . 

241 不誦經典穢，不勤為家穢，懶廣為色穢，放逸護衛穢 1 。 

242-243 

242 Mai’ itthiya duccaritam, maccheram dadato malam; 

mala ve papaka dhamma, asmim loke paramhi ca. (cf. A iv 195) 

[MaT 垢 ] [itthiya 女人 ( 陰單屬格 )] [duccaritarii 惡行 ( 中單主格)]， 

[maccheram 吝惜 ( 中單主格 )] [dadato 贈與 ( 陽單屬格 , ppr.)] [malam 垢 ( 中單主格 )]; 

[mala 垢 ( 中單從格 )] [ve 確實 ] [papaka 惡 ( 陽複主格， a.)] [dhamma 法 ( 隱註格)]， 

[asmim 此 ( 陽單處格 )] [loke 世間 ( 陽單處 f 各 )] [paramhi 下一 ( 陽單獻各， a.)] [ca 及 ]. 

242 mmxm - 吝嗇施 彌 ° 此界及他界 ’ 惡法實為穢 ° 

243 Tato mala malataram, avijja paramam malam, 


不誦經典嵐學習的麵，柳難房屋的涨 > 懶廣 的漲 > 放逸是賴的 涨 。 
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etam malarii pahantvana, nimmala hotha bhikkhavo. (cf. A iv 195) 

[Tato 從那邊 ] [mala 垢 ( 中單從格 )] [malataram 更大的垢 ( 中單主格 , a .)] ， 

[avijja 無明 ( 陰單主格 )] [paramam 最超趣中單主格， a*)] [malarii 垢 ( 中單主格)]， 

[etam 這 ( 中單業格 )] [malarii 垢 ( 中單業格 )] [pahatvana 徹底捨氣 ger .)]， 

[nimmala 瓣后 ( 隱註格， aj] [hotha ( 複 2imp.)] [bhikkhavo ttfi: ( 隱 ff 1 骑各 )] . 

243 此等諸垢中，無明垢為最，汝當除此垢， 成無賺 姐！ 

244-245 

244 Sujlvam ahirikena, kakasurena dhamsina; 
pakkhandina pagabbhena, sariikilitthena jlvitam. 

[Sujlvam 容易活命 ( 中單主格， a.)] [ahirikena 無陳陽單具 f 各， a.)], 

[kakasurena 無羞 f 鬼捕易單具格， a.)] [dhamsina 使 … 陷落 ( 陽單具格 , a.)]; 

[pakkhandina 冒進 ( 陽單具格 a_)] [pagabbhena 大膽 ( 陽單具格， a.)], 

[sariikilitthena 完全污染 ( 中單具格， pp.)] [jlvitam 活命 ( 中單主格 )] • 

244 生活無酣鬼，鹵翻烏鴉，詆雛他人，大膽自誇張，傲漫邪惡者，其姓活易。 

245 Hinmata ca dujjTvam, niccam sucigavesina; 
allnen ， appagabbhena, suddhajlvena passata. 

[Hinmata 具慚 ( 陽單具格， a*)] [ca 但是 ][dujjTvam 難活命 ( 中單主格， a)] ， [niccam 常 (adv.)] [suci 淨 (a.)][gavesM 探求(陽單具格 a*)]; 
[aEnen’ 未執著 ( 陽單具格， a*)] [appagabbhena 不大膽 ( 陽單具格， a)], [suddh )f][ajlvena 謀生 ( 陽單具格 )][passata 看 ( 陽單具格， ppr.)]. 

245 生活於 断隗， 常求於清淨，不著欲謙遜，住清胜活，富於識見者，其人生活難 1 。 

246-248 

246 Yo panarii atipateti, musavadanca bhasati, 

loke adinnarh adiyati, paradaranca gacchati. (cf. A iii205) 

[Yo 凡 :®( 陽單主格 ,rp.)] [panam 生物 ( 陽單 _ 各 )] [atipateti 勸 i ( 單 3 勒 ]， [musavadan 窮 g ( 陽單譜各 ) ][ca 並月 .][bhasati 說 ( 單 3 ■]， 
[loke 世間 ( 陽單處格 )][adinnarii 未給與 ( 單業格， pp.)] [adiyati 拿起 ( 單 3 現 )],[parad^rafi 其他人的妻 ( 陽單業格 )] ca [gacchati 去到渾 3 現 )] . 

246 若讀世界 ' 杀姓 . 說 妄語 ' 取 xm 不與 > 犯於別人妻 ° 

247 Suramerayapananca, yo naro anuyunjati, 

idh’eva_m_eso lokasmim, mulam khanati attano. (cf. A iii205) 

[Sum 須羅酒 (f.)] [meraya 迷羅耶酒 [panan 飮 ( 陽單難各 )] c* [yo 陽單主格， rp.) [naro 人 ( 陽單主格 )] [anuyunjati P 藤妨 ( 單 3 現)]， 

[idh’ 在這裡 ][eva 如此 ]m[eso 這 ( 陽單主棚 [lokasmirii 世間 ( 陽單處格 )],[mmarii 根 ( 中單業格 )] [khanati 挖 ( 單 3 現 )] [attano 自我 ( 陽單屬格 ) ]• 

247 及耽湎飲酒，行為如是者，即於此世界，毀掘自善根。 

248 Evam bho purisajanahi: papadhamma asaiinata; 

ma tam lobho adhammo ca, ciram dukkhaya randhayum. 

[Evam 如是 1 [bho 尊 ( 陽單呼格 )] [purisa 男人 ( 陽單呼格 )] [janahi 知 ( 單 2imp.)]: 


台諺：做惡做毒，騎馬轆 E 告；好心好行，無衫通穿 。 (cc^okWtok'khWlolAhok'hc^simWhii^bc^sann 1 ) 
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[papa ^[dhamma 法(陽複主格 )][asannata 未完全止窗、 ( 隱註格 , pp.)]; 

[ma 不要 1 [tarii 你 ( 單業格 )] [lobho 貪 ( 陽單主格 )] [adhammo 非法 ( 陽單主格 ) ][ca 及 ], 

[ciram 長久 (adv.)] [dukkhaya 苦 ( 中單與格 )] [randhayum 困擾(複 3 過 )] . 

248 如愚女應知：不制則為惡；莫貪翔陡，自陷於永苦。 

249-250 

249 Dadati ve yathasaddham yathapasadanam j ano, 
tattha yo manku bhavati, paresam panabhojane, 
na so diva va rattim va, samadhim adhigacchati. 

[Dadati 贈與(單 3 現 ) ][ve 確實 ][yatha 依 (prep_)][saddharii 信 ( 陰單業格 )] 
yatha[pasadanam 明濟 中單餅各 )] [jano 人(陽單主格 )], 

[tattha 在那邊 ][yo 凡是 ( 陽單主格， rp.)] [manku 不安 ( 陽單主格， a)] [bhavati 變成(單 3 現)]， 
[paresam 其他諸人 ( 陽複 gt 各 )] [P 如 a 飮料 ] [bhojane 食物 ( 中單處格 ) ], 

[na 不 ] [so 他(陽單主格 )][diva 在曰間 (adv .)] [坭 或 ][rattim 在夜間 (adv.)] v 巨， 

[samadhim 定 ( 陽單鬻各 )] [adhigacchati 擻 f (單 3 測 . 

249 若 f 譏繊。心嫉他得食，搬懿夜，不得入三昧。 

250 Yassa c’etarfi samucchinnam, mulaghaccarh samuhatam, 

sa ve diva va rattim va, samadhim adhigacchati. (cp. Dh249) 

[Yassa 他 ( 陽單屬格， rp.)] [c’ 但是 ] [etam 這 ( 中單主格 )] [samucchinnam 完全粉碎 ( 中單主格， pp.)], 
[mulaghaccarh 斷絕 f 艮 ( 中單主格 , a.)] [samuhatam 除去 ( 中單主格， pp.)], 

[sa 他 ( 陽單主格 )] [ve 確實 ] [diva 在日間 (adv_)] [va 或 ][rattim 在夜間 (adv.)] v 豆， 

[samadhim 定 ( 陽單譜各 )] [adhigacchati 衝#(單 3 糊 . 

250 若斬斷此心，撤吸除滅，貝 [J 於晝或夜，彼得入三昧。 

251 Natthi ragasamo aggi, natthi dosasamo gaho, 

natthi mohasamam jalam, natthi tanhasama nadL (cp. Dh202) 

[Natthi ^R^ft®3J|)][raga 染 ] [samo 平稱昜單主格， a)] [aggi 火 ( 陽單主格 )]， 

natthi [dosa 為難 ] samo [gaho 截挪昜單主格 ); 1 ， 

natthi [moha 癡 ][samarii 平察中單主格 , a.)] [jalam 網 ( 中單主格 ); |， 

natthi [tanha )§g][sama 平察陰單主格， a.)] [nadi 河 ( 陰單主棚 . 

251 無火等於貪欲，無執著如瞋恚，瓣罔等於愚癡，無河流如愛 欲 。 1 

252 Sudassam vajjam annesam, attano pana duddasam, 
paresam hi so vajjani, opunati yatha bhusam; 
attano pana chadeti, kalim va kitava satho. 

[Sudassam 容易被見 ( 中單主格， a)] [vajjam 罪過 ( 中單主格 )] [annesam 其他(陽複 M 格 , a.)] ， 
[attano 自我(陽單屬格 )][pana 画 [duddasam 難被見(中單主格 a.)] ， 


沒有像餘的火 > 沒有領真恚的糖 > 沒有像愚癡的網 > 沒有像鐵的河 流 。 
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[paresam 其他 諸人 ( 陽複 St 各 )] [hi 因為 ] [so 他 ( 陽單主格 ) ][vajjani 罪過 ( 中各)；|， 

[opunati 暴露 ( 單 3 現 )] [yatha 像 (adv.)] [bhusam 緻陽單譜各 ) ]; 

attanopana [chadeti ( 單 3 勸 ]， [kalim 尸巧 ^ ■( 陽 單難各 ) ][va 如 ] [kitava fjf 扁教 陽單主格 )] [satho MS ( 陽單主格丄 )]. 

252 易見他人過，自刷 為難。 揚惡如颺糠，已過則覆匿，如 彼樹赭 1 ，隱匿難利 2 。 

253 Paravajjanupassissa, niccam ujjhanasarimno, 
asava tassa vaddhanti, araso asavakkhaya. 

[Para 其他人 (a*)][vajj 罪過 Bnupassissa ( 陽單與格， a)] ， [niccam 常 (adv_)] [ujjhana 言讎 ] [saMino — 知 ( 陽單與格， a *)]， 

[asava 流向 格 )] [tassa 他 ( 陽單歸各 )] [vaddhanti 增樹複 3 測， 

[ara 疏遨 indecl.)] [so 他 ( 陽單主格 )] [asavakkhaya 滅盡蓉 荒向 ( 陽單從格 )] - 

253 若見他人過，心常易忿 1 者，增長於煩惱；去斷惑遠矣。 

254-255 

254 Akaseva padam natthi, samano natthi bahiro, 
papancabhirata paja, nippapanca Tathagata. 

[AMse 虛空 ( 陽單處格 )] [va 如 ] [padarii 足跡 ( 中單主格 ) ][natthi 不存在 ( 單 3 現 )],[samano 沙門 ( 陽單主格 )]natthi [b§hiro 夕卜部 ( 陽單主格 a )]， 
[papanc 虛菊 gbhiram 全面 陰單主格， pp.)] [paja 世代子孫 ( 陰單主格 ) ],[nipp^anca 無虛妄 ( 陽複 £ 格 , a.)] [Tathagata 如來 ( 陽複主格 )] . 

254 虛空無廳亦 > 外道無沙門。眾生喜虛妄 > 女口來無虛妄 ° 

255 Akaseva padam natthi, samano natthi bahiro, (cp. Dh254) 
sankhara sassata natthi, natthi Buddhanam injitam. 

[Akase 虛空 ( 陽格 )] [va 如 ] [padam 仲單主格 )] [natthi 在 ( 單 3 糊， 

[samano 沙 H ( 陽單主格 )]natthi [b^iiro 夕卜部 ( 陽單主格， a *)] ， 

[sankhara 乍 ( 陽單從格 )] [sassata 永久不麵易單從格 aj] natthi, 
natthi [Buddhanam 已覺者 ( 陽複各 )] [mjitam f®!j( 中單 主格， pp.)]. 

255 虛空無道跡，夕卜道無 沙門。 五蕴無常住，諸佛無動亂。 

19. Dhammatthavaggo ( 十九、法住品〉 ( Dh 256-272) 

256-257 

256 Na tena hoti dhammattho, yen’ attham sahasa naye, 
yoca attham anatthanca, ubho niccheyya pandito. 

[Na 不 I [tena 它沖單尉各 )] [hoti 變救單 3 現 )] [dhammattho 帮觀法 ( 陽單主格， a )] ， 

[yen’ 所在之 處 ] [attharii 事 ( 中 單業 格 )] [sahasa 粗暴 (adv.)] [naye 弓 隱單 3opt.)], 

[yo 凡是 ( 陽單主格 ,rp.)] [ca 及 1 [attham 義利 ( 中 單業 格 )] [anatthan 中單業 t 各 )] ca^ 

[ubho 兩者 ( 業格， a)] [niccheyya 區別 ( 單 3opt.)] [pandito 賢智者 ( 陽單主格 ) ]• 


t 赌： satho ，賭徒，註廳稱它為捕 鳥者。 
格利： Kali ，不利於賭客的骰子。 
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256 鹵莽處事故，不為法住 2 者。智者應辨別 ~ 孰正與 霧。 


257 Asahasena dhammena, samena nayatl pare, 
dhammassa gutto medhavT, “dhammattho” ti pavuccati. 

[Asahasena 瓣 且氯中單尉各 )] [dhammena 滋陽單尉各);|， 

[samena 以平等 (adv.)] [nayatT 弓 瞭單 3 現 =nayati)] [pare 其他諸人 ( 隱各 )], 

[dhammassa 法 ( 陽 單與 格 )] [gutto 防護 ( 陽單主格 pp.)] [medhavT 有智 ( 陽單主格 a .)] ， 

^[dhammattho 德賣 ^ 去 ( 陽單主格 , a.)]’ ， [ti 這精 K 結尾 | 吾 )] [pavuccati 被德 [IS 叫 f 故 ( 單 3 現 )] . 

257 導人不鹵莽，如法而公平，智者 _ 令法，是名法住者。 

258 Na tena pandito hoti, yavata bahu bhasati, 
kherril averi abhayo 66 pandito ,5 ti pavuccati. 

[Na^F] [tena 它 ( 中單 _§)] [pandito 賢智者 ( 陽單主格 )] [hoti _( 單 3 現 )] ’ 

[yavata 剪 [J … 為止 (adv.)] [bahu #(adv.)] [bhasati 說 ( 單 3 糊， 

[kheml 安歡陽單主格 a*)] [aven ( 單主格， a.)] [abhayo 無恐隁 ( 陽單主格 , a*)] 

^pandito" [ti 這樣 ( 結尾識 ] [pavuccati 被 ® /£ 叫 f 故 ( 單 3 測 . 

258 不以多言故，彼即為 智者。 安靜無怨怖，是名為 智者。 

259 Na tavata dhammadharo, yavata bahu bhasati, 

yo ca appam pi sutvana, dhammarh kayena passati, 

sa ve dhammadharo hoti, yo dhammarh nappamajjati. (cp. Dh258) 

[Na 不 ] [tavata 因此 (adv.)] [dhammadharo 持法 ( 陽單主格， a)], [yavata 直到 … 為止 (adv.)] [bahu 多 (adv.)] [bhasati 說 ( 單 3 糊， 
[yo 凡是 ( 陽單主格 , rp.)] [ca 但是 ] [appam 少量 ( 中單業格 ) ][pi 即使 … 亦 ] [sutvana 廳 [I(ger.)], 

[dhammarh 法 ( 陽 單業 格 )] [kayena 身 ( 陽單具格 )] [passati 審 [J( 單 3 糊， 

[sa 他 ( 陽 單主 格 )] [ve 確實 ]dhammadharo [hoti 變成 ( 單 3 現); |， 

[yo 他 ( 陽單主格， rp.)] [dhammarh 法 ( 陽單業格 >adv.)] [na 不 ] p[pamajjati 放逸 ( 單 3 現 )] • (cp. Dh258). 

259 不以多言故，彼為持 法者。 讎聞少分，但由 身見法 3 ，於法不放逸，是名持 法者。 

260-261 

260 Na tena thero hoti, yen’ assa palitarh siro, 
paripakko vayo tassa, “moghajiijijo’’ ti vuccati. 

[Na 不 I [tena 它沖單尉各 )] [thero 長老 ( 陽單主格 )][hoti 變斑單 3 現)]， 

[yen’ 所在 2 處 1 [assa 値陽單屬格 )][palitam 銀白色 ( 中單主格 aj] [siro 頭 ( 中單主格)]， 

[paripakko 遍熟 ( 陽單主格， pp.)] [vayo 年齡 ( 陽單主格 ) ][tassa 他 ( 陽單屬格)]， 

“[mogha 空虛 (a.)][jii^o 老化 ( 陽單主格， pp.)]” [ti 這樣 ( 結尾語 )] [vuccati 被叫 f 故 ( 單 3 薇 

260 不因彼白頭，即得為長老。彼年齡虛熟，徒有長 老名。 


易忿 ： ujjhana > 譏嫌 。 

激主 ： dhammattha > 銜去奉行，處兌「奉法」。 
身 影去： 指心見法，自識 D 法，不由他而悟。 
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261 Yamhi saccanca dhammo ca, ahimsa sannamo damo, 
sa ve vantamalo dhlro ， “thero” ti pavuccati. 

[Yamhi 他 ( 陽單處格， rp.)] [saccan 真識中單主格 )] [ca 及 ] [dhammo 法 ( 陽單主格 )] ca^ 

[ahiihsa 無傷害 ( 陰單主格 )][sannamo 完全止息 ( 陽單主格 )] [damo 調伏 ( 中單主格，不棚變 ft)], 

[sa 撕固 ( 陽單主格 ) ][ve 確 ® {[vanta 吐出 (pp.)][malo 垢 ]( 陽單主格， a.)} [dh^o RB 月教陽單主格)]， 

“[thero 長老 ( 陽單主格 ) ]” [ti 這徽結尾語 )] [pavuccati 被徹底叫做 ( 單 3 現 )] . 

261 於彼具真實 - 具法 1 不殺生 ’ 節制並調伏 ’ 彼有智慧人 ° 除廳瀰 ’ 實名為長老。 

262 Na vakkaranamattena, vannapokkharataya va, 
sadhurupo naro hoti, issukl macchan satho. 

[Na 不 ] [vakkarana 說話 ] [mattena 適量 ( 陽單具格， a*)] ， [vannapokkharataya 美貌如蓮 f£( 陰單具格 ) ] ⑽或 ]， 

[sadhurupo 形色 ( 陽單主格， a.)] [naro 人 ( 陽單主格 ) ][hoti 單 3 糊， 

[issula ( 陽單主格，孔 )] [macchan 吝傲陽 單主格 孔 )] [satho Mt ( 陽單主格， a.)]. 

262 嫉 . 慳虛偽者，雖以其辯才，或由相端嚴，不為善良人。 

263 Y assa c’ etarfi samucchinnam, mulaghaccam samuhatam, 
sa vantadoso medhavT, “s5dhurQpo” ti vuccati. (cp. Dh250) 

[Yassa 凡是 ( 陽單屬格 , rp.)] [c’ 但是 ] [etam 這 ( 中單主格 )] [samucchinnam 完全粉碎 ( 中單主格 , pp.)], 

[mulaghaccam 斷絕 ! 艮 ( 中單主格 , a.)] [samuhatam 除去 ( 中單主格， pp.)], 

[sa 他 ( 陽單主格 )] {[vanta 吐出 (pp.)][doso 為難 ]( 陽 單主格 &)} [medhavT 有智 ( 陽單主格， a .)] ， 

4< [sadhumpo 形色妥善 ( 陽單主格， a.)]” [ti 這徽結尾語 )] [vuccati 被叫 f 故 ( 單 3 現 )] . 

263 若斬斷此心，撤吸除滅，樹舍瞋智者，名為善良人。 

264 Na mundakena samano, abbato alikam bhanarh; 
icchalobhasamapanno, samano kim bhavissati. 

[Na 不 I [mundakena 已機紀 ' ) 翳陽 各， a*)] [samano 沙門 ( 陽單主格 )]， 

[abbato 制 ( 陽單主格， a.)] [alikam 虛傲陽單戀各， a*)] [bhanam 說 ( 陽單主格， ppr.)]; 

[iccha 欲求 ] [lobha 貪 ] [saiMpanno 行 (丁 一厶 ’ ）向 ( 陽單主格 , pp.)], samano [kim 如何 ?] [bhavissati 變成 ( 單 3 未 )] . 

264 若石贼妄語，肖讎沙門。充滿欲與貪，云何為沙門？ 

265 Yo ca sameti papani, anumthulani sabbaso; 
samitatta hi papanam, “samaijo” ti pavuccati. 

[Yo 凡 ®( 陽單主格 rp.)] [ca 但是 ] [sameti 知 ( 單 3 痴 ] [papani 顆中各 )], 

[anum 小 ( 中單業格 a)] [thulani 大 ( 中 _^| 各 , a*)] [sabbaso 一切 ( 中單從槪 h 
[samitatta 已被平息的狀態 ( 中單從格 )] [hi 確實 ][papanam 惡 ( 中複屬棚， 

4t [samano 沙門 ( 陽單主格 ) ]” [ti 這檄結題吾 )] [pavuccati 被 ®!£ 叫做 ( 單 3 勸 ]. 

265 彼息滅諸惡 ~ 無論大與小，因息滅諸惡，故名為沙門。 


具法： 具趾'去與戒律° 
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266 〜 267 

266 Na tena bhikkhu hoti, yavata bhikkhate pare; 
vissam dhammarh samadaya, bhikkhu hoti na tavata. 

(cf.S.7.20./I,182; 《雜阿含 97 經》，《別譯雜阿含 263 經》） 

[Na 不 | [tena 它沖單厮 §)] [bhikkhu 陽單主格 )] [hoti 麵 S 單 3 現)]， 

[yavata 直 ? [J... 為止 (adv.)] [bhikkhate 乞求 ( 單 3 現，為自言 )] [pare 其他諸人 ( 陽複 pf 各 ); 

[vissam 整部 ( 陽單業格， a.)] [dhammam 法 ( 陽單業格 )][samadaya 完全 ^Hger.)]，bhikkhu hoti na [tavata 因此 (adv.)]. 

266 僅向他行乞，不即是 ttEi 。行宗教法儀，亦不為 tbii 。 

267 Yo ’dha punnanca papanca, bahetva brahmacariyava, 

sankhayalokecarati, save“bhikkhiTtivuccati. (cf.S.7.20./I,182 ； 《雜阿含 97 經》，《別含 263 經》） 
[Yo 凡是 ( 陽單主格 , rp.)] [’dha 在這裡 (=idha)] [punnan 福 ( 中單譜各 )] {ca [papan 惡 ( 中單業格 )] ca 及 }, 

[bahetva 排斥 (ger.)] [brahmacariyava 有梵 fj ( 陽單主格， a*)], 

[sankhaya 顯霸 ger.)] [loke 15^( 陽 ^^ 格 )] [carati fj ( 單 3 糊， 

[sa 他 ( 陽單主格 ) ][ve 確實 ] "[bhikkhu 比 6:( 陽單主格 )]”[ti 這徽結尾語 )] [vuccati 被叫 f 故 ( 單 3 現 )] • 

267 僅捨善與惡，修於梵行 t ， 以知住此世 1 ，彼實名 t ： L6l 。 

268-269 

268 Na monena muni hoti, mujharupo aviddasu; 

Yo ca tulam va paggayha, varam adaya pandito. 

[Na 不 ] [monena $ 纖 ( 中單具格 )] [muni 牟尼 ( 陽單主棚 [hoti 變成 ( 單 3 現 )], 

[mulharupo 形色已麵昜單主格， a.)] [aviddasu 無挪昜單主格 a.)]; 

[Yo 他 ( 陽單主格 , rp.)] [ca ffifi [tulam 枰 ( 彳厶 ' )( 陰單業格 )] [va 畑 [paggayha 徹底攤敬 ger.)], 

[varam : Rff ( 單譜各， a.)] [adaya 拿起 (ger.)] [pandito 賢智都昜單主格 )] . 

268 愚昧無知者，不以默然故，而名為牟尼。智者如權衡 2 。 

269 Papani parivajjeti, sa muni tena so muni; 

yo munati ubho loke, “muni” tena pavuccati. 

[P 卽 §ni 惡 ( 中各 , a.)] [parivajjeti 迴避 ( 單 3 現 )],[sa 撕固 ( 陽單主格 )] [muni 牟尼 ( 陽單主格 )] [tena 它 ( 中 單厮 各 )] [so 他 ( 陽單主格 )] muni; 
[yo 凡是 ( 陽單主格 , rp.)] [munati 知 ( 單 3 現 )] [ubho 兩者 ( 業格 , aj] [loke 世間 ( 陽單處格 )], 

“muni” [tena 它 ( 中單具棚 [pavuccati 被徹底叫 f 故 ( 單 3 現 )] . 

269 捨惡取其善，乃得為牟尼。微口 於兩界 3 ，麵為 牟尼。 

270 Na tena ariyo hoti, yena panani himsati; 
ahimsa sabbapananam, “ariyo” ti pavuccati. 


以知舰 世： 即了知撇 f 於這 ( 五麵 間 。知： sankhaya(^*) « 

智者如持枰紐鶴而取最 Hvararii 指戒 . 定 . 慧 ) 。 

兩界 ： Ubho loke > 兩種世間，指內 . 外五蕴。內五爵旨自己的五蘊；夕卜 51 蔚旨其他眾生的 五蕴。 
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[Na 不 I [tena 撕固 ( 中顆撒 ] [ariyo 聖教陽單主格 )] [hoti 變斑單 3 勸]， 

[yena 那個 ( 中單具格， rp.)] [panani 生物 ( 中各 )] [himsati 傷害 ( 單 3 現 )]; 

[ahimsa M 碁害 ( 陰單主格 )] [sabba 一键 p 却如 aril 生物 ( 隱复難各 ) ],“ariyo” [ti 這樣 ( 結廢吾 )] [pavuccati 被叫做 ( 單 3 現 )] • 

270 獻非 聖賢，以其殺 生故。 不 ■ 者眾生，是名為 聖者。 

271-272 

271 Na sllabbatamattena, bahusaccena va puna, 
atha va samadhilabhena, viviccasayanena va. 

[Na 不 ] [sllabbata 習慣 及禁制 J][mattena 沈 )' 賓單具格， pp.)]，[Mhusaccena 聽 眾多 ( 中 單具 格 )] [v3 或 ][puna Rinded.)], 

[atha 然後 1 沾 [samadhi 定 ] [mbhena 得 ( 陽 單具 格 )；|， [vivicca 蠢 |(ger.)][sayanena 臥 ( 中 單具 格 )] vi 

271 不以戒律行，或由於多聞，或由證三昧，或由於獨居， 

272 Phusami nekkhammasukharh, aputhujj anasevitam, 
bhikkhu vissasamapadi appatto asavakkhayam. 

[Phusami 觸 (單 1 現 )] [nekkhamma 出離 ] [sukharii 樂 ( 中 單業 格 ); [aputhujjana 非普通人 ] [sevitaih 親近 ( 陽 單業 格 , pp.)], 

[bhikkhu 比 6:( 陽單呼格 )] [vissasa 信賴 ( 陽單譜各， =vissasam)][m 不要 (=rM)] [ 牺 di 行 ( 丁一 r ) 向 ( 單 3 過 )] 

[ 叩 patto 未得達 ( 陽單主格， pp.)] [asavakkhayam 滅盡韵 晌 ( 陽 單謝 各 )] . 

272 謂：「受 出家樂 1 ，非凡夫所能」。汝等漏未盡，莫生 保信想 2 ! 

20. Maggavaggo ( 二十、道品〉 ( Dh 273-289) 

273-276 

273 Maggan 9 atthangiko settho, saccanam caturo pada, 
virago settho dhammanam, dipadananca cakkhuma. 

[Magg 巨 n’ 道 ( 陽複 g 格 )] [atthangiko _/ 成 陽單 主格， a.)] [settho 最勝 ( 陽單主格， a .)] ， 

[sacc^nariiKI® 中 格 )] [caturo 四 ( 主格 )][pacM 句 ( 中複 i 格，不顆變 ft )]， 

[virago 離染 ( 陽單主格 )] settho [dhammanam 法 ( 陽複 g 格)；|， 

[dipadanan 兩足 I 働 ( 陽複各 )] [ca 並且 ] [cakkhuma 具 0 艮 ( 陽單主格 , a.)]. 

273 八支 . 道中勝，四句 . 諦中勝，離欲 . 法中勝，具眼 . 兩足勝 3 。 

274 Es’eva maggo natth ， afifio, dassanassa visuddhiya, 
etamhi tumhe patipajjatha, marass^tam pamohanam. 

[Es’ 這 ( 陽 單主格 =eso)] [eva 如此 ] [maggo 道 ( 陽單主格 )] [natth’ 不存在 (=natthi)] [anno 其他 ( 陽單主格， a *)] ， 

[dassanassa 見 ( 中 單屬 格 )] [\dsuddhiy5 清淨 ( 陰 單與 格)]， 

[etam 這 ( 陽 單業 格 )] [hi 確實 ][tumhe 你們 ( 複主格 )] [patipajjatha 行動 ( 複 2imp.)], 


出家樂 ： nekkhamasukharh ? 出离 0 

傲言想 ： vissasamapadi= vissasamma apadi 5 莫生 f 譜員 ° 

所有道中，；所有諫 ( 真理 ) 中， 四聖誦 m 勝；所有法中，離欲法 ( 涅槃 ) 最殊勝；所有兩足 ojd 中，具眼 
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[Morass’ 魔羅 ( 陽單屬 格 )] [etaih 這 (中 單主 格 )] [pamohanam 迷惑 (中 單主格 )]• 

274實唯此一道。無餘知見淨。汝等順此行。魔為之惑亂。 


275 Etamhi tumhe patipanna, dukkhass’ antam karissatha, 
akkhato ve maya maggo, annaya sallasanthanam. 

[Etam 這 ( 陽單業格 ) ][hi 因為 ] [tumhe 你們 ( 複主格 ) ][patipanna 力 ( 陽 ? 註格， pp.)], 

[dukkhass’ 苦 ( 中單與格 )] [antam 終極 ( 陽單譜各 )] [karissatha 作(複 2 未 ); |， 

[akkhato 講述 ( 陽單主格， pp.)] [ve 確實 ][maya 我 ( 單具格 ) ][maggo 道(陽 單主概 
[afifiaya 了知 (ger.)] [salla 欲 gg][santhanarii 平息(中單業 | 各 )] . 

275 汝川離 道行 ’ 使汝苦滅盡°知辦斤言髓 ' 得除去荆棘 。 

276 Tumhehi kiccam atappam, akkhataro Tathagata; 
patipanna pamokkhanti, jhayino Marabandhana. 

[Tumhehi 你們 ( 複具格 ) ][kiccam 作 ( 中單主格 , grd.)] [atappam 熱 CX 中單主格)]， 

[akkhataro 講述教隱註格 )] (Tathagata 如刺蔚註格 )]; 

[patipanna 行重力 ( 隱註格， pp.)] [pamokkhanti 被釋放出(複 3 未 ); 

[jhayino 潮 K 隱註格 a)] [Mara 魔羅 ] [bandhan§ 繋縛 ( 中單從棚 . 

276 汝當自努力！如來唯說者。隨襌定行者，解脫魔繫縛 。 1 

277-279 

277 “Sabbe sankhara anicca ?, ti, yada pannaya passati, 
atha nibbindati dukkhe; esa maggo visuddhiya. 

“[Sabbe — 切 ( 陽複 £ 格 a.)] [sankham 乍 ( 陽複 £ 格 )] [anicca 無常 ( 隱 註格 a.)]” [ti 這徽結尾語 ) ], 

[yada 當..翊 [pannaya 慧 陰顆 ^ )] [passati 看到 ( 單 3 ■]， 

[atha 然後 ] [nibbindati 知離 (單 3 現 )] [dukkhe 苦(中單處格 )]; 

[esa 這 ( 陽單主格 )] [maggo 道 ( 陽單主格 )] [visuddhiya 清激陰單 屬棚 . 

277 「一 切德常 2 」 ，以慧 3 觀劂寺 ，得厭离鲂错，肋清 淨道。 

278 “Sabbe sankhara dukkh5” ti ， yada parinaya passati, 

atha nibbindati dukkhe; esa maggo visuddhiya. (cp. Dh277) 

“[Sabbe — 切(陽複 £ 格 a.)] [sankham 乍(陽複 £ 格 )] [dukkha 苦(陽複 i 格， a.)]” [ti 這徽結尾語) ]， 

[yada 當 ... 時 ] [pannaya 霞陰單財各 )] [passati 看到(單 3 現 )], 

[atha 然後 ][nibbindati 知離 (單 3 糊 [dukkhe 苦(中單處格 )]; 


(■讎 券。 

Tumhehi kiccam atappam, akkhataro Tathagata; patipanna pamokkhanti, jhayino M^rabandhan 豆 (熱巳 、應樹尔們作，識冓述者[是] 
識睞；已行動的諸潮睹，將從魔羅的繋賺釋放出。 - 廖文燦譯澌里蘭卡比丘在重大事件會議長呼此句口號。 

: “Sabbe sankhara anicca" > g 口一切有為法無常。但不钮舌聽去 ■ 為滋涅槃 ) ，隐法■為法獅是無 

常 或苦。 

慧：指觀智，修習襌定，進麵娜田名色法的無常或苦或。 
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[esa 這 ( 陽單主格 )] [maggo 道 ( 陽單主格 )] [visuddhiya 清激陰單屬格 )] . 

278 「一切行是苦」，以慧觀照時， 得厭驗 苦，此乃清淨道。 

279 “Sabbe dhamma anatta ?, ti, yada pannaya passati, 

atha nibbindati dukkhe; esa maggo visuddhiya. (cp. Dh277) 

“[Sabbe — 切 ( 隱註格， a.)] [dhamma 滋隱註格 )] [anatta 無自我 ( 隞註格， a.)]” [ti 這徽結題吾)]， 

[yada 當 ... 時 ] [pannaya 霞 陰單財 各 )] [passati 看到 ( 單 3 現)]， 

[atha 然後 ][nibbindati 知離 ( 單 3 現 )] [dukkhe 苦 ( 中單處格 )]; 

[esa 這 ( 陽單主格 )] [maggo 道 ( 陽單主格 )] [visuddhiya 清激陰單屬格 )] . 

279 「一切法，以慧觀照時，得厭离鲂令苦，此乃清淨道。 

280 Utthanakalamhi anutthahano, yuva ball alasiyam upeto, 
saihsannasankappamano kuslto, pannaya maggam alaso na vindati. 

[Utthana 奮起 ] [Mlamhi 時宜 ( 陽單處格 )] [anutthahano 未奮起 ( 陽單主格， ppr .)]， 

[yuva 青年 ( 陽單主格 )] [baE 強力 ( 陽單主格， a.)] [^asiyam 懶隋 ( 中單譜各 )] [upeto ( 陽 單主格 pp.)], 

[sariisanna 完全沈陷 (pp.)][saiikappa ®ffl[mano 意 ( 中單主格 )] [kuslto 懈怠(陽單主格 a)], 

[pannaya 慧陰單屬 f 各 )] [maggam 道 ( 陽單爵 §)] [alaso 懶 ■ 陽單主格， a.)] [na 不 | [vindati 知 ( 單 3 現 )] . 

280 當努力時不努力，年雖少壯陷怠隋，意志 消沈又 賴弱，怠者不以智 得道。 

281 Vacanurakkhl manasa susamvuto, kayena ca nakusalam kayira, 
ete tayo kammapathe visodhaye, aradhaye maggam isippaveditam. 

[Vac |§][anurakkhl 隨 氨 陽單主格， a)] [manasa 意 ( 中單具格 ) ][susamvuto 善完全圍 ( 陽單主格 , pp.)], 

[kayena 身 ( 陽單具槪 I [ca 及 ][n 不 ] [^kusalarh 不善 ( 中單業格 , a.)] [kayira 作 ( 單 3opt.)], 

[ete 這 ( 隱各 ) ][tayo 三 ( 陽譜各 )] [kamma 業 ] [pathe MES ( 隱籙 f 各 )] [visodhaye 使 ... 清激單 3opt.)], 

[ai-adhaye 成就 ( 單 3opt.)] [maggam 道 ( 陽單譜各 ) ][isi 仙 ] p[paveditarii 告知 ( 陽單譜各， pp.)]. 

281 慎語而制意，不以身作惡。淨此 三業道 1 ，得聖所示道。 

282 Yoga vejayati bhuri, ayoga bhurisankhayo; 
etam dvedhapatham natva, bhavaya vibhavaya ca, 
tath’ attanarh niveseyya, yatha bhuri pavaddhati. 

[Yo 轵至肋 ( 陽單從格 )] [w&Wm] 喷 ( 單 3 測 [bhOri^S ( 陰單主格 )] ， [ayog 豆無女力 ( 陽單從格 )] bhOri[saiikhayo^JEg^ 陽單主格 )]; 

[etam 這 ( 陽單業格 )] [dvedhapatham 二種道路 ( 陽單業格 )] [natva 知 (ger.)], [bhavaya 變成 ( 陽單與格 )] [vibhavaya ( 陽單與格 )] [ca 及]， 

[tath’ 如葡 [attanam 自我 ( 陽單蔚各 )] [niveseyya 舞頁 ( 單 3opt.)], [yatha 以衡 bhuri [pavaddhati Ml® 曾樹單 3 糊 . 

282 由瑜伽 2 生智，無俞遍慧滅。了知此二道，及其失，當自努力行，增長於智慧。 

283-284 


三業道 ： tayo kammapathe » 指身業 ' 語業、 意業 。 

加： yoga ，，在 th 指禪定 ° DhA.CS:pg.2.264. * yogati atthatimsaya arammanesu yoniso manasikara.(^flJP : 以三十八斤 

緣作縱獅作意。） 
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283 Vanam chindatha ma rukkham, vanatojayate bhayam; 
chetva vananca vanathanca, nibbana hotha bhikkhavo. 

[Vanam 原酸 中單戀 §)] [chindatha 切斷 ( 複 2imp.)] [ma 不要 ][rukkham 樹 ( 陽單業格)； 

[vanato 原頁望 ( 中單從格 ) ][jayate [bhayam 恐隁 ( 中單主格 )]; 

[chetva 切斷 (ger.)] [vanan 願望 ( 中單業格 ) ][ca 及 ] [vanathan 心願 ( 陽單業 f 各 )] c 屯 
[nibbana 無頭望 ( 隱註格， a.)] [hotha 變成 ( 複 2imp.)] [bhikkhavo ( 陽複 ° 乎格 ) ]• 

283 應徹稠林 1 ，勿伐於樹 木。 從欲林生怖，當脫欲稠林。 

284 Yavahi vanatho na chijjati, anumatto pi narassa narisu, 
patibaddhamano va tava so, vaccho khlrapako va matari. 

{Yava[hi 因為 ] [vanatho 心願 ( 陽單主格 ) ][na 不 ] [chijjati 被切斷 ( 單 3 現 )], 

[anumatto 小量 ( 陽單主格 a.)] [pi 即使 … 亦 ] [narassa 男人 ( 陽單屬格 )] [narisu 女 A ( 陰複處格)]， 

{[patibaddha 束縛 (pp.)][mano 意 ]( 陽單主格， a*)} [va 如此 ] 涵只要 (y 泛 va...mva)} [so 他 ( 陽單主格 )], 

[vaccho 陽單主格 )] [khlrapako 飮乳 ( 陽單主格，江 )] [va 如 ] [matari 脚舎 I®? 各 )] . 

284 男女欲絲絲，未斷 M 茜繫；如飮乳犢子，不離於母牛。 

285 Ucchinda sineham attano, kumudam saradikam va panina; 
santimaggam eva bruhaya, nibbanarh sugatena desitam. 

[Ucchinda 粉碎 ( 單 2imp.)] [sineham 愛 ( 陽單譜各 )] [attano 自我 ( 陽單屬格)]， 

[kumudam 百合花 ( 中單業格 )] [s^adikam 秋季 ( 中單譜各， a.)] [va 畑 [panina 手 ( 陽單具格 )]; 

[santi 平息 ] [maggam 道 ( 陽 單謝 各 )] [eva 如此 ] [bruhaya 使 … 增益 ( 單 2imp.)], 

[nibbanam 涅槃 ( 中單主格 )] [sugatena 已善去者 ( 陽單具格 )] [desitam 揭示 ( 中單主格， pp.)]. 

285 自己斷除愛情，如以辑斤 _ 。勤修鏽爭之道。善逝 2 戶職涅槃。 

286 Idha vassam vasissami, idha hemantagimhisu, 
iti balo vicinteti, antarayam na bujjhati. 

[Idha [vassam 在雨氧 adv.)] [vasissami 滯留(單 1 未)； |， idha [hemantagimhisu 冬季及夏各 )] 

[iti 這樣 ( 結廢吾 ) ],[balo 織睹 ( 陽單主格 )] [vicinteti 思考(單 3 現 )],[antarayam 險阻 ( 陽單業 f 各 )] [na 不 | [bujjhati 覺渾 3 現 )] • 

286 「雨季我住此，冬夏亦住此」，此為愚夫想，而不覺危險。 

287 Tam puttapasusammattam, byasattamanasam naram; 

suttarh gamam mahogho va, maccu adaya gacchati. (cp. Dh47) 

[Tam 那個 ( 陽單業格 ) ][putta 子 ] [pasu 家畜 ][sammattarii 完全沈醉 ( 陽單業格 , pp.)], 

[byasatta 如此 #lg(pp.)][manasarii 意 ( 陽單譜各， a.)] [naram 人 ( 陽單謙各 ) ]; 

[suttarh 國 g ( 陽單業格 , PP.)] [gamam 村 ( 陽單謝各 )] [mahogho 大洪水 ( 陽單主格 ) ][va 如]， 

[maccu 陽單主格 )] [adaya 拿 ffi(ger.)] [gacchati 哀單 3 糊 . 


應伐欲稠 林 ： Vanam chindatha mamlddiam ? vana ，喻欲望、煩_。 

善逝： Sugato ，蔚®它的名稱，善對茄勺人， 1. 他行中道行，沒摘見、常見蔚蘇騎、樂行。2.他善言鎮、實、有利 
益 的法。 
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287 溺愛子與畜，其人心惑著，死神捉將去，如瀑流酣寸。 

288-289 

288 Na santi putta tanaya, na pita n 9 api bandhava, 
antakenadhipannassa, natthi natisu tanata. 

[Na 不 ] [santi 是 ( 複 3 現 )] [putta 子 ( 隱註格 )] [tanaya 赔朗 f ( 中單與格 )] ’ 
na [pita 父 ( 陽單主格 )] [n’ 羽 gpi 亦 ] [bandhava 亲廳 ( 隱註格)]， 

[antaken $ 冬極者 ( 陽單具格 ) Bdhipannassa 抓住 ( 陽單與格， pp.)], 

[natthi ( 單 3 現 )] [nafisu IMB ( 隱誠格 ) ][tanata 勺狀態 ( 陰單主格 )] • 

288 父子與亲贓 ’ 莫能為 糙蒦。 ，非亲搬能救。 

289 Etam atthavasam natva, pandito silasamvuto, 
nibbanagamanam maggam, khippam eva visodhaye. 

[Etam 這 ( 中單業格 )] [atthavasam 理由 ( 中單業格 )] [natva 知 (ger.)], [pandito 賢智者 ( 陽單主格 ) ][slla 戒 ][sariivuto 完全圍 ( 陽單主格， pp.)], 
[nibbana 憩 S][g_narii 去到 ( 陽單謝各， a*)] [maggam 道 ( 陽單戀 §)]， [khippam fflS(adv.)] [eva 如此 ] [visodhaye 使 ... 清澳單 3opt.)]. 

289 了知此義已，智者持戒律，通達涅槃路 ~ 迅速令清淨。 

21. Pakinnakavaggo ( 二 -[ — * 、雜品〉 ( Dh 290-305) 

290 Mattasukhapariccaga, passe ce vipulam sukham, 

caje mattasukharh dhlro, sampassam vipulam sukham. 

[Mattasukha 適量的樂 ][paricc 喚 遍放出 ( 陽單從格 )] ， [passe 審 [J( 單 3opt.)] [ce 若 ][vipulam 廣大 ( 中單業格 a*)] [sukham 樂 ( 中單業格)；|， 
[caje 放 : 出 ( 單 3opt.)] [mattasukham 適量的樂 ( 單業格 )] [dhlro 賢明者 ( 陽單主格 )] ， [sampassam 完全看到 ( 陽單主格， ppr.)] vipulam sukham. 

290 若棄於小樂，得見於 大樂。 智者棄小樂，當見於 大樂。 

291 Paradukkhupadhanena, attano sukham icchati, 
verasaihsaggasaihsattho, vera so na parimuccati. 

[Para 其他人⑻ ] [dukkh 苦 ] [iipacMnena 施加 ( 中單具格 )] ， [attano 自我 ( 陽單屬格 )][sukham 樂 ( 中單業格 )] [icchati 欲求 ( 單 3 現 )], 

[vera 怨 ] [sarhsagga 撤 |(m.)][sarhsattho 接觸 ( 陽單主格 pp.)], [ver^ 怨 ( 中單從格 )] [so 他 ( 陽單主格 )] [na 不 ] [parimuccati 被遍釋放 ( 單 3 現 )] . 

291 施與他人苦，為求自己樂；彼為瞋繫縛，怨僧不解脫。 

292-293 

292 Yam hi kiccam apaviddham, akiccam pana kayirati; 
unnalanam pamattanarh, tesarh vaddhanti asava. 

[Yam 凡是 ( 中單主格， rp.)] [hi 因為 ] [kiccam 作 ( 中單主格 , grd.)] [apaviddham 拋氣中單主格， pp.)], 

[akiccam 不作 ( 中單主格， grd.)] [pana 画 [kayirati 被作 ( 單 3 糊； 

[unnalanam 高傲 ( 陽複與格， a*)] [pamattanam 放逸 ( 陽複與格， pp.)], 

[tesarh 他們 ( 隱廳格 ) ][vaddhanti 增長 ( 複 3 測 [asava 流向 ( 隱註格 ) ]■ 

292 應作而不作 > 不應作而作 > 傲讎逸者 > ° 
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293 Yesanca susamaraddha, niccarh kayagata sati, 
akiccam te na sevanti, kicce sataccakarino, 
satanam sampajananam, attham gacchanti asava. 

[Yesan 他們 ( 陽複 Pit 各 , rp.)] [ca 但是 ][susamaraddha 善一 ® 粒 ( 隱註格 , pp.)], 

[niccam 常 (adv_)] [kaya 身 ] [gaS 去到 ( 陰單主格， pp_)] [sati 念 ( 陰單主格 )]， 

[akiccam 不作 ( 中 單譜各 grd.)] [te 他們 ( 隱註格 ) Hna 不 ] [sevanti 親近 ( 複 3 現)]， 

[kicce 作 ( 中單處格， grd.)] [satacca 堅定 ] [ktoio 作 ( 隱註格 , a )]， 

[satanam 念 ( 陽複各， PP.)] [sampajananam 一 ®® 知 ( 陽複 S 格 , a.)], 

[attham 滅沒 ( 中單業格 )] [gacchanti 去到 ( 複 3 現 )] [asava 流向 ( 隱註格 )] • 

293 常精勤觀身，不作不應作，應作則常作 1 ，觀者漏 滅盡。 

294-295 

294 Mataram pitaram hantva, rajano dveca khattiye, 
rattham sanucaram hantva, anlgho yati brahmano. 

[Mataram 母 ( 陰單業格 )] [pitaram 父 ( 陽單業格 )] [hantva 賴 §(ger _)]， 

[rajano 王 ( 陽各 )] [dve 二 ( 爵 §)] [ca 及 | [khattiye 剎帝稍陽 f 議槪|， 

[rattham 國 ( 中單譜各 )] [smiucararh 有髓行 ( 陽單譜各汰 )] hantva, 

[amgho 無醒 ( 陽單主格， a*)] [y 甜行走 ( 單 3 糊 [brahmano 婆羅門 ( 陽單主格 )] . 

294 殺愛欲母與漫父， | 鍊啼利族二王 2 ， 破王國 .殺 其從臣 3 ，趨向無憂婆羅門。 

295 Mataram pitaram hantva, rajano dve ca sotthiye, 
veyyagghapancamam hantva, anlgho yati brahmano. (cp. Dh294) 

DVmtararh 母 ( 陰單業格 )] [pitararii 父 ( 陽單譜各 )] [hantva ^g(ger.)], 

[rajano 王(陽 f 复爵 g )] [dve 二雜格 )][ca 及 ][sotthiye 聖典 學截陽鎳撒 |， 

[veyyaggha 虎 (a.)][paficamarii 第五 ( 單譜各， a.)] hantva, 

[anlgho 無瑙亂 ( 陽單主格 a.)] [ymi 行走 ( 單 3 現 )] [brahmano 婆羅門 ( 陽單主格 )] . 

295 殺賢欲母與漫父，殺婆羅門族二王，殺 其劇夺 第五疑 4 ，趨 向無憂 5 婆羅門。 

296-301 

296 Suppabuddham pabujjhanti, sada Gotamasavaka, 


應作的事，指娜戒.定.慧。 

剎帝利族二王，即常見 (sassata-difthi)- 對一些事物鮪永存的觀念，類見 (u C cheda-di_ -對 一些雜 懷 M 禹然的觀念。 
王國， rattham ^ 即六才艮與 7^ 。從臣 ， sanucaraiii » 即即 gtM 。 

第五疑： veyyaggha-pancamam » 第說 「疑」，說 畏 石著 。 DhA.CS:pg.2.284. : Veyagghapancamanti ettha 
byagghanucarito sappatibhayo duppatipanno maggo veyaggho nama, vicikicchMvaranampi tena sadisataya veyaggham nama, 
tam pancamarh assati mvaranapancakarh veyagghapancamam nama. (第五虎：此處題兌，有害的、惡行道的老虎的虎隨行， 

麵相似於老虎，那「第五」是第五蓋-第五虎。） 

無憂：無隱亂。 DhA : An^hoti niddukkho. ( 無惱亂： 無 苦。） 
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yesam diva ca ratio ca, niccam buddhagata sati. 

[Suppabuddham 非常徹底覺(單 業格 pp.>adv.)] [pabujjhanti 徹底覺 (複 3 糊， 

[sada 經常 (adv.)] [Gotama 瞿曇 ] [s^vaM 弟子 ( 隱註 格 ); |， 

[yesam 他們 ( 陽複 各 , rp.)] [diva 在曰間 (adv.)] [ca 及 ] [ratto 夜間 ( 中 單處 格 )] c 屯 
[niccam 常 (adv.)] [buddha 已 覺者 ] [gat^ 去到 ( 陰單主格， pp.)] [sati 念 ( 陰 單主 格 )] . 

296 喬達摩弟子，常善自醒覺，無論晝與夜，彼常念 佛陀。 

297 Suppabuddham pabujjhanti, sada Gotamasavaka, 

yesam div3 ca ratto ca, niccam dhammagata sati. (cp. Dh296) 
[Suppabuddham 非常徹 底覺渾 業格 pp.>adv.)] [pabujjhanti 徹底覺 (複 3 現 )], 

[sada 經常 (adv.)] [Gotama ^®[savaka 弟刊 餅註格 )]， 

[yesam 他們 ( 陽複屬格， rp_)] [diva 在曰間 (adv_)] [ca 及 ] [ratto 夜間 ( 中 單處 格 )] ca^ 
[niccam 常 (adv.)] [dhamma 法 ] [gate 去到 ( 陰單主格 , pp.)] [sati 念 ( 陰 單主 格 )] . 

297 喬達摩弟子，常善自醒覺，無論晝與夜，彼常念達摩。 

298 Suppabuddham pabujjhanti, sada Gotamasavaka, 

yesam diva ca ratto ca, niccam sanghagata sati. (cp. Dh296) 
[Suppabuddham 非常徹底覺 ( 單 譜各 , pp>adv.)] [pabujjhanti 徹底覺 (複 3 糊， 

[sada 經常 (adv.)] [Gotama ®®[savaka 弟子 ( 隱註 格 ); 

[yesam 他們 ( 陽複 各 , rp.)] [diva 在日間 (adv.)] [ca 及 ] [ratto 夜間 ( 中 單處 洛 )] c 屯 
[niccam 常 (adv_)] [sangha 僧伽 ] [gam 去到 ( 陰單 主格， pp.)] [sad 念 ( 陰 單主格 )]. 

298 喬達摩弟子，常善自醒覺，無論晝與夜，彼常念僧伽。 

299 Suppabuddham pabujjhanti, sada Gotamasavaka, 
yesam diva ca ratto ca, niccam kayagata sati. (cp. Dh296) 

[Suppabuddham 非常徹底覺 ( 單 業格， pp>adv.)] [pabujjhanti 徹底覺 (複 3 糊， 

[sada 經常 (adv.)] [Gotama 瞿曇 ] [sEvak^ 弟刊 尉註格 )]， 

[yesam 他們 ( 陽 複 ® f 各， rp.)] [diva 在曰間 (adv.)] [ca 及 ] [ratto 夜間 ( 中 單處 格 )] C 4 
[niccam 常 (adv.)] [kaya 身 ] [ga® 去到 (陰 單主格 pp.)] [sati 念 ( 陰單主 格 )] . 

299 喬麵弟子，常善自醒覺，無論晝與夜，彼常 念於身 1 。 

300 Suppabuddham pabujjhanti, sada Gotamasavaka, 
yesam diva ca ratto ca, ahiihsaya rato mano. (cp. Dh296) 

[Suppabuddham 非常徹 底覺渾 業格 , pp.>adv.)] [pabujjhanti 徹底覺 (複 3 現 )], 

[sada 經常 (adv.)] [Gotama g#][savaka 弟刊 尉註棚 ， 


念於身： kayagata(kayagatasati) » 身至念 。身， 在 _ 旨身體的髮、毛、爪、齒、皮等三十二種成 份， 明白身體的不清淨， 
而不。 DhA - Kayagata satlti dvattiihsakaravasena va navasivathikavasena va catudhatuvavatthanavasena va 
ajjhattanilakasii^dirapajjMnavasenavauppajjamlnasati. ( 身至念： 指住念於三十二種身體的成份，或力 I 重墳，或四界 
靜麵，或自己的藍遍處等色襌，或已形成 的 ‘ 念 ’。 ） 
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[yesam 他們 ( 陽複 ® f 各， ip.)] [diva 在曰間 (adv.)] [ca 及 ] [ratto 夜間 ( 中單處格 )] ca^ 

[ahiihsaya 無傷害 ( 陰單處格 )][rato 蕾数 中單主格 , pp. ， 不顆變化 )][mano 意 ( 中單主棚 . 

300 喬麵弟子，常善自酉疆，線命晝與夜，常斷殺生。 

301 Suppabuddham pabujjhanti, sada Gotamasavaka, 
yesam diva ca ratto ca, bhavanaya rato mano. (cp. Dh296) 

[Suppabuddham 非常徹底覺 ( 單業格 pp>adv.)] [pabujjhanti 徹底覺 ( 複 3 糊， 

[sada 經常 (adv.)] [Gotama 瞿曇 ] [s^vaM 弟刊尉註格 )]， 

[yesam 他們 ( 陽複各 ,rp.)] [diva 在曰間 (adv.)] [ca 及 ] [ratto 夜間 ( 中單處格 )] c 屯 
[bhavanaya 修習 ( 陰單處格 ) ][rato 中單主格， pp .， 不顆暖 化 )] [mano 意 ( 中單主格 )]. 

301 喬達摩弟子，常善自醒覺，無論晝與夜，心常樂襌定。 

302 Duppabbajjam durabhiramam, duravasa ghara dukha, 
dukkho 9 samanasamvaso, dukkhanupatitaddhagu; 
tasma na c 9 addhagu siya, na ca dukkhanupatito siya. 

[Duppabbajjam 難出家 ( 單業格 ， &)] [durabhiramam 難全面喜樂 ( 單業格， a)], 

[duravasa 謝主 ( 隱註格 , a*)] [ghara 家 (_^£ 格 )] [dukha 苦 ( 隱註格， a. ， =dukkha)], 

[dukkho 苦 ( 陽單主格 &)] fsamana 不平等 (a)][sariivaso —©' 帶留 ( 陽單主格);|， 

[dukkh 苦 ] [ 如 upatit 隨落 f(pp.)][addhagQ 旅行者 ( 陽單主格 )]; 

[tasma 由於它 ][na 不 | [c’ 並且 ]addhagu [siya 是 ( 單 3opt.)], 
na [ca 並冃 1 [dukkh 苦 ][ 如 upatito 隨 ST ( 陽單主格 , pp.)] siya. 

302 出家愛樂難 1 ， 在家生活難 2 ， 非儔共住苦 3 ， 

輪迴賊苦。故不應賊，隨搬齡。 

( 出家喜樂難，在家難住苦，與不平等者 ( 不同勸同處苦，苦跟著旅行者落 5 ; 因為這樣，他 

不應 ■ 桁者，也不應被苦跟著舒。） 

4 303 Saddho sHena sampanno, yasobhogasamappito, 


出家 : DhA. : duppabbajjanti appam va mahantarh va bhogakkhandhanceva natiparivattanca pahaya imasmim sasane 
urariidat\^pabbajjarhnamadukkharii •(難 出家： 捨棄少量或大量的財產和親戚的圈子，在教中給予出家為苦。 )DhA. : 

Durabhiramanti evam pabbajitenapi bhikkhacariyaya jlvitavuttim ghatentena aparimana-sllakkhandha- 
gopana-dhamm-anudhamm-appatipatti-puranavasena abhiramitum dukkharii. (難 喜樂： 如此出家，不全面 喜樂方 令努力以乞食 

行為生計， 働馈 ; 的藏，備舊去闕勺行道。） 

杯 家牛 : DhA. • Duravasati yasma pana gharam avasantena rajunam rajakiccarh, issaranam issarakiccam vahitabbaih, 

parij ana ceva dhammika samanabrahmana ca sangahitabba. Evam santepi gharavaso chiddaghato viya mahasamuddo viya ca 
duppuro. Tasma gharavasa namete duravasa dukkha avasiturh, teneva karanena dukkhati - 

家人 ) ，要作國王的國王差事，要作主人的主人差事；款待隨從、沙門、婆羅門；雖然這樣居家，像有破裂的水議恭 
滿的 > 像大纖編的 。 所腿家麵拉苦 > 以這個 原因雛 苦。） 

非儔共住苦： 在家人與不同纖者共處是苦事；出家人則爾分，講究 平等。 

本讎 ■ 麵長具壽鋪騰纖辱第三果之後，由雌慷慨細，讎勿，具壽嚷擁 
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yam yam padesam bhajati, tattha tatth，eva pujito. 

[Saddho 信 ( 陽 單主 格， a.)] [stlena 戒 ( 中 單具 格 )] [sampanno 完全行 ( 陽單主格 , pp.)], 

[yaso 名譽 ] [bhoga 財富 ] [samappito 移入 ( 陽單主格 , pp.)], 

[yam yam 任何 ( 陽單業格 )][padesam 地點 ( 陽單業槪 | [bhajati 前往 g[J( 單 3 現 )]， 

[tattha tatth’ 到處 ] [eva 如此 ] [pujito 禮敬(陽單主格 pp.)]. 

303 正信而具戒，得譽厕 • 1 者，經紛可處， IMM 受尊敬。 

304 Dure santo pakasenti, Himavanto va pabbato, 
asant’ ettha na dissanti, rattim khitta yatha sara. 

[Dure [santo 真謝註格， a)] [pakasenti 明示 (複 3 現 ); 

[Himavanto 喜 雅 ( 陽 單主 格 )] [va 如 ] [pabbato 山 ( 陽 單主 格 ); 

[asant’ 無真善 ( 隱註格 , a.)] [ettha [na 不 | [dissanti 被 S (複 3 現)；|， 

[rattim 在夜間 (adv.)] [khitta 拋 ( 隱註格， pp.)] [yatha fft(adv.)] [sara 箭 (陽 f 註格 ) ]. 

304 善名揚遠方，高顯 如雪山 1 。 惡者如夜射，雖近不能見。 

305 Ekasanam ekaseyyam, eko caram atandito, 
eko damayam attanam, vanante ramito siya. 

[Ekasanam 單 ® 陽單 譜各， a.)] {[eka 單獅 seyyarii 臥 ]( 陽單譜各， a.)}, 

[eko 單獨 ( 陽單主格 , a.)] [caram 行 ( 陽單主格， ppr.)] [atandito 未倦怠(陽 單主格 pp.)], 
eko [damayam 被調伏 ( 陽單業格 , a.)] [attanam 自我(陽單譜各 )], 

[vanante 林邊(單處 f 各 )] [ramito 使…蕾 ^ 陽單主 格， pp.)] [siya 是 (單 3opt.)]. 

305 獨坐麵臥，獨行而不倦，彼獨自調御，喜樂於林中。 

22. Nirayavaggo ( 二十二、地獄品 ) (Dh306-319) 

306 Abhutavadl nirayam upeti, yo vapi katva na karomi c ， aha; 
ubho pi te pecca sama bhavanti, nihlnakamma manuja parattha. 

[Abhutavadl 說虛偽(陽單主格 a.)] [nirayam 地獄 ( 陽 單業 格 )] [upeti 經歷(單 3 糊， 

[yo 他 ( 陽單主格， rp.)] [vapi 或甚至 ][katva 作 (ger.)] [na 不 ] [karomi 作 (單 1 現 )] [c’ 並且 ] [aha 說(單 3 過 )]; 

[ubho 兩教主格， a)] [pi 亦 ] [te 他們格 )] [pecca 死赵 ger.)] [sama 平 # (_ 註 格， a)] [bhavanti 3 S)], 

[nihlnakamma 卑劣業 ( 隱註格， a.)] [manuja 人 ( 隱註格 ) ][parattha 在 下一處 (adv.)] _ 

306 說妄語者墮臓 ’ 或已作言「我無作」。此二惡業者死後，他世同受地 獄苦。 

307 Kasavakantha bahavo papadhamma asannata; 

papa papehi kammehi, nirayam te upapajjare. (cf. V iii90) 

{[Kasava^®[kantha 易?复各， a.)} [bahavo 眾 # (P 易 aO] 


問言饊有雜，有舌。 ( 參見 DhA) 
財：指七聖財，信、戒、慚、愧、聞、施、慧。 
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[papa ^[dhamma 法 ( 陽複主格 )][asannata 未完全止窗、 ( 隱註格 , pp.)]; 

[papa 惡 ( 陽 f 註格， a*)] [papehi 惡 ( 中複厮各 , a.)] [kammehi 業 ( 中複尉各 )], 

[nirayam 地獄 ( 陽單業 格〉 adv.)] [te 薄隨隱註格 )] [upapajjare 顯現 ( 複 3 現為自言 )] . 

307 多麟纒頸，新不節制，惡人以惡業，終賺賴。 

308 Seyyo ayogulo bhutto, tatto aggisikhupamo, 

yancce bhufijeyya dussilo, ratthapindarh asannato. (cf. Vin iii90) 

[Seyyo ( 陽中單主格 a*)] [ayogulo 鐵求 ( 陽單主格 )] [bhutto 受用 ( 陽單主格 pp.)], 

[tatto 灼熱 ( 陽單主格， pp.)] [aggisikh 火丁娜 pamo 譬如 ( 陽單主格， a*)], 

[yan 凡是 ( 陽單業格， rp_)] [ce 若 1 [bhunjeyya 受用渾 3opt_)] [dusstlo 難 ^ 戚 ( 陽單主格 a *)] ， 

[rattha 國 ] [pii^larii 食物 ( 陽單業格 )] [asannato 未完全止息 ( 陽單主格 , pp.)]. (cf. V iii90) 

308 若石贼無制，受人儲驗，不如吞鐵九 ~ 熱從火 焰出。 

309-310 

309 Cattari thanani naro pamatto, apajjati paradarupasevl: 
apunnalabham na nikamaseyyam, nindarh tatiyam nirayam catuttham. 

[Cattari 四 ( 中各 , a.)] [thanani 地方 ( 中各 )] [naro 男人 ( 陽單主格 )] [pamatto 放逸 ( 陽單主格， pp.)], 

[apajjati 行 ( 丁 - 人 ’ ) 向渾 3 現 )] [paradar 其他 A 的妻 ppaseW 全部親近 ( 陽 單主格 a.)]: 

[apuxma. 無福 ][mbharii 得 ( 陽單譜各 ) ][na 不 | [nikama 愉阅 [seyyarh 臥 ( 陽單 鬻各， a *)] ， 

[nindarh ^|( 陰單譜各 )] [tatiyam 第三 (adv.)] [nirayam j: 纖 ( 陽單業格 )] [catuttham 第四 (adv.)]. 

309 放盤人妻，必遭於四事：獲罪 • 睡不安，誹三漏 四。 

310 Apunnalabho ca gatl ca papika, bhitassa bhltaya rati ca thokika, 
raja ca dandam garukam paneti, tasma naro paradaram na seve. 

[Apunna 無擺 [mbho 得 ( 陽單主格 )] [ca 及 ][gafi 去處 ( 陰複主 f 各 )] ca [papika 惡 ( 陰 ? 註格 , a )]， 

[bhitassa 恐隁 ( 陽 單屬格 pp.)] [bhltaya 恐隁 ( 陰單騰各 , pp.)] [raff 陰複主格 )] ca [thokM 一點點 ( 陰複主格 , a.)], 

[raja 王 ( 陽單主格 )] ca [dandam 罰 ( 陽單業格 )] [garukam 重 ( 虫 乂厶 ' )( 陽單業格 , a.)] [paneti 判決 ( 單 3 現)]， 

[tasma 由於它 ] [naro 男人 ( 陽單主格 )] [paradaram 其他人的妻 ( 陽單業格 )] [na 不 ] [seve 亲逝 ( 單 3opt.)]. 

310 非福並惡趣，恐怖樂砂，國王加重罪，故莫淫他婦。 

311-313 

311 Kuso yatha duggahlto, hattham ev^nukantati, 

samaiinam dupparamattham, nirayay 9 upakaddhati. (cf. S.2.8./i.49) 

[Kuso 茅草 ( 陽單主格 )][yatha 像 (adv.)] [duggahlto 顆圍京陽單主格， pp.)], 

[hattham 利昜單鬻各 )] [ev ， 如此 ] |?nukantati 斷刀割 ( 單 3 糊， 

[samannam 沙門本色 ( 中單主格 )] [dupparamattham 惡綱取 ( 中單主格， pp.)], 

[nira 卿 ’ 删款 ( 陽單與格 )] [upaka 她 ati 牽弓 1 靠近 ( 單 3 現下接與格 ) ]• 


雪山： Himavanto ，即喜瑪拉雅山 (Himalaya ) 。 
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311 不善 執孤沙 1 ， 貝臘害 其手；沙門作邪行， 貝麵向 地獄。 


312 Yam kind sithilarh kammam, saihkilitthanca yam vatam, 
sankassaram brahmacariyam, na tarn hoti mahapphalam. (cf. S.2.8./i.49) 

[Yam 凡是 ( 中單主格， rp.)] [kind 任何 ( 中單主格 )] [sithilam 鬆歐中單主格， a.)] [kammaiii 業(中 單主槪 
[samkilitthan 完全污染 ( 中單主格 , pp.)] [ca 及 | yarii [vatam 禁制 ( 中單主格 )]， 

[sankassaram 以懸凝為念 ( 中單主格， a.)] [brahmacariyam 梵行 ( 中單主格 )], 

[na 不 ] [tarii 它 ( 中單主格 ) ][hoti 變成 ( 單 3 現 )] [mahapphalam 大果 ( 中單主格 )] . 

312 諸有懈惰行，及染污戒行，懸觀行，彼不得 大果。 

313 Kayira ce kayirath 9 enam, dajham enam parakkame; 
sithilo hi paribbajo, bhiyyo akirate raj aril. (cf. S.2.8./i.49) 

[Kayira 作 ( 單 3opt.)] [ce 若 ][kayir 础 ’ 作 ( 單 3opt” 為自言 )] [enam 這 ( 單譜各 )], 

[dalham ( 單業格 , a>adv.)] enam [parakkame 努力 ( 單 3opt .)]； 

[sithilo 鬆歐陽單主格 , a.)] [hi 因為 ] [paribbajo 遍鮮渚 ( 陽單主格)]， 

[bhiyyo 更多 (adv.)] [akirate 散布渾 3 現為自言 )] [rajam 嵐中單譜各 )] • 

313 應作所當作，作;方頁盡力！亂蕩遊行僧，增長於薩。 

314 Akatam dukkatam seyyo, paccha tapati dukkatam, 

katanca sukatam seyyo, yam katva nanutappati. (cp. Dh68) (cf. S.2.8./I,49.) 

[Akatam 未作 ( 中單主格， pp.)] [dukkatam 惡作 ( 中單主格 )] [seyyo t 逾茨 F ( 中單主格， a .)]， 

[paccha 以後 (adv.)] [tapati 於獻單 3 現 )] [dukkatam 惡作 ( 中單主槪|， 

[katan 作 ( 中單主格 pp.)] [ca 並冃 .1 [sukatam 善作 ( 中單主格 )] seyyo, 

[yam 它(中單業格 rp_)] [katva 作 (ger.)] [n ^[anutappati 後歐單 3 現 )] .(cp. Dh68) 

314 不作惡業勝，作纖 受苦。 儲善業勝，作軒 受苦。 

315 Nagaram yatha paccantarh, guttam santarabahiram, 
evam gopetha attanam, khano vo ma upaccaga; 
khanatlta hi socanti, nirayamhi samappita. (cf. A iv228) 

[Nagaram 嫩中單主格 )] [yatha 傲 adv.)] [paccantarh 邊境 ( 中單主格， a )]， 

[guttam 防護 ( 中單主格 , pp.)] [santarabahiram ® 舌内部及外部 ( 中單主格 a*)], 

[evarii 如 [gopetha 守護 ( 複 2opt.)] [attanam 自我 ( 陽單譜各)； 

[khano 陽單主格 ) ][vo 你們 ( 譜各 )] [mE 不剪 [upaccaga 链 … 而 苗單 3 翻； 

[khan 契機 [MS 跨趨陽複主格 , pp.)] [hi 因為 ] [socanti 悲傷 ( 複 3 現)； 

[nirayamhi 地獄 ( 陽單處格 )] [samappita 移入 ( 陽複 i 格 pp.)]- 

315 譬如邊區城，內外均 _ ，自護當亦爾。剎男膜放逸。 剎獅荒 忽者，人姻歆 受苦。 

316-317 


揺少： kuso> 一讎蘇 ， mmmh 
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316 Alajjitaye lajjanti, lajjitaye na lajjare, 
micchaditthisamadana, satta gacchanti duggatim. 

[Alajjitaye 利 各， grd.)] [lajjanti 恥 '( 複 3 勸 ], [lajjitaye 恥 '( 單 處格 , grd.)] [na^f] [lajjare 恥 < 複 3 現為自言)；|， 

[micch§ditthi 邪 MMl[san^d 触完全拿起 ( 中單從概 [satta 已 #^ 都蔚註格 )] [gacchanti 去到 ( 複 3 糊 [duggatirii 惡去處 ( 陰單謙各 )] . 

316 不應羞而羞， 應羞而不羞， 懷此邪見者，眾生趨 惡趣 。 

317 Abhaye bhayadassino, bhaye c^bhayadassino, 
micchaditthisamadana, satta gacchanti duggatim. (cp. Dh316) 

[Abhaye 無 1 SdS ( 中單處格 ) ][bhayadassino 恐隱隱註格 a)],[bhaye 恐隱中單齒 §)] [c’ 並冃 Jgbhayadassino 視為無恐懺隱註格， a.)], 

[miccMditthi 邪完全拿起 ( 中單從概 [satm 都蔚註格 )][gacchanti 去到 ( 複 3 糊 [duggatirii 惡去處 ( 陰單謝各 )] . 

317 不應怖見怖，應陳不見怖，懷此邪見者，眾生趨惡趣。 

318 Avajje vajjamatino, vajje c^vajjadassino, 
micchaditthisamadana, satta gacchanti duggatim. (cp. Dh316) 

[Avajje MU 過 ( 中單 ® 格 )] [vajja 罪過 ] [matino 思量 ( 陽复主格 , 江 )], [vajje 罪過 ( 中單 ^ 格 )] [c’ 並冃 .][avajija 無罪過 ] [dassino 視 ^|5 募 : 1 复主 f 各 , a )]， 
[micchMtthi 邪見解 ][sam 碰 n 巨完全拿起 ( 中單從格 )] ， [satta 已執著者 ( 陽 f 註格 ) ][gacchanti 去到 ( 複 3 現 )] [duggatim 惡去處 ( 陰 單業撒 I. 

318 非過思為過，是過見無過，灘匕邪見者，眾销惡趣。 

319 Vajjanca vajjato natva, avajjanca avajjato, 
sammaditthisamadana, satta gacchanti suggatim. 

[Vajjan 罪過沖單業格 )] [ca flffl [vajjato 罪過 ( 中單從格 )][natva 知 (ger .)]， 

[avajjan 過 ( 中單業格 ) Hca 並且 ] [avajjato 無罪過 ( 中單從格 )], 

[sammaditthi IHMMl[samadana 完全拿起 ( 中單從格 )], 

[satta 已 #@ 都辯註格 )] [gacchanti 去到 ( 複 3 測 [suggatim 善去處 ( 陰單譜各 )] . 

319 過失知過失 ， 無過知無過 ， ; felth!E 見者 ， 眾善趣 。 

23. Nagavaggo ( 二十三、象品〉 (Dh320-333) 

320-322 

320 Aharh nago va sangame, capato patitam saram, 
ativakyam titikkhissam, dussilo hi bahujjano. 

[Aham 我 ( 單主格 )] [nago 象 ( 陽單主格 ) ][va 如 ] [sangame 單 Jf, 昜 ■p® 各)]， 

[capato 弓 ( 陽單從格 )] [patitam 落下 ( 陽單業格， pp_)] [saram 箭 ( 陽單業格)]， 

[ativakyam 辱鳳中單譜各 )] [titikkhissam 忍受 ( 單 1 未 ); 

[dussilo 難 (I ) 戒 ( 陽單主格 , a)] [hi 因為 ] [bahujjano 眾人 ( 陽單主格 )]• 

320 如象在戰陣，堪忍弓箭射，我忍謗亦爾。世多破戒者。 

321 Dantam nayanti samitim, dantam raja^hiruhati, 
danto settho manussesu, yo ^ivakyam titikkhati. 
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[Dantam 調伏 ( 單譜各 , pp.)] [nayanti 弓隱複 3 現 )] [samitim 集合 ( 陰單譜各)]， 
dantam [raja 王 ( 陽單主格 )] [’bhiiiihati 登上 ( 單 3 糊， 

[danto 調伏 ( 陽單主格， pp.)] [settho 最勝 ( 陽單主格， a*)] [manussesu 人備 雛格 )], 

[yo 他 ( 陽單主格， rp.)] ftivakyam 辱鳳中單業格 )] [titikkhati 忍受 ( 單 3 現 )] . 

321 調御象可赴集會，調御象可為王乘。若能堪忍於謗言，人中最勝調 御者。 

322 V aram assatara danta, aj anlyaca sindhava, 
kunj araca mahanaga, attadanto tato varam. 

[Varam 最好 (adv.)] [assatar^ | 累 (力 W )( 陽慶 £ 格 )] [danm 調伏 ( 隱註格 , pp.)], 

[ajanlya 品衝隱註格 aj] [ca 及 ] [sindhava 辛頭馬 ( 陽複 ^ 格)；|， 

[kunjara 象 ( 陽格 )] ca [maha 大 ] [n 喚象 ( 陽複 i 格)；|， 

[atta 自我 ][danto 調伏 ( 陽單主格 , pp.)] [tato 從 I 隨 ] [varam 最好 (adv.)]. 

322 調御之 驟為 優良， 信度駿馬為優良 1 ， 

僑羅 2 大象亦優良，自調御者更 優良。 

323 Na hi etehi yanehi, gaccheyya agatam disam, 
yathattana sudantena, danto dantena gacchati. 

[Na 不 ] [hi 確實 1 [etehi 這 ®; 中複具格 )] [yanehi 交通工具 ( 中複具格 ); 

[gaccheyya 去到 ( 單 3opt)] [agatam 未去到 ( 陰單譜各 pp.)] [disam 方 ( 陰單譜各)]， 

[yath ffe][attana 自我 ( 陽單具格 )] [sudantena 善調伏 ( 陽單具格 , pp.)], 

[danto 調伏 ( 陽單主格， pp.)] [dantena 調伏 ( 陽單具格， pp.)] [gacchati 去到 ( 單 3 現 )]. 

323 實非彼等車乘，得 達 _[| 墩 也 3 ，若人善自調御，由於調御得達。 

324 Dhanapalako nama kunjaro, katukapabhedano dunnivarayo; 
baddho kabalam na bhunjati, sumarati nagavanassa kunjaro. 

[Dhana 財 ] [pSlako 守護者 ( 陽單主格 ) ][nama 名叫 (adv.)] [kunjaro 象 ( 陽單主格 ); 

{[katuka 辛辣 (a.)][pabhedano 徹底使 … 迸裂 1( 陽 單主格 a.)} [dunnivarayo 難制止 ( 陽單主格， grd .)]； 

[baddho 被繫縛 ( 陽單主格， pp.)] [kabalam 一口糧食 ( 中單業格 ) ][na 不 ] [bhunjati 受用 ( 單 3 現)]， 

[sumarati 念 ( 單 3 現 )] [naga 象 ] [vanassa 林 ( 中單與格 )] kufijaro. 

324 如象名財護， 泌液 4 纖制，繫縛不人食，惟念於象林。 

325 MiddhT yada hoti mahagghaso ca, niddayita samparivattasayT, 
mahavaraho va nivapaputtho, punappunam gabbham upeti mando. 

[MiddhT 麻冰 ( 陽單主格 a)] [yada 當 .. • 時 ] [hoti 變救單 3 薇 1 [mahagghaso 力 I 乞 ( 陽單主格， a.)] [ca 及 


信度駿馬為優良 ： DhA : Sindhavati sindhavaratthejata assi (諸辛頭馬： 已被生在辛頭國的諸馬。 ） 辛頭國在辛頭河 (Sindhu 
印度灌域。 

観： Kunjara ，一 g 頁象之名 。 

聽！ J 樹也 ： agatam disaiii 5 指涅槃 。 

泌液 ： katukapabhedano , 分泌強烈的 ( 體味 ) 。象在發 SOT ，分泌體味 ( 臭味 ) 。 
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[niddayita _ 民都昜單主格 )] [samparivatta 禱 H 陶臥 ( 陽單主格， a .)]， 

[maha 大 ] [var^io 織陽單主格 ) ][va 如 ] [niv^a 餌 [puttho 扶養 ( 陽單主格 pp.)], 

[punappunam 一再 (adv.)] [gabbham 胎 ( 陽單業格 )] [upeti $ 懸 ( 單 3 現 )] [mando 遞屯 ( 陽單主格， a*)]. 

325 類又貪食，轉側唯長眠，如豬 # 讀瓛，愚者數入胎 1 。 

326 Idam pure cittam acari carikam, yen’icchakarii yatthakamam yathasukham; 

Tad ajj’ aham niggahessami yoniso, hatthippabhinnam viya ankusaggaho. 

[Idam 此 ( 中單主格 )] [pure 在以前 (adv.)] [cittam 心仲單主槪 I [acari 行 ( 單 3 過 )] [carikam 旅行 ( 陰單業格 )], 

[yen’ 所在之處 ] [icchakarh 欲求 ( 中單主格，江 )] {[yattha 在此 ] [Mmarii 欲 ]( 中單主格 , a)} [yatha 依 (prep.)][sukhaih 樂 ( 中單主格， a.)]; 
[Tad 它沖單譜各 )] [ajj’ 今日 ] [aham 我 ( 單主格 ) ][niggahessM 使 … 制止 ( 單 1 未 )] [yoniso 從起源 (adv .)]， 

[hatthippabhinnam 發 _ 勺象 ( 單識各 )] [viya 如 ] [ankusaggaho 象伕 ( 陽單主格 )] . 

326 我此過去心 ~~ 任意隨所欲，隨愛 好斷。 我今悉調伏，如象師 持口， 制御泌 麟。 

327 Appamadarata hotha, sacittam anurakkhatha, 
dugga uddharath ， attanam, panke sanno va kunjaro. 

[Appamada 不放逸 ] [mm 喜煞陽註格 , pp.)] [hotha 變成 ( 複 2imp.)], 

[sa 自己的 ] [cittam 心 < 中單業格 )] [anurakkhatha 隨蒦 ( 複 2imp.)], 

[dugga 惡跑陽單從格 )] [uddharath’ 移 ( 複 2imp.)] [attanam 自我 ( 陽單譜 各)； 

[panke 泥 ( 陽單處格 )] [sanno 沈陷 ( 陽單主格， pp.)] [va 如 ] [kunjaro 象 ( 陽單主格 )] . 

327 當樂不放逸，善護於自心。自救出難處，如象出泥坑。 

328〜330 

328 Sace labhetha nipakam sahayam, saddhim caram sadhuviharidhlram, 
abhibhuyya sabbani parissayani, careyya ten，attamano satlma. (cf. M.DI,154) 

[Sace 若 1 [labhetha 得 ( 單 3opt. 為自言 )] [nipakam 明智 ( 陽單業格 , a.)] [sahayam 同伴 ( 陽單譜 各)； |， 

[saddhim 在 ~^g(adv.)] [caram ( 陽單主格 , ppr.)] [sadhu ^#][vihari 住 (a.)][dhlrarii R0 月 ( 陽單譜各 , a*)], 

[abhibhuyya 勝 (ger.)] [sabbani 一切 ( 中複業格 , a.)] [parissayani 危艱中複業格)]， 

[careyya ff ( 單 3opt.)] [ten’f 也 ( 陽各 )] [attamano 滿意 ( 陽單主格， a_)] [satlma 具激陽單主格， a.)]. 

328 若得同行伴 ~# 行富智慮，能服諸艱困，欣然谢 皮行。 

329 No ce labhetha nipakam sahayam, saddhim caram sadhuviharidhlram, 

raja va rattharh vijitam pahaya, eko care matangaranne va nago. (cp. Dh328) (cf. M.UI,154.) 

[No 不 ] [ce 若 1 [labhetha 得 ( 單 3opt. 為自言 )] [nipakam 明智 ( 陽單業格 a.)] [sahayam 同伴 ( 陽單業格)；|， 

[saddhim 在 ~^E(adv.)] [caram ( 陽單主格 , ppr.)] [sadhu ^#][vihaii 住 (a.)][dhirarh RS 月 ( 陽單譜各 , 汰 )], 

[raja 王 ( 陽單主格 ) ][va 如 ] [rattham 國沖 單業格 )] [vijitam 擴大勝過 ( 中單業格 , pp.)] [pahaya 徹底捨棄 (ger.)], 

[eko 單獨 ( 陽單主格 , a.)] [care 行 ( 單 3opt.)] [matang 象 ] [arafifie 疏遠處 ( 中單處格 )][va 如 ] [nago 象 ( 陽單 主棚 . 

329 若無同行伴 ~ 善行富智慮，應如王棄國，如象獨行林。 


觸台：指生■侖迴。貪食則麵向於三惡麵生、臟、±腦。 
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330 Ekassa caritam seyyo, natthi bale sahayata, (cf.61) 

eko care na ca papani kayira, appossukko matangaranne va nago. (cp. Dh329) (cf. MID, 154.) 

[Ekassa 單獨 ( 陽單屬格 , a.)] [caritam 行 ( 中單主格 )] [seyyo 效 f ( 中單主格 , a .)]， 

[natthi ( 單 3 現 )] [Mle ^0 都昜各 )] [sahayata 同 f 判勺狀態 ( 陰單主格 )], 

[eko 單徽陽單主格， a.)] [care 行 ( 單 3opt.)] [na 不 ] [ca 並且 ] [papani 惡 ( 中各 )] [kayira 作 ( 單 3opt.)], 

[appossukko 不 ( 陽單主格， a.)] [matang 象 ] [arafifie 疏遠處 ( 中單處格 ) ][va 如 ] [nago 象 ( 陽單主格 )] . 

330 寧一人獨行，不與愚 為友。 衞離欲惡，如棚 遊林。 

331-333 

331 Atthamhi j atamhi sukha sahaya, tutthi sukha ya itaritarena, 

punnarh sukham jlvitasankhayamhi, sabbassa dukkhassa sukham pahanam. (cf. M.IE ， 154.) 

[Atthamhi 需要 ( 陽單處格 )] [jatamhi 生 ( 陽單處格 pp.)] [sukha 剰場複 £ 格， a.)] [sahaya 同伴 ( 陽 f 註格)]， 

[tutthi 滿足 ( 陰單主格 , 出現在偈 )] [sukha 煞陰單主格 , a.)] [ 沖凡是 ( 陰單主格 , rp.)] [itantarena 在各方面 (adv .)]， 

[punnam ( 中單主格 )][sukham 煞中單主格 , a.)] [jlvita 壽命 ] [saiikhayamhi — 滅盡陽單處格)]， 

[sabbassa 一切 ( 中單屬格 , a*)] [dukkhassa 苦 ( 中單騰各 )] [sukham 樂 ( 中單主格 )] [pahanam 徹歸 ^ 氣中單主格 )] • 

331 應麟友樂，適時滿足樂，命 I 饍業樂，離一切苦樂。 

332 Sukha matteyyata loke, atho petteyyata sukha; 
sukha samannata loke, atho brahmannata sukha. 

[Sukha 煞陰 單主格 a.)] [matteyyata 孝苟女細勺狀態 ( 陰單主格 ) ][loke 世間 ( 陽各 )], 

[atho fMM [petteyyata 孝苟奴的狀敷陰單主格 )] sukha; 
sukha [samannata 沙門本狀態 ( 陰單主格 )] loke, 

[atho 銳觉 [brahmannata 婆羅門本 feS 勺狀態 ( 陰單主格 )] sukha. 

332 世中敬母樂，敬父親 亦樂。 世敬沙 門樂，敬聖人 1 亦樂。 

333 Sukham yavajara sTlarii, sukha saddha patitthita, 
sukho pannaya patilabho papanam akaranam sukham. 

[Sukham 樂 ( 中單主格， a*)] [yava 直到 ] 老化 ( 陰單主格 )] [stlam 戒 ( 中單主格 )], 

[sukha 樂 ( 陰單主格， a)] [saddha 信 ( 陰單主格 )] [patitthita 住立 ( 陰單主格 pp.)], 

[sukho 樂 ( 陽單主格 , a)] [pannaya 慧陰單與格 )] [patilabho 得到 ( 陽單主格 )] 

[papanam 惡 ( 中複與格 )][akaranam 不作 ( 中單主格 )] sukham. 

333 至老持戒樂，正信成繼，樹辱智慧樂， 不僧者 惡樂。 

24. Tanhavaggo ( 二十四、愛欲品〉 (Dh334-359) 

334-337 

334 Manujassa pamattacarino, tanha vaddhati maluva viya, 

1 沙門、聖人 ( brahmafiiia 婆羅严^)，指佛陀、辟支佛、阿羅漢 。 
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so plavati hurahuram, phalam iccham va vanasmim vanaro. 

[Manujassa 人 ( 陽單屬格 )] [pamattacarino 在中陽單屬格 , a.)], 

[tanha 渴愛 ( 陰單主格 )] [vaddhati 增長 ( 單 3 現 )] [maluva 常春藤 ( 陰單主棚 [viya 細， 

[so 他 ( 陽單主格 )] [plavati 漂浮 ( 單 3 現 )] [hurahuram 從其它處 5!j 另一處 (adv .)]， 

[phalam 敢中單譜各 )] [iccham 欲救陽單主格 , ppr.)] [va 如 ] [vanasmim 彬中單處格 )] [vanaro 緻陽單主格 )]. 

334 若碰 放逸，愛增如蔓蘿。此奴赃，如猿求 林果。 

335 Yam esa sahatejamml, tanha loke visattika, 
soka tassa pavaddhanti abhivattam va blranam. 

[Yam 他 ( 陽單謝各， rp.)] [ 故 這 ( 陰單主格 )] [sahate 劍 B ( 單 3 現為自言 )] [jamml 荆 i ( 陰單主格， a )] ， 

[tanha 渴愛 ( 陰單主格 )] [loke 世間 ( 陽格 )] [visattika 陰單主概 

[soka ( 隱註格 ) ][tassa 他 ( 陽單厭各 )] [pavaddhanti 曾谢复 3 現)]， 

[abhivattam 全面下雨 ( 中單主格 , pp.)] [va 如 ] [blranam fflt 晒陣 ( 中單主格 ) ]• 

335 若於此世界，為惡欲廳專，憂苦日增長， 如毘羅 1 得雨。 

336 Yo c’ etarh sahate jammim, tanharh loke duraccayam, 
soka tamha papatanti, udabindu va pokkhara. 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 ,rp.)] [c’ 但是 ] [etam 這 ( 陰單業格 )] [sahate 克服 ( 單 3 現為自言 )] [jammim 卑賤 ( 陰單業格 , a.)], 
[tanham 渴愛 ( 陰單業格 )] [loke 世間 ( 陽單處格 )] [duraccayam 難消逝 ( 陰單業格 , a.)], 

[scM ( 隱註格 ) ][tamha 由於它 ] [papatanti 複 3 測， 

[udabindu 7]Cj 商臟註格 ) ][va 如 ] [pokkhai-a ^^ 中單從棚 . 

336 若於此世界，降雛緩欲，憂苦自除落，如棚蓮葉。 

337 Tam vo vadami bhaddam vo yavant 9 ettha samagata, 
tanhaya mularii khanatha, uslrattho va blranam; 
ma vo nalarn va soto va, Maro bhanji punappunam. 

[Tam 丽固 ( 中單業格 ) ][vo 你們 ( 與 ^ 各 )] [vadM 說 ( 單 1 現 )] [bhaddam 宇羊善 ( 中單譜各 )] [vo 你們 ( 主格 )] 

[ 卿 ant’ 有這麼多 ( 陽 f 註格 , a*)] [ettha 在此處 ] [samagata 一 ( 隱註格 , pp.)], 

[tanhaya 渴愛 ( 陰單屬格 )] [mulam f 艮 ( 中單業格 )] [khanatha 挖 ( 複 2imp.)], 

{[uslr 田 [: 晒隣艮 ] [attho 需剪 ( 陽單主格 , a.)} [va 畑 [blranam 田 [: 晒職中單識各 )]; 

[ma ^f^][vo 你們 ( 餅各 )] [nalam S# ( 陽單譜各 ) ][va 如 ][soto 7 疏 ( 陽單主格 ) ][va 如此]， 

[Maro 魔羅 ( 陽單主格 )][bhanji 破壞 ( 單 3 過 )] [punappunam 一再 (adv.)]. 

337 我說此善事：汝等集於此，掘愛欲之根，如求毘羅那， 

掘去其 酣艮。 勿再為魔王，屢屢害汝等，如洪水 侵葦。 

338-343 


昆羅： BIraija ，昆翻 fragrant grass , Andropogon muricatum ) ° 味青苔味，屬于越香的精油 。 原產 
地印麵為 「 Khas - khas 」 ，■胃「鎮助由」。但是 它不鍾 壓神觀棘麵驗锞，相反的，它能讓您心情平 
和，情緒平穩。另外，岩蘭草也餓付因緊張，情緒失調，壓力造成的失眠有相當的效果。 
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338 Yathapi mule anupaddave dajhe, chinnopi rukkho punar eva ruhati, 
evampi tanhanusaye anuhate, nibbattati dukkham idam punappunam. 

[Yatha 像 ] [pi 亦 ] [mule 根 ( 中單處格 )] [anupaddave 無危害 ( 中單處格， a.)] [da]he 堅 S (中單處格 a)], 

[chinno 切斷 ( 陽單主格 , pp.)] [pi 即使 … 亦 ] [mkkho 徽 陽單主格 )] [punar 再 (indecl.)] [eva 如此 ] [ruhati 生長(單 3 現)； 
[evam 如是 ] pi [tanh 渴愛 ] [inusaye ( 陽單處格 )] [anuhate 未被切掉 ( 陽單處格， pp.)], 

[nibbattati 生出(單 3 現 )] [dukkham 苦(中單主格 )][idam 此 ( 中單主格 )] [punappunam 一再 (adv.)]. 

338 不傷深固根，雖備欐生。愛欲不斷根，苦生亦復爾。 

339 Yassa chattiihsati sota, manapasavana bhusa, 
vaha vahanti dudditthim, sankappa raganissita. 

[Yassa 他(陽單屬格 ,ip.)] [chattiihsati 三十六 (num.)] [sota 流(陽複 i 格 )] ， 

[manapa 中 (HA ' )®(a.)][savana 流 ( 陽複 £ 格 , a.)] [bhusa 強大 ( 陽複 £ 格， a.)], 

[vaha 都尉註格 )] [vahanti (複 3 測 [dudditthim 惡 MM 陰單難各 )]， 

[sankappa 思傲隱註格 ) ][raga 染 ] [nissM 投靠 ( 陽複主格， pp.)]. 

339 彼 具三十 六愛流 1 ，勢強奔流向欲境，是則彼具邪見人，為欲思 麟蕩去。 

340 Savanti sabbadhi sota, lata ubbhijja titthati, 

tanca disva latamjatam, mulam parinaya chindatha. 

[Savanti 流(複 3 現 )] [sabbadhi 在一切處 (adv.)] [sota 7 做格 ); |， 

[lata 陰單主格 )] [ubbhijja 發第 ger.)] [titthati i&i (單 3 測， 

[tan 那個 ( 陰單謝各 ) ][ca 但是 ] [disva 見 (ger.)] [latam 蔓氧陰單業格 )] [jatam 生 ( 陰單業格， pp.)], 

[mulam 根 ( 中單業格 )] [pannaya 慧 ( 陰單具格 )] [chindatha 切斷(複 2imp.)]. 

340 欲流處處流，蔓蘿盛 發芽。 汝見蔓蘿生，以慧斷其根。 

341 Saritani sinehitani ca, somanassani bhavanti jantuno, 
te satasita sukhesino, te vejatijarupaga nara. 

[Saritani 念 ( 中複主格， pp.)] [sinehitani 愛 ( 中複主格 , pp.)] [ca 及 
[somanassani 如意 ( 中格 )] [bhavanti (複 3 糊 [jantuno 人 ( 陽各)]， 

[te 他們 ( 陽複主格 ) ][s^a 令人愉 f 夬 ][sM ( 陽 格 , pp.)] [sukh 樂 ] [esino 求 ( 隱註格， a)], 

[te 那些 ( 隱註格 ) ][ve 確實 1 牌 生 ]㈣ 老 ftJPpaga 經歷 ( 陽 ? 註格 , a.)] [nara 人(隱註格 )]. 

341 世喜悅欲滋潤，亦喜馳逐六塵。彼雖向樂求樂，但唯得於生滅。 

342 T asinaya purakkhata paja, parisappanti saso va bandhito, 
samyoj anasangasattaka, dukkham upenti punappunam ciraya. 

[Tasi 班 ya 渴愛(陰單具棚 [purakkha 沮作前頭 ( 隱註格 , pp.)] [paj 巨世代子孫 ( 陰辛註格 )], 

[parisappanti 去(複 3 現 )] [saso 兔 ( 陽單主格 ) ][va 如 ] [bandhito 繫縛 ( 陽單主格， pp.)], 

[samyojana | 給 ] [sahga [sattak^ E#® 隱註格， a*)], 


1 三十六愛 ： chattiihsati sota » 眼耳 鼻舌身 .意， 及色聲 .香味觸.法共十二項，其 各個的 欲愛、 有愛、 無有愛(不再生存的 
愛），合為三十 六愛。 
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[dukkham 苦 ( 中單業格 )] [upenti 經歷 ( 複 3 現 )] [punappunam 一再 (adv.)] [ciraya 長久 (adv.)]. 

342 隨逐愛欲人，馳迴如 網兔。 猶於煩惱，再再長受苦。 

343 Tasinaya purakkhata paja, parisappanti saso va bandhito, (cp. Dh342) 
tasma tasinarh vinodaye, akankhanta viragam attano. 

[Tasinaya 渴愛 ( 陰單具 ^ 各 )] [purakkhata 作前頭 ( 陰複主格 pp.)] [paja 世代子孫 ( 陰辛註格)]， 

[parisappanti 包去 ( 複 3 現 )] [saso 兔 ( 陽單主格 ) ][va 如 ] [bandhito 繫縛 ( 陽單主格， pp.)], 

[tasma 由於它 ] [tasinam 渴愛 ( 陰單業格 )] [vinodaye 除掉 ( 單 3opt .)]， 

[acahkhanta 希望 ( 陽單呼格 , ppr.)] [vir 巨 gam 離染 ( 陽單業格 )] [attano 自我 ( 陽單屬格 )] . 

343 隨逐愛欲人，馳迴如 網兔。 肚求無欲，棚自离 r 欲。 

344 Yo nibbanatho vanadhimutto, vanamutto vanam eva dhavati, 
tam puggalam etha passatha, mutto bandhanam eva dhavati. 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 ,rp.)] [nibbanatho 無巳願 ( 陽單主格， a)] [van 願望 ] [Miimutto 在 … 上被釋放 ( 陽單主格， pp.)], 

[vana 願望 ][mutto 釋放 ( 陽單主格， pp.)] [vanam 願望 ( 中單業格 ) ][eva 如此 ] [dhavati 追 ( 單 3 現 )], 

[tam 他 ( 陽單譜各 )] [puggalam 個人 ( 陽單譜各 )] [etha 來 ( 複 2imp.)] [passatha 獄複 2imp.)], 
mutto [bandhanam 繫縛 ( 中單業格 )] eva dhavati. 

*344 捨欲 . 喜林間 2 ，離欲復向欲，當觀於此人：解縛復向縛。 

345-346 

345 Na tam dalharh bandhanam ahu dhlra, yad ayasam darujapabbajanca; 
sarattaratta manikundalesu, puttesu daresu ca ya apekkha. 

(cf.S.3.10./I,77. ; J.201. ; 《雜阿含 1235 經》，《別講 | 阿含 62 經》） 

[Na 不 ] [tarii 它 ( 中單主格 )] [dalham 堅自 ( 中單主格， a.)] [bandhanam 繫縛 ( 中單主格 ) ][§hu 說 ( 複 3 過 )] [dhlra 賢 0 月者 ( 陽 f 註格)]， 
[yad 凡是 ( 中單主格 , rp.)] [ayasam 鐵做的 ( 中 單主格 a)] {[cMrnja 木生 (a.)][pabbajafi 麻 ]( 中單主格， a*)} [ca 及 
{[saratta 完全被染 (pp.)][rat^ 被染 ]( 陽 ? 註格， pp.)} [mani 寶石 ] [kui^ialesu 率 S ( 複處格)；|， 

[puttesu 子 ( 陽複 ® 格 )] [daresu 妻 ( 陽複 ® 格 )] ca [y§ 凡是 ( 陰複主格， rp.)] [apekkha 渴望 ( 陰複主格， a*)]. 

345 鐵木麻作者，智說非 鹽專。 迷戀妻 . 子財，是實為 鹽專。 

346 Etam dajham bandhanam ahu dhlra, oharinarh sithilam duppamuncam; 
etam pi chetvana paribbajanti, anapekkhino kamasukham pahaya. 

(cp. Dh345) (cf. S.3.10./I,77.; J.201 .; 《雜阿含 1235 經》，《別難阿含 62 經》） 

[Etam 這 ( 中單主格 )] [dalham 輕虽 ( 中單主格 a*)] [bandhanam 繫激中單主格 ) ][^iu 說 ( 複 3 過 )] [dhM 賢明者 ( 隱註槪|， 
[oharinam 拖下 ( 中單主格 a.)] [sithilam 鬆歐中單主格 &)] [duppamuncam 艱 g 釋放出 ( 中單主格， a*)]; 

[etam 道中單業格 ) ][pi 即使 … 亦 ] [chetvana 切斷 (ger.)] [paribbajanti 遍遊行 ( 複 3 現)；|， 

[anapekkhino 無渴望 ( 隱註格 , a)] [kama 欲 ] [sukharii 樂 ( 中單業格 )] [pahaya 徹廚舍氣 ger.)]. 


一 f 立出家又還俗的弟子，後來淪為小偷，將被處決時，因働勺修持襌定，表露鎮定，被劊子手感動，會仔手向國王報告， 
細皮釋放 > 有幸者知道後 > 說出 雌 。 此弟子贼又出紐證翻 果 。 (參見 DhA ) 

雖鄉舌之欲，喜愛在綱，過修行 生活。 
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346 能弓隨落者，智說為麵。讎似寬緩， 而實麵 军脫。斷此無著者，撇而出家。 

347 Ye ragarattanupatanti sotam, sayamkatam makkatako va j alam, 
etam pi chetvana vajanti dhlra, anapekkhino sabbadukkham pahaya. 

[Ye 凡 M ( 隱註格 ,rp_)] [raga 染 ] [ratt ^^(pp.)][anupatanti ( 複 3 現 )] [sotam 流 ( 陽單 ■ 各) ]， 

[sayam 自己 (adv.)][katarii 作 ( 中單主格 , pp.)] [makkatako 獅紳昜單主格 )] [va 如 ] [jaarii 猶中單業格 )], 

[etam 這 ( 中單譜各 ) ][pi 亦 ] [chetvana 切斷 ger.)] [vajanti 避责複 3 勸 ] [dhlra RB 月教隱註格 )], 

[anapekkhino 無渴望 ( 隱註格， a*)] [sabba 一切 ] [dukkharii 苦 ( 中單業格 )][pahaya 徹底捨氣 ger.)]. 

347 彼職欲隨欲流，投自結網 如瓣。 斷此縛而無著者，離一切苦而遨遊 1 。 

348 Munca pure munca pacchato, majjhe munca bhavassa paragu, 
sabbattha vimuttamanaso, na punajatijaram upehisi. (cp. Dh238) 

[Munca 釋方女 ( 單 2imp.)] [pure 在以前 (adv.)] munca [pacchato 在後面 (adv.)], 

[majjhe 中間 ( 單處格， a*)] munca [bhavassa 變成 ( 陽單與格 )] [paragu 已去到彼岸 ( 陽單主格， a)], 

[sabbattha 在一切處 (adv_)] {[vimutta 釋放 (pp.)][m§naso 意 ]( 陽單主格， a .)}， 

[na 不 | [puna 再 (indecl.)] [j§ti 生 ] [jararii 老化 ( 陰 單業 f 各 )] [upehisi 經歷 ( 單 2 未 )] • 

348 捨過 . 現 . 未來，而渡於 彼岸。 心解脫一切，不再受 生老。 

349-350 

349 Vitakkapamathitassa j antuno, tibbaragassa subhanupassino, 
bhiyyo tanha pavaddhati, esa kho dalham karoti bandhanam. 

[Vitakka 擴大思索 ] [pamathitassa 徹 底攪亂 ( 陽單與格 , pp.)] Dantuno 人 ( 陽 單與 格 ); 

[tibba ^ ； J(a.)][ragassa 染 ( 陽單與格 )] [subh 美妙 ] [§nupassino ( 陽單與格， a.)], 

[bhiyyo 更多 (adv.)] [tanha 渴愛 ( 陰單主棚 [pavaddhati 曾窗單 3 糊， 

[esa 這 ( 陽單主格 )][kho 確實 ][daUiam 堅虽 ( 中單譜各， a.)] [karoti 作 ( 單 3 糊 [bandhanam 繫縛沖 單譜各 )] . 

349 惡想所亂者，求樂欲熾然，彼欲倍增長，自作堅牢縛。 

350 Vitakkupasame ca yo rato, asubham bhavayate sada sato, 
esa kho vyantikahiti, esa checchati Marabandhanam. 

[Vitakk 擴大思索 ] [npasame 全部平息 ( 陽單處格 ) ][ca 但是 ][yo 凡是 ( 陽單主格 , rp.)] [rato 陽單主格， pp.)], 

[asubham 不美妙 ( 單業格 , a.)] [bhavayate 修習 ( 單 3 現， 為自 言 )] [sada $ 至常 (adv.)] [sato 念 ( 陽單主格， pp.)], 

[esa 這 ( 陽單主格 )] [kho [vyantikahiti 作極 ( 單 3 未 )]， 

esa [checchati 切斷 ( 單 3 未 )] [Mara 魔羅 ] [bandhanarii 繫縛沖 單譜各 )] . 

350 離惡想者 ’ 常念於不淨 ° 當除方懷欲 ’ 不為魔羅縛 ° 

351-352 

351 Nitthangato asantasl, vltatanho anangano, 
acchindi bhavasallani, antimo , yarfi samussayo. 

1 离卜 切麵遨遊： anapekkhino (離) sabbadukkharii ( —切韵 paMya (捨） ’ 捨 1切苦。 巴利文無「顧」之意 。 
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[Nitthangato 去到完成 ( 陽單主格， pp.)] [asantasl 無驚 f 布 ( 陽單主格， a.)], 

[vltatanho 離渴愛 ( 陽單主格 a.)] [anangano 無 _5( 陽單 主格， a .)]， 

[acchindi 切斷 ( 單 3 過 )] [bhava 變成 ] [saMni 翻 5( 中辛 各)]， 

[antimo 戀冬極 ( 陽單主格，孔 )] fyam 此 ( 陽 單主 格 )] [samussayo 軀體 ( 陽單主棚 . 

351 達究竟處 無畏 ’ 離愛欲 • 無 垢穢 ' 斷除生有 之箭 ’ mmmm ° 

352 Vltatanho anadano, niruttipadakovido, 
akkharanam sannipatam, j anna pubbaparani ca, 

sa ve “antimasMro, mahaparino maMpuriso” ti vuccati. 

[Vltatanho 已離渴愛 ( 陽單主格 a*)] [anadano 不餐 ■ 易單 主格， a )] ， 

[niruttipada 原吾言 ] [kovido 齊柳 ( 陽單主格， a .)] ， 

[akkhar^narh 字 ( 中複屬格 )][sannip^arii 集合 ( 陽單業格 )], 

Qanna 知渾 3opt.)] [pubbaparani 以前 及以後 ( 中辛 ^| 各， a_)] [ca 並且 
[sa 他 ( 陽單主格 ) ][ve 確實 ]“[antima 慰極⑻ ] [sMro 身體 ( 陽單主格， a .)]， 

[mahapanno 大敏陽 單主格 aj] [mahapuriso AA (陽單主格 )]” [ti 這樣(結歴吾 )] [vuccati 被叫做 ( 單 3 現 )] • 

352 離欲 • 無染者，通達詞無礙，善知義與法，及字聚次第 1 ，彼為最後身，大智大丈夫。 

353 Sabbabhibhu sabbavidii’ham asmi, sabbesu dhammesu anupalitto, 

sabbanjaho tanhakkhaye vimutto, sayam abhinnaya kam uddiseyyam. (M.26./1,171. i cf. Vin.I,p.8.) 
[Sabb — 则 [§bhibhii 勝 (陽單主格 a)] [sabba —tj][vidu 知 ( 陽單主格， a)] [’ham 我 ( 單主格 )] [asmi 是 (單 1 現 )]， 

[sabbesu 一切 ( 陽複 ® 各 , a_)] [dhammesu 法 ( 陽複 ® 格 )] [anupalitto 未全部塗染 ( 陽單主格 pp.)], 

[sabban 一切 ] [jaho 捨棄 ( 陽單主格， a)] [tanhakkhaye 易愛 ( 陽單處撤 I [vimutto 被釋 放開 ( 陽單主格 , pp.)], 

[sayam 自己 (adv.)] [abhiMaya 全面知 (ger.)] [kam 誰 ?( 陽單譜各 )] [uddiseyyam 出示(單 lopt.)]. 

353 我降伏一切，我了知一切。一切法無染，離棄於一切，滅欲得解脫，自麵獅？ 2 

354 Sabbadanam dhammadanam jinati, sabbarasam dhammaraso jinati, 
sabbaratim dhammarati jinati, tanhakkhayo sabbadukkham jinati. 

[Sabba 一切 ] [denarii 贈與 ( 中單 業 格 )] [dhamma 法 ][d§narii 贈與 ( 中單主格 )] [jinati 勝過 ( 單 3 現 )]， 
sabba[rasam 嗽陽單瓣 §)] dhamma[raso 嗽陽單主格 )]jinati, 
sabba[ratim 5^( 陰單譜各 )] dhamma[rati 陰單主 格 )] jinati, 

[tanhakkhayo 滅盡駿 ( 陽單主棚 sabba[dukkham 苦 ( 中單譜各 )] jin 趾 

354 諸腿獅券；諸味法味勝；諸喜法喜勝；除愛勝 諸苦。 


355 Hananti bhoga dummedharh, no ca paragavesino, 
bhogatanhaya dummedho, hanti afifie va attanam. 

[ Hananti 騎 5( 複 3 現)] [ bhoga 財富(陽複主格)] [ dummedham 惡智(陽單業格， a .)], 


nirittipadakovido 為「通達詞與他句」，指四無礙解 ( catupatisambhida ) -詞義 ( nirutti ) 、義 i ( attha ) 、法 (dhamma 原理)、 

辯才 ( pa ^ Mna ) 。「字聚二燥」指辯 才。 

佛陀成道後往鹿野苑途中，遇外道優波迦 ( Udaka ) ，他問佛陀，佛陀以此句 回答。 
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[no 不 ] [ca 但是 1 [para 彼岸 ] [gavesino 探求 ( 陽各， a.)], 
bhoga[tanhaya 渴愛 ( 陰 單殿 各 )] [dummedho 陽單主格 , a.)], 

[hanti 義 g ( 單 3 現 )] [anne 其他 ( 陽 各， a*)] [va 如 ] [attanam 自獅昜單譜 各 )] . 

355 貝棺毀滅愚人，決非求彳 麟者。 愚人為亂欲害，自害如害獻。 

356-359 

356 Tinadosani khettani, ragadosa ayam paja, 
tasmahi vltaragesu, dinnam hoti mahapphalam. 

[Tinadosani 被草敗壞 ( 中辛 註格， a.)] [khettani 田 ( 中辛 註棚， 

Ur^ga 染 ] [dosE 敝 : 8( 陰單 主格， a.)} [ayarii 此 ( 陰 單主 格 )] [paja 世代子孫 ( 陰 單主格 )]， 
[tasmahi 5® 由於包 [vltaragesu 已 1^( 隱 ISf 各 , a)], 

[dinnam 贈品 ( 中單主 格 )] [hoti 變成 ( 單 3 現 )] [mahapphalam 大果 ( 中單 主格 ) ]■ 

356 雜草害田地，鎌害 世人。 施離貪者，故得大 果報。 

357 Tinadosani khettani, dosadosa ayam paja, 

tasmahi vltadosesu, dinnam hoti mahapphalam. (cp. Dh356) 

[Tinadosani 被草 敗壞沖 複 £ 格， a.)] [khettani 田沖複主 f 各);|， 

{[dosa 為難 ][ 越敗廟 ( 陰單主格， a.)} [ayam 此 ( 陰單主 格 )] [paja 世代子孫 ( 陰 單主格 )], 
[tasmahi 確實由 於它 ] [vltadosesu 已离 ® 難 ( 隱雛格， a *)] ， 

[dinnam 贈品 ( 中 單主格 )][hoti 變成 ( 單 3 現 )] [mahapphalam 大果 ( 中單主格 ) ]. 

357 雜草害田地 - 瞋黯世人 ° 施讎瞋者 ’ 故得大果報 ° 

358 Tinadosani khettani, mohadosa ayam paja, 

tasmahi vltamohesu, dinnam hoti mahapphalam. (cp. Dh356) 

[Tinadosani 被草 敗敷 中複 £ 格 , a.)] [khettani 田 ( 中 複主 f 各); |， 

[moha 癱 [dos 汪 敗壞 ]( 陰單主格 , a.)} [ayam 此 ( 陰 單主 格 )] [paja 世代子孫 ( 陰單主格 )], 
[tasmahi 由於包 [vltamohesu EH® ( 隱 各， 孔 )], 

[dinnam 贈品 ( 中單主格 ) ][hoti 變成 ( 單 3 現 )] [mahapphalam 大果沖單主 格 )] • 

358 雜草害田地 ’ 愚癡害世人 ° 施雛齢 ’ 故得大果報 ° 

359 Tinadosani khettani, tanhadosa ayam paja, 

tasmahi vltatanhesu, dinnam hoti mahapphalam. (cp. Dh356) 

[Tinadosani 被草勝褢沖複 £ 格， a*)] [khettani 田沖 複主 f 各 ); 

[tanha 渴 g][dos 巨 敗壞 ]( 陰單主格 a.)} [ayam 此 ( 陰 單主 格 )] [paja 世代子孫 ( 陰 單主 格 )] ’ 
[tasmahi 確實由 於它 ] [vltatanhesu 已離駿 ( 隱 I® 各 , a.)], 

[dinnam 贈品 ( 中 單主格 )][hoti 變成 ( 單 3 現 )] [mahapphalam 大果 ( 中 單主 格 )] • 

*P.T.S • 的版本如下： 

Tinadosani khettani, icchadosa ayam paja, 

tasmahi vigaticchesu, dinnam hoti mahapphalam. (Dh356) 

359 雜草害田地，欲望害 世人。 施與離欲者，故得大 果報。 
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25. Bhikkhuvaggo ( 二十五、比丘品 ) ( Dh 360-382) 


360-361 

360 Cakkhuna samvaro sadhu, sadhu sotena samvaro, 
ghanena samvaro sadhu, sadhu jivhaya samvaro. 

[Cakkhuna 眼 ( 中 單具 格 )] [samvaro 完全圍 ( 陽 單主格 )][sadhu 妥善 ( 陽 單主格， a.)], sadhu [sotena 耳 ( 陽 單具 格 )] samvaro, 

[ghanena 鼻 ( 中 單具 格 )] samvaro sadhu, sadhu [jivhaya 舌 ( 陰 單具 格 )] samvaro. 

360 善哉獅令眼，善哉制方令耳，善哉制方令鼻，善哉制方令舌， 

361 Kayena samvaro sadhu, sadhu vacaya samvaro, 
manasa samvaro sadhu, sadhu sabbattha samvaro; 
sabbattha sarfwuto bhikkhu, sabbadukkha pamuccati. 

(cp. Dhl89) (cp. S.3.5./IJ3; 《雜阿含 1229 經》，《別難阿含 56 經》） 

[Kayena 身 ( 陽 單具 格 )] [samvaro 完全圍 ( 陽單主 格 )] [sadhu 妥善 ( 陽單主格 , a.)], sadhu [vacaya 語 ( 陰 單具 格 )] samvaro, 

[manasa 意 ( 中 單具 格 )] samvaro sadhu, sadhu [sabbattha 在一切處 (adv.)] samvaro; 

sabbattha [samvuto 完全圍 ( 陽單主格， pp.)] [bhikkhu 比丘 ( 陽 單主 格 )] ，[sabba — 切 ] [dukkha 苦 ( 中 單從格 )][pamuccati 被釋放 出 ( 單 3 現 )] . 

361 善哉制於身 > 善哉制於語 > 善哉制於意 > 善哉制一切 > 

制一切，角军脫一切苦。 


362 Hatthasamyato padasarhyato, vacasamyato samyatuttamo; 
ajjhattarato samahito, eko santusito tam ahu bhikkhum. 

[Hattha 手 ] [sariiyato 完全止窗、 ( 陽單主格 , pp.)] [pada 足 |sarhyato ， 

[vaca 語 ] sariiyato [samyat 完全止息 (pp.)][uttamo 最上 ( 陽單主格 , a)]; 

[ajjhattarato 在自我身內蕾数 陽單 主格， pp.)] [samMiito 定 ( 陽 單主格 pp.)], 

[eko 單獨 ( 陽單主格， a.)] [santusito 完全滿足 ( 陽單主格， pp.)] [tam 他 ( 陽 單業 f 各 ) ] 卿 說 ( 複 3 現 )] [bhikkhum 陽單業 格 )] . 

362 調御手足及言語，調御最高之頭首，搞於禪住於定，獨居知足名肚 ° 

363 Yo mukhasamyato bhikkhu, mantabham anuddhato, 
attham dhammanca dTpeti, madhuram tassa bhasitam. 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 , rp.)] [mukha [sariiyato 完全止 ft ( 陽單主格， pp.)] [bhikkhu tbfi: ( 陽單主格 )], 

[mantabMi?! 誦咒 ( 陽單主格 a.)] [anuddhato 未抬高 ( 陽單主格， pp.)], 

[attham 字義 ( 中單謙各 )] [dhamman 法 ( 陽 單業 格 )] [ca 及 ] [dipeti 使 ... 明亮 ( 單 3 現 )], 

[madhui-am 如蜜 ( 中單主格， a)] [tassa 値 陽單屬 格 )] [bhasitam 話 ( 中 單主 格 )] . 

363 ttfi 調於語，善巧而鏽爭，顯示法與義，所說甚和婉。 

364 Dhammaramo dhammarato, dhammam anuvicintayam, 
dhammam anussaram bhikkhu, saddhamm5 na parihayati. 

[Dhamm >£][aramo 喜愛(陽單主格 a.)] [dhamma 法 ] [rato 陽單 主格， pp.)], 
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[dhammam 法 ( 陽單業格 )] [anuvicintayam 隨思考 ( 陽單主格 ppr.)], 
dhammam [anussaram 隴念 ( 陽單主格 , ppr.)] [bhikkhu ttfi: ( 陽單主格 ) ], 

[saddhamma 真善法 ( 陽單從格 ) ][na 不 ] [pariMyati 遍減單 3 現 )] • 

364 住法之樂園，喜法與隨法，思惟憶念法，不復退。 

365-366 

365 Salabharh natimanneyya, nannesam pihayam care; 
annesam pihayam bhikkhu, samadhim nadhigacchati. 

[Sa 自己的 ] [mbharii 得 ( 陽單業格 )] [n 不 Btimafifieyya $§ 見 ( 單 3opt .)]， 

[n [annesam 其他 ( 陽複屬格， a)] [pihayam 羨慕 ( 陽單主格 , ppr.)] [care 行 ( 單 3opt .)]； 

annesam pihayam [bhikkhu thfi: ( 陽單主格 ) ], 

[samadhim 定 ( 陽單業格 ) ][n 不 ] [^dhigacchati 獲得 ( 單 3 現 )] . 

365 難自所得；莫羨他所得。 t 姐羨他得，不言归麟也。 

366 Appalabho pi ce bhikkhu, salabham natimannati, 
tam ve deva pasariisanti, suddhajlvim atanditarh. 

[Appa 少量 (a.)][Mbho 得 ( 陽單主格 )] [pi 吏 ] [ce 萄 [bhikkhu 比丘 ( 陽單主格 ) ], 

[sa 自己的 ] [mbharii 得 ( 陽單磬各 )] [n ^][atimannati 輕視 ( 單 3 現)]， 

[tam 他 ( 陽單業格 ) ][ve 確實 ][deva 天 ( 陽複主格 )][pasariisanti 稱讚 ( 複 3 現)]， 

[suddh 淨 BjTvirii 謀生 ( 陽單業格 , a.)] [atanditarh 未倦怠 ( 陽單業格 pp.)]. 

366 ttl 丘 f 3 斤得雖少，而不車纖所得，生活清淨不怠，實為諸天觀。 

367 Sabbaso namarupasmim, yassa natthi mamayitarh, 
asata ca na socati, sa ve “bhikkhil’’ ti vuccati. 

[Sabbaso 一切 ( 中單從格 )][namarupasmim 名 及形色 ( 中單處格 )], 

[yassa 他 ( 陽單屬格 , rp.)] [natthi 不存在 ( 單 3 現 )] [mamayitam 執著 ( 中單主格 pp.)], 

[asata 未存在 ( 陽單具 f 各 ppr.)] [ca 並且 ] [na 不 | [socati 悲傷 ( 單 3 現 )]， 

[sa 值陽單主格 ) ][ve 確實 ]“[bhikkhu 比 &( 陽單哨各 ) ]” [ti 這樣 ( 結廢吾 )] [vuccati 被叫做 ( 單 3 現 )] • 

367 若於名與色，不著我綱，非有故無憂，彼舖肚。 

368-376 

368 Mettavihari yo bhikkhu, pasanno Buddhasasane, 
adhigacche padaih santam, sankharupasamam sukham. 

[Metta Ml[vihan 住 ( 陽單主格 a.)] [yo 凡是 ( 陽單主格 ,rp.)] [bhikkhu 比丘 ( 陽單主格 )]， 

[pasanno 明淨 ( 陽單主格 pp.)] [Buddha 已覺者 ] [s^sane 教 _ 中單處格);|， 

[adhigacche 獲得 ( 單 3opt.)] [padaih 路 ( 中單謝各 )] [santam 被平息 ( 中單業格， pp.)], 

{[sankhar 一起作 ] [iipasamaiii 全部平息 ]( 中單業格， a)} [sukham 樂 ( 中單業格 ) ]. 

368 住於慈悲 t 姐，喜悅挪它教法，到遙镚鞍樂，諸彻军脫境界。 

369 Sinca bhikkhu imam navam, sitta te lahum essati, 
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chetva raganca dosanca, tato nibbanam ehisi. 

[Sinca 汲出渾 2imp.)] [bhikkhu 比丘 ( 陽單呼格 )] [imam 此 ( 陰單譜各 )] [navam 船 ( 陰單譜各)]， 

[sitta 汲出 ( 陰單主格 , pp.)] [te 你 ( 單具 格 )] [lahum 輕激 adv.)] [essati 去 ( 單 3 未 )], 

[chetva 切斷 (ger.)] [ragan 染 ( 陽單業格 ) ][ca 及 ] [dosan 為難 ( 陽單謙各 )] ca, 

[tato 從那邊 ] [nibbanam 涅槃 ( 中單業格 )] [ehisi 到 ( 單 2 未 )] . 

369 [ ： 姐汲 此舟水 1 ， 7]C 去則肉 I 莖快。斷除貪欲瞋恚，貝 [J_ 勤令 涅槃。 

370 Panca chinde pancajahe, pafica c’ uttari bhavaye; 
pancasangatigo bhikkhu, “oghatiijijo’，ti vuccati. 

(cf.S 丄 5.71,3; 《雜阿含經》 1002 、 1312 經，《別譯雜阿含經》 140 、 311 經） 

[Panca 五 ( 譜各 )] [chinde 切 iff ( 單 3opt.)] panca [jahe 捨氣單 3opt.)], 

panca [c’ 並且 ] [uttari 更上 (a)] [bhavaye 修習渾 3opt .)]； 

panca[sang 執著 ]gtigo 越過 … 而去 ( 陽單主格， a.)] [bhikkhu ttfi: ( 陽單主棚 ， 

“[ogha 洪水 ][ 細 o 激陽單主格 , pp.)]” [ti 這徽結題剖 [vuccati 被叫 f 故 ( 單 3 現 )] • 

370 五斷及五棄，而五種勤修，越五著 2 肚 ~ 名渡瀑流者。 

371 Jhaya bhikkhu ma pamado, mate kamagune, bhamassu cittarh, 

ma lohagulam gill pamatto, ma kandl “dukkham idan” ti dayhamano. 

[Jhaya 襌歡單 2imp.)] [bhikkhu 陽單哨各 ) ] [ 涵小要 ] [pamado 方纖 ( 陽單主格 )], 

[ma 不要 ][te 你 ( 單屬格 ) ][kamagune 欲 的種親 陽單處格 )] ， [bhamassu 獅敷單 2imp. 為自言 )] [cittarh 心仲單業格 ) ], 
ma [lohagulam 金顧求 ( 單業格 ) ][gill 吞 ( 單 2 過 )] [pamatto 放逸 ( 陽單主格 , pp.)], 

ma [kandl 號泣 ( 單 2 過 )] “[dukkham 苦 ( 中單主格 a*)] [idan 此 ( 中單主格 )]” [ti 這樣 ( 結尾語 )] [dayhamano 被曉 ( 陽單主格， ppr.)]. 

371 修定莫放逸，心麵令欲！莫待吞鐵九，燒然乃苦號！ 

372 Natthi jhanam apafifiassa ， panna natthi ajhayato, 
yamhi jhananca patina ca, sa ve nibbanasantike. 

[Natthi ( 單 3 糊 [jhanam 潮 R 中單主格 )] [apannassa 無敏中單屬格 , a*)], 

[panna 慧陰單主格 )] natthi [ajhayato 未攝陽單屬格 ppr.)], 

[yamhi 他(陽單處格 rp_)] [jhanan 働 R 中單主格 ) ][ca 及 ] panna ca, 

[sa 他 ( 陽單主格 )] [ve 確實 ][nibbana 涅槃 ] [santike 附近 ( 中單處格 ) ]. 

372 無慧者無定，無定者無慧 。兼具 定與慧，彼實近 涅槃。 

373 Suiinagaram pavitthassa, santacittassa bhikkhuno, 
amanusl rati hoti, samma dhammarh vipassato. 


舟：喻身體 。水： 喻念頭。 

EBf ，即五下辦吉：身見 (sakk 豆 yaditthi) 、疑 (vicikkiccM) 、戒禁取見 (s!labbatapai^masa( j _TF 因 以為因，非 IBM 以為道的見 
銷、欲欲 (Mmar^ga 五官的、 Bl^(bya pa da) ° 五棄，即 E± 张吉：色界 ;^ ： (r0pai^ga) 、 Mfe#^§^(amparaga) > 
慢 (rn^na) 、 J^(uddhacca ) 、靜月 (avip) 。五種 艱彥， 即五根：信、精進、念、定與慧。。 S^EI^panca-sanga) > 
即五種胃：染梅 ga) 、瞋、痴、慢、邪見。 
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[Sunnagararh 空屋 ( 單譜 各 )] [pavitthassa 進人 ( 陽 單與格 , pp.)], 

[santa 被平息 (pp.)][cittassa/W 中單騰 各 )] [bhikkhuno 比丘 ( 陽 單與 格 )], 

[aminusT 非人 ( 陰 單主格 a)] [rati 蕾教陰單主 格 )] [hoti 變成 ( 單 3 狐 
[samma 正確 (adv.)] [dhammam 法 ( 陽 單業 格 )] [vipassato 擴大看 ( 陽單與格， ppr.)]. 

373 tLSiA 屏處 1 ，彼之心寂靜，審驗正法，得麵人樂。 

374 Yato yato sammasati, khandhanam udayabbayam, 
labhati pltipamojj am, amatam tam vij anatam. 

[Yato yato 從但项 寺 ] [sammasati 渾 3 糊， 

[khandhanam 蕴 ( 陽複 B 格 )] [udayabbayam 出來及 ■ 滅 ( 陽單業格 )]， 

[labhati 得 ( 單 3 現 =labhati)] [plti 喜 ][p 如 lojjarii 徹底欣喜 ( 中 單業格 )], 

[amatam 小 > 匕 ( 中 單主格， a)] [tam 那個 ( 中單 主格 )][vijanatam &^ 口 ( 隱各， ppr_)]. 

374 若人常正念：諸蘊之生滅，知彼得不死。 

375 Tatrayam adi bhavati，idha pannassa bhikkhuno, 
indriyagutti santutthi, patimokkhe ca samvaro. (cp. Dhl85) 

[Tatr 栖隨 pyam 此 ( 陽單主格 ) ][M 開銳陽單主格 , a*)] [bhavati 麵 ^ 單 3 現 )]， 

[idha 在這裡 1 [pannassa 慧陽單屬格， a*)] [bhikkhuno thfi: ( 陽 單屬棚 ’ 

[indriya 根 ] [gutti 防讚陰單主 格 )] [santutthi 完全滿足 ( 陰 單主格 )], 

[patimokkhe 守賊中單處 格 ) ][ca 及 ] [samvaro 完全圍 ( 陽單主格 )]. 

375 若智慧趾，於世先作是：躕吸知足，謝寺別解脫。 

376 Mitte bhajassu kalyane, suddhajlve atandite, 
patisantharavutty assa, acarakusalo siya. 

Tato pamojjabahulo, dukkhass’ antarh karissati. 

[Mitte 友 ( 陽 各 )] [bhajassu 前往到 ( 單 2imp. 為自 言 )] [kalyane 善 ( 陽各， a .)]， 

{[suddh 淨 ] 间 Tve 謀生 ] ( 隱 各 , a.)} [atandite 未倦怠 ( 陽 各， pp .)]， 

[patisanth^ra 友壽見切 ] [vutty 行為 (vutti+ass^vutty+assa^ 陽單主格， a.)] [assa 是 ( 單 2opt.)], 

[acai-akusalo 善巧於從 … 行 ( 陽單主格 , a)] [siyS 是 ( 單 2opt.)]. 

[Tato 御圈 [pamojija Ml® 欣團 [bahulo 眾麵昜 單主格 a.)], 

[dukkhass’ 苦 ( 中 單與 格 )] [antarh 終極 ( 陽單譜 各 )] [karissati 作 ( 單 3 未 )] . 

376 態膨 g 誠懇，行為須端正；是故彼多樂，得滅盡 諸苦。 

377 Vassika viya pupphani, maddavani pamuncati, 
evam raganca dosanca, vippamuncetha bhikkhavo. 

[Vassika 陰單主 格 )] [viya 畑 [pupphani 花 ( 中各 )]，[maddavani 凋謝 ( 中 各 , a)] [pamuncati 釋放出 ( 單 3 勸]， 

[evarii 如是 ] [r^gafi 染 ( 陽單業 格 )] [ca 及 ] [dosafi 為難 ; 陽單謝 各 )] 叫 [vippamuficetha 擴大釋放出 ( 複 2opt.)] [bhikkhavo ttfil ( 陽複 各 )] . 

377 如臟纏 1 ，枯麵凋謝，鮮識也，棄麵 亦爾。 


屏處 ： sunnagararh »空閒處處 。 
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378 Santakayo santavaco,santava susamahito, 
vantalokamiso bhikkhu, “upasanto” ti vuccati. 

[Santa 被平息 (pp.)][k^yo 身 ( 陽單主格 )] {santa[vaco 語 ]( 陽單主格， a*)}, 

[santava 有已被平息 ( 陽單主格 , a.)] [susamahito 善定 ( 陽單主格 , pp .)]， 

{[vanta 吐出 (pp.)][loMmiso 世間白聊昜單主格，江 )} [bhikkhu thfi: ( 陽單主格)]， 

“[upasanto 全部平息 ( 陽單主格 pp.)]” [ti 這徽結尾語 )] [vuccati 被叫 f 故 ( 單 3 現 )] . 

378 身靜及語靜，心寂住三昧，捨俗樂址， 是名寂靜者。 

379〜380 

379 Attana coday^ttanam, patimase attam attana, 
so attagutto satima, sukham bhikkhu vihahisi. 

[Attana 自我 ( 陽單具格 )] [coday’ 督促 ( 單 2opt” =codaye)] [attanam 自我 ( 陽單譜各 )], 

[patimase 箭 [)( 單 2opt.)] [attam 自我 ( 陽單譜各 )] attana, 

[so 撕固 ( 陽單主格 ) ][atta 自我 ][gutto 防護 ( 陽單主格， pp_)] [satima 具念 ( 陽單主格出 )], 

[sukham 樂 ( 中單業格 )] [bhikkhu 陽單呼格 )] [vihahisi 住 (單 2 未 )] . 

379 汝當自警策，汝應自反省！自護與正念，比丘住安樂。 

380 Atta hi attano natho, atta hi attano gati, 

tasma sannamay 9 attanam, assam bhadrarh va vanijo. (cp. Dhl 60) 

[Atta 自我 ( 陽單主格 )] [hi 確實 1 [attano 自我 ( 陽單屬格 )] [natho 辦蒦者 ( 陽單主格)]， 
atta hi attano [gati 去處 ( 陰單主格 )], 

[tasma 由於它 ] [safifi 加 ay’ 使 … 完全止害、 ( 單 2imp” = sannamaya)] [attanam 自我 ( 陽單業格);|， 

[assam 馬 ( 陽單辯各 )] [bhadram 祥 #( 陽單辯各， a*)] [va 如 ] [vanijo 商人 ( 陽單主格 ) ]• 

380 自為自保護。自為自依估。汝應自調御，如商調良馬。 

381 Pamojj abahulo bhikkhu, pasanno Buddhasasane, 

adhigacche padaih santam, sankharupasamam sukham. (cp. Dh368) 

[Pamojija ®j£|ftH[bahulo 眾 #( 陽單主格 , a.)] [bhikkhu tbfi : (陽單主槪 
[pasanno 明淨 ( 陽單主格 , pp.)] [Buddha 已覺者 ] _ane 教誡 ( 中單處格)]， 

[adhigacche 衝 #( 單 3opt.)] [padam 路 ( 中單業格 )] [santam 被平息 ( 中單業格， pp.)], 

{[sankhar -^Efp][upasamam 全 § 呼息 ]( 中單謙各， a*)} [sukham 煞中單爵 §)]. 

381 ttfi: 具歡喜心，誠信娜它教法，到樂，諸桶军脫 境界。 

382 Yo have daharo bhikkhu, yunjati Buddhasasane, 

so 9 mam lokam pabhaseti, abbha mutto va candima. (cp. Dhl72) (cf. M.n,104) 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 ,rp.)] [have 嘿！確實 ] [daharo 解莖 ( 陽單主格， a.)] [bhikkhu 比丘 ( 陽單主格)]， 

[yunjati 致力 ( 單 3 現 )] [Buddha 已覺者 ] [s 鉍 ane 教誡 ( 中單處格)]， 


迦花： vassM ，藉疵、花，嫌龇7泛香勝 Ml 者 花香。 
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[so 他 ( 陽單主 格 )] fmam 此 ( 陽 單戀 § ， =imam)] [lokarh 世間 ( 陽單譜 各 )] [pabhaseti 照繼單 3 現 )], 

[abbha 雲沖 單從 格 )] [mutto 釋放 ( 陽單主格 pp.)] [va 細 [candima 月 ( 陽 單主 格 )] . 

382 ttlfigl 年少，勤行佛陀教，脑渾耀此世，如月出雲翳。 

26. Brahmanavaggo ( 二十六 、婆羅門 1 品〉 (Dh383-423) 

383 Chinda sotarn parakkamma, kame panuda brahmana, 
sankharanam khayam natva, akataiinu si brahmana. 

[Chinda 切斷 ( 單 2imp.)] [sotarn 流 ( 陽 單業 格 )] [parakkamma 努力 (ger .)]， 

[kame 欲 ( 隱 各 )] [panuda 余 ( 單 2imp.)] [brahmana 婆羅門 (陽單呼概 

[sankharanam 乍 ( 隱 IHt 各 )] [khayam 滅盡 ( 陽 單譜 各 )] [natva 知 (ger .)]， 

[akatannu 知未被作 ( 陽 單主格 a.)] [si 是 ( 單 2 現 )] brahmana. 

383 勇茸撕除於欲流，汝當棄欲婆羅門！若知於諸行滅盡，汝便知無作涅槃。 

384 Y ada dvayesu dhammesu, paragu hoti brahmano, 
ath，assa sabbe samyoga, attham gacchantijanato. 

[Yada 當 ... 時 ] [dvayesu 二重 ' )( 陽 ® ^ 格， a.)] [dhammesu 滋陽 格) ]， 

[paragu 已去到彼岸 ( 陽 單主格， a.)] [hoti 變成 ( 單 3 現 )] [brahmano 婆羅門 (陽 單主概 
[ath’f 縱 ][assa 此 ( 中 單銷 §)] [sabbe 一切 ( 隱註格， a.)] [samyoga | 給 ( 隱註格 )], 

[attham 滅沒 ( 中單業 格 )] [gacchanti 去到 ( 複 3 現 )] [janato 知 ( 中 單從格 a.)]. 

384 若常住 於二法 2 ，婆羅門達彼岸；所有一切繫縛，從彼智者 而滅。 

385 Y assa param aparam va, paraparam na vijjati, 
vltaddaram visamyuttam, tam aham brumi brahmanam. 

[Yassa 他 ( 陽 單屬格 ,ip.)] [param 彼岸 ( 中單主 格 )] [aparam 非彼岸 ( 中單主格 ) ][v 豆或]， 

[par 彼岸 ][ 响 rarii 非彼岸 ( 中 單主 格 ) ][na 不 ] [vijjati 被知 ( 單 3 糊， 

{[vitaH(pp.)]d[daram 害 [ 白 ] ( 陽單業格， a)} [visamyuttam 離結合 ( 陽單譜各， pp.)], 

[tam 侧 場單業 格 )] [aham 我 ( 主格 )] [brumi 說 " 是 ( 單 1 現 )] [brahmanam 婆羅門 ( 陽 單業 格 )] • 

385 無彼岸 . 此岸 3 ，兩岸悉皆無，離苦 1 無繫縛，是謂婆羅門。 

386 Jhayim virajam aslnam, katakiccam anasavam, 
uttamatthamanuppattam, tam aham brumi brahmanam. (cp. Dh 385) 

[Jhayim 潮 R 陽單業格 , a)] [virajam 離塵 ( 陽單業格 , a)] [aslnam 坐 ( 陽單業格 pp.)], 

[kata 作 (pp.)][kiccarii 作 ( 陽 單爵 g ， grd.)] [anasavam 無流向 ( 陽單 譜各 , a.)], 


婆羅門：插旨 聖者。 

住於二法 ： dvayesu dhammesu ， 即止襌(四襌/淀)、觀襌(觀名色的實相一無常、苦、銳。 

無: DhA : paranti ajjhattikani cha ayatanani . Aparanti bahirani cha ayatanani . Paraparanti tadubhayam . (彼岸： 

自我身内的六處(眼耳鼻舌身意)。 非彼岸： 外部的六處 (色聲 香味觸.法)。 ） 不 著彼岸 此岸， 故說 無彼岸此岸。 
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[uttam 最上] [attham 義利 (中 單業 格)] [anuppattarii 隨得達(陽單業格, pp.)], 

[tam 他 (陽 單業 格)] [aham 我 (主格)] [brumi 說"是(單 1 現)] [brahmanam 婆羅門 (陽 單業翻 • 

386 彼从襌定，安住离纏垢，所作皆已辦，無諸煩惱漏， 

驢高境界 ' 是謂婆 羅門 。 

387 Diva tapati adicco, rattim abhati candima, 
sannaddho khattiyo tapati, jhayl tapati brahmano, 

atha sabbam ahorattiih, Buddho tapati tejasa. (cf. S.21.11./ ii284) 

[Diva 在曰間 (adv.)] [tapati 照纖單 3 現)] [ adicco 太陽 (陽 單主格 )],[rattim 在夜間 (adv.)] [abhati 照明 (單 3 現)] [candima 月 (陽 單主格 )]， 
[sannaddho 武激陽單主格 pp_)] [khattiyo 剎帝利(陽單主 格)] tapati, [jhayl 爾 R 陽單主格， aO] tapati [brahmano 婆羅門(陽單主 格)]， 
[atha 然後] [sabbam 一切(陰單譜各， a.)] [ahorattiih 曰夜 (陰 單業 f 各)] ’ [Buddho 已覺者 (陽 單主 格)] 啤 ati [tejasa 火 (中 單具 f®]. 

387 日照晝兮月明夜，杀啼利武裝渾耀，婆羅門襌定光明，佛陀光普照 晝夜。 

388 Bahitapapo ti brahmano, samacariya samano ti vuccati. 

Pabbajayam attano malam, tasma “pabbajito” ti vuccati. 

[ Bahita 排斥 ( pp.)][p 却 > o 惡(陽單主格, a )] [ti 這樣(結尾 語)] [ brahmano 婆羅門(陽單主格) ]， 

[samacariya 行於平息(陽單從格， a.)] [samano 沙門(陽單主 格)] ti [vuccati 被叫做 (單 3 現)] • 

[PabMjayam 使...出苗陽單主格, ppr.)] [attano 自我(陽單屬 t®] [malaiii 垢 (中 單爵 §)]， 

[tasma 由於 它] “[pabbajito 已出家者(陽單主格) ]” ti vuccati. 

388 棄除惡難，是名婆 羅門。 行為清淨者，貝 1J 稱為沙門，自齡后穢者，是名出家人。 

389-390 

389 Na brahmanassa pahareyya, nassa muncetha brahmano, 
dhl brahmanassa hantaram, tato dhl yassa muncati. 

[Na 不] [brahmanassa 婆羅門 (陽 單與 格)] [pahareyya 打 (單 3opt.)], 

[n 不] |?ssa 此 (中 單與 格)] [muncetha 出聲 (單 3opt •為自 言)] [brahmano 婆羅門(陽單主 格)], 

[dhTD$(^V) ! (indecl.)] [brahmanassa 婆羅門 (陽 單與 格)] [hantlraiii 騎 (陽 單業格 )], 

[tato 從 SISS] dhl [yassa 値陽單與格， rp_)] [muncati 出聲 (單 3 現)] • 

389 莫打婆羅門！婆羅門莫瞋，打彼者可恥，忿發恥更甚！ 

390 Na brahmanass 9 etad akinci seyyo, yada nisedho manaso piyehi; 
yato yato himsamano nivattati, tato tato sammatimeva dukkham. 

[ Na 像這樣 1 [ braima ^ ass ’ 婆羅門(陽單與格 )][ etad 這(中單主 格)] [ akinci 無 fif 可(中單主格， pron .)] [ seyyo 比緻? (中單 主格, a .)]， 

[yada 當 ..翊 [nisedho 抑止 (陽單主格, a)] [manaso 意 (中 單卿 §)] [piyehi 可愛沖 複從格 a)]; 

[yato yato 從任 何時] [hiriisa 傷割 mano 意(中單主 格)] [nivattati 消滅 (單 3 現 )]， 

[tato tato 就從 1 陶 [sammati 被平息(單 3 現)] m[eva 如此] [dukkham 苦 (中 單主 格)] . 

390 婆羅門此非小益 ~ 若自喜樂制其 心。 隨時斷除於害心，是唯得止於苦痛。 


苦： dara ，亦作「怖畏」。 
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391 Yassa kayena vacaya, manasa natthi dukkatam, 

samvutam Ghi thanehi, tam aham brQmi brahmanam. (cp. Dh385) 

[Yassa 他(陽單屬格， rp.)] [kayena 身(陽單具格)] [vacaya 語(陰單具格)]， 

[manasa 意(中單具格)] [natthi 不存在(單 3 現)] [dukkatam 惡作(中單主格)]， 

[samvutam 完全圍(陽單業格， pp.)] [tihi 三(中具格)] [thanehi 地权中複具格)]， 

[tam 他(陽單業格)] [aham 我(主格)] [brumi 說..是(單 1 糊 [brahmanam 婆羅門(陽單譜各)] • 

391 不以身.語•意，行作諸惡業，制此三處者，是謂婆羅門。 

392 Y amha dhammam vijaneyya sammasambuddhadesitarh, 
sakkaccam tam namasseyya, aggihuttam va brahmano. 

[Yamha 他(陽單從格， rp.)] [dhammam 法(陽單業格)] [vijaneyya 擴大知渾 3opt.)] 

[sammasambuddha 已正確完全覺者] [desitarii 揭示(陽單業格, pp.)], 

[sakkaccam 恭苟女 (ger.)] [tarii 他(陽單業格 )][namasseyya 搬?(單 3opt.)], 

[aggihuttam 火餅奴中單譜各)] [va 如] [brahmano 婆羅門(陽單 主棚. 

392 正等覺者所說法，不論從何而得聞，於彼說者 JT 敬禮，如 婆羅門 1 敬 聖火。 

393 Najatahi gottena, najacca hoti brahmano; 

yamhi saccanca dhammo ca, so suci so ca brahmano. 

[Na 不 I [jatM 結髮:陰麵格)] [gottena 姓(中單具 f 各 )]， 

na [jacca 生(陰單具槪 | [hoti 變成(單 3 現)] [bmhmano 婆羅門(陽單主格 )]; 

[yamhi 他(陽單處格 , rp.)] [saccan 真諦沖 單主格)] [ca 及] [dhammo 法(陽單主格)] ca, 

[so 他(陽單主格)] [suci 淨(陽單主格， a)] so [ca 並冃 1 brahmano. 

393 不因髻髮賻臟，亦#生為婆羅門。誰知真實 及達摩 2 ，彼 為幸福 3 婆羅門。 

394 Kim tej atahi dummedha, kimte ajinasatiya, 

Abbhantaram te gahanam bahiram parimajj asi. 

[Kim M 可?] [te 你(單屬格)] [jatahi 結翳陰複從棚 [dummedha 陽單喷各， a.)], 

kimte [ajina 羊皮 ][s 郎巧衣(陽單從格)]， 

[Abbhantaram 全面內部(中 單主格 a.)] [te 你(單屬格)] [gahanam 深藏不露處(中單主格)] 

[b^iiram 夕卜部(中單譜各, a.)] [parimajjasi 拔單 2 現)] . 

394 愚卷吉髮髻， 衣羊皮 4 何益？內心具欲林，形儀徒嚴飾！ 

395 Pamsukuladharam j antum, kisam dhamanisanthatam, 

ekam vanasmim jhayantarh, tam aham brumi brahmanam. (cp. Dh385) 

[Pamsukula 塵 t 衣] [dhararii 穿(陽 單瓣 § ， a.)] [jantum 人(陽 單業_， 


婆羅門：在 Itt 指一 IS 的祭祀婆羅門。 

真實：四聖諸°薄：九出世間法° 

幸福： sukhio 斯里蘭卡版作 Slid (清淨 )。 

羊皮： ajina ,是羊羊皮。原作「鹿皮」， fKMlH 。 
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[kisam 擻陽單業格 , a)] [dhamani 靜脈 ] [santhatarii 鋪設 ( 陽單譜各， pp.)], 

[ekarh 單獨 ( 陽單業格， a)] [vanasmim 椒中單處 格 )] [jhayantam 潮 |3( 陽單業格， ppr .)]， 

[tam 他 ( 陽 單業 格 )] [aham 我 ( 主格 )] [brumi 說 .• 是 ( 單 1 糊 [brahmanam 婆羅門 ( 陽 單業 格 )] • 

395 諸著 糞掃衣 1 ，消麵經脈，林中獨入定，是謂婆羅門。 

396〜422 

396 Na c’ aham brahmanam brumi, yonijam mattisambhavam, 
bhovadi nama so hoti, sace hoti sakincano. 

Akincanam anadanam, tam aham brumi brahmanam. (cp. Dh385) (cp. Sn.620) 

[Na 不 I 我 ( 單主 格 )] [brahmanam 婆羅門 ( 陽單業 _ [brumi 說 ...g (單 1 現 )]， 

[yonijam 胎生 ( 陽單 譜各 , a.)] {[matti 母 ] [sambhavarii — 起變成 1( 陽單業格， a *)} ， 

[bhovadi 尊的說者 ( 陽 單主棚 [nama 名叫 (adv.)] [so 他 ( 陽 單主格 ) ][hoti 變疏單 3 糊， 

[sace 若 ]hoti [sakincano 有任 f 可 ( 陽單主格， a_)]. 

[Akincanam 無 fif 可 ( 陽 單難各， a.)] [anadanam 不拿起 ( 陽單戀各， a*)], 

[tam 値 陽單業 格 )] [aham 我 ( 主格 )] [bmmi 說 " 是 ( 單 1 糊 [brahmanam 婆羅門 ( 陽單業 格 )] . 

396 所謂婆羅門，非從母胎生。如執諸煩惱，但名說 「菩」 2 者。若無一切執，是謂婆羅門。 

397 Sabbasarhyoj anam chetva, yo ve na paritassati, 

sangatigam visamyuttam, tam aham brnmi brahmanam. (cp. Dh385) (cp. Sn621) 

[Sabba 一切 ] [sariiyojanarii 結合 ( 陽單業格 )][chetva 切斷 (ger .)]， 

[yo 他 ( 陽單主格， rp.)] [ve 確實 1 [na 不 ] [paritassati 遍單戈陳單 3 現 )] ’ 

[sang 執著 Igtigarii 越過 … 而去 ( 陽單業格， a_)] [visamyuttam 離結合 ( 陽單業格 , pp.)], 

[tam 侧 場單業 格 )] [aham 我 ( 主格 )] [brumi 說 " 是 ( 單 1 糊 [brahmanam 婆羅門 ( 陽 單業 格 )] • 

397 斷除一切結，彼實無 恐怖， 無著離繫縛，是謂婆羅門。 

398 Chetva nandhim varattanca, sandanam sahanukkamam, 

ukkhittapaligham buddham, tam aham brumi brahmanam. (cp. Dh385) (cp. Sn.622) 

[Chetva 切斷 (ger.)] [nandhim 皮馓陰單譜 各 )] [varattan 皮繩 ( 中單業格 ) ][ca 及 ], 

[sancMnarii 繩 ( 中 單業 格 )] [sahanukkamarh 钮舌馬勒 ( 單譜 各)； |， 

{[ukkhitta 拉高 (pp.)][paligharii 問 ]( 陽單業格， a.)} [buddham 覺 ( 陽單業格， pp.)], 

[tam 他 ( 陽 單業 格 )] [aham 我 ( 主格 )] [brumi 說 .. 是 ( 單 1 糊 [brahmanam 婆羅門 (陽 單業槪 

398 除皮帶 與韁，腦黽 . 所屬， 捨障礙 3 覺者，是謂婆羅門。 

399 Akkosam vadhabandhanca, aduttho yo titikkhati, 

khantlbalam balanikam, tam aham brnmi brahmanam. (cp. Dh385) (=Sn.623) 

[Akkosam 叱罵 ( 陽 單業 格 )] [vadha 打殺 ][bandhafi 繋縛 ( 中 單業 格 ) Hca 及 


糞掃衣：拾撿人家丟歡、布，洗淨、聯鼸睞做僧袍。 

「菩」 ： Bho, 喂。是對平輩或下輩的 稱呼。 

mm - 喻瞋恚。歡繋馬繩葡：喻賢欲。繩：喻邪見。所屬(附劚勿)： > W # Mi(anusaya 隨目 g ) 。障礙：_明。 
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[aduttho 未為難 ( 陽 單主格 pp.)] [yo 他 ( 陽單主格， rp.)] [titikkhati 忍受 ( 單 3 糊， 

[khanfibalam 以忍耐親軟 X 陽單業格， a.)] [balamkam 強 ^ 陣勢 ( 陽單業 格 , a.)], 

[tam 他 ( 陽 單業 格 )] [aham 我 ( 主格 )] [brumi 說 .• 是 ( 單 1 糊 [brahmanam 婆羅門 ( 陽 單業 格 )] • 

399 能忍罵與打，而無有瞋恨，具忍力強軍，是謂婆羅門。 

400 Akkodhanam vatavantam, silavantam anussutarh, 

dantarh antimasanram, tam aham brumi brahmanam. (cp. Dh385) (cp. Sn624) 

[Akkodhanam 無驟 ( 陽單業格， a.)] [vatavantam 有禁制 ( 陽單業格， a)], 

[silavantam 有戒 ( 陽 單業格 a*)] [anussutarh 無貪欲 ( 陽 單業格 a*)], 

[dantam 調伏 ( 陽單業格 pp.)] [antima 屬冬極 (a*)][sMrarii 身體 ( 陽單業格 a *)]， 

[tam 他 ( 陽 單業 格 )] [aham 我 ( 主格 )] [brumi 說 " 是 ( 單 1 現 )] [brahmanam 婆羅門 ( 陽 單業翻 • 

400 無纖怒具德行，持戒不為諸欲潤，調御得編鯓 ~ mmmmmn ° 

401 Van pokkharapatte va, araggeriva sasapo, 

yo na limpati kamesu, tam aham brnmi brahmanam. (cp. Dh385) (cp. Sn625) 

[VM 7jC ( 中單主 格 )] [pokkharapatte 渾爵 §)] [va 如]， 

[aragge ( 中單 齒各 ) ]r[iva 如 (indecl.)] [sas^x) 芥刊昜單主格 )]， 

[yo 凡是 ( 陽 單主格 , rp.)] [na 不 ] [limpati 塗染 ( 單 3 現 )] [kamesu 欲 ( 陽複各 )]， 

[tam 他 ( 陽 單業 格 )] [aham 我 ( 主格 )] [brumi 說 .. 是 ( 單 1 糊 [brahmanam 婆羅門 (陽 單業槪 

401 猶如水落於蓮葉，如置芥子於針鋒，不染著於愛欲者 ~ 掰再彼 為婆羅門。 

402 Yo dukkhassa pajanati, idh’ eva khayam attano, 

pannabhararh visarhyuttam, tam aham brnmi brahmanam. (cp. Dh385) (=Sn.626) 

[Yo 他 ( 陽單主格 ,rp.)] [dukkhassa 苦 ( 中 單屬 格 )] [pajanati 徹底知 ( 單 3 現 )], 

[idh’®lg] [eva 如此 ] [khayam 滅盡 ( 陽 單謝 各 )] [attano 自我 ( 陽單難各 ) ], 

{[panna 落 (pp.)][bteraih 餅詹 ]( 陽單業格， a.)} [visarhyuttam 離結合 ( 陽單業格 , pp.)], 

[tam 侧 場單業 格 )] [aham 我 ( 主格 )] [brumi 說 .. 是 ( 單 1 現 )] [brahmanam 婆羅門 ( 陽 單業 格 )] • 

402 若人於此世界中，覺悟消滅其自苦， _ 重負得解脫 ~^ 再彼為婆羅門。 

403 Gambhlrapannam medhavim, magg^maggassa kovidam, 

uttamatthamanuppattam, tam aham brnmi brahmanam. (cp. Dh385) (=Sn627) 

[GambMrapannam 深慧陽單譜各， a)] [medhavim 有 徵陽單譜各， a.)], 

[magg 道 pmaggassa 非道 ( 陽單與格 ) ][kovidam 熟知 ( 陽單業格， a.)], 

[uttam 最 i：][attham 謝 [J( 中單主 格 )] [anuppattarii 隨得達 ( 陽單謙各 , pp.)], 

[tam 他 ( 陽 單業 格 )] [aham 我 ( 主格 )] [brumi 說 .• 是 ( 單 1 現 )] [brahmanam 婆羅門 ( 陽 單譜 各 )] • 

403 有甚深智慧，善辨道非道，識 ^ 上境界，是謂婆羅門。 

404 Asaihsattham gahatthehi, anagarehi c’Ubhayarii ， 

anokasarim appiccham tam aham brnmi brahmanam. (cp. Dh385) (=Sn.628) 

[Asaihsattham 未接觸 ( 陽單業格， pp.)] [gahatthehi 在家者 ( 陽 複具格 )], 
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[anagarehi 無家 ( 陽複各， a.)] [c, 及 ] pbhayarii 兩者 ( 陽單業格， 江)]， 

[anoka 無 住處 ][ 迎油雲讎 昜單業格， a)] [appiccham 少量欲求 ( 陽 單業格， a.)] 

[tam 他 ( 陽 單業 格 )] [aham 我 ( 主格 )] [brumi 說 .• 是 ( 單 1 糊 [brahmanam 婆羅門 ( 陽 單業 格 )] • 

404 不與俗人混，不與僧相雜 1 ，無家無欲者，是謂婆 羅門。 

405 Nidhaya dandam bhutesu, tasesu thavaresu ca, 

yona hanti na ghateti, tam aham brnmi brahmanam. (cp. Dh385) (=Sn629) 

[Nidhaya 藏置 (ger.)] [dandam 杖 ( 陽單業 格 )] [bhutesu 生物 ( 中 複處格 )], 

[tasesu 戰激中複處格， a.)] [thavaresu 安定 ( 中複 廚各 , a.)] [ca 及 |， 

[yo 陽單主格 , rp.)] [na 不 [hanti 騎 5( 單 3 勒 ] na [ghateti 緻單 3 勒 ], 

[tam 侧 場單業 格 )] [aham 我 ( 主格 )] [brumi 說 " 是 ( 單 1 現 )] [brahmanam 婆羅門 ( 陽 單業 格 )] • 

405 一切強弱有情中，彼人盡棄於刀杖，不自殺 . 不教他殺 ~ 我稱彼為婆羅門。 

406 Aviruddharh viruddhesu, attadandesu nibbutam, 

sadanesu anadanam, tam aham brnmi brahmanam. (cp. Dh385) (=Sn630) 

[Aviruddharh 未擴大妨礙 ( 陽單業格， pp.)] [viruddhesu 擴大妨礙 ( 陽複各， pp .)]， 

[atta ^E(pp-)][dandesu 杖 ( 隱號格 ) ][nibbutam 冷谷卩 (陽 單譜各 pp.)], 

[sadanesu 有拿起 ( 陽 複 ® f 各， a.)] [anadanam 不拿起 ( 陽單業格， a*)], 

[tam 他 ( 陽 單業 格 )] [aham 我 ( 主格 )] [brumi 說 .. 是 ( 單 1 糊 [brahmanam 婆羅門 (陽 單業槪 

406 於仂徽中友誼者，執杖人中溫和者，執著人中無著者 ~ mmmmmn ° 

407 Yassa rago ca doso ca, mano makkho ca patito, 

sasaporiva aragga, tam aham brnmi brahmanam. (cp. Dh385) (=Sn.631) 

[Yassa 他 ( 陽 單屬格 ,ip.)] [rago 染 ( 陽 單主格 )][ca 及 ] [doso 為敵陽單主 格 )] ca^ 

[mano 傲慢 ( 陽單主格 )][makkho 偽善 ( 陽 單主 格 )] ca [patito 使 … 落下 ( 陽單主格 , pp.)], 

[sasapo 芥子 ( 陽單主格 )r[iva 如 (indecl.)] [aragga ifefe ( 中 單從格 )], 

[tam 侧 場單業 格 )] [aham 我 ( 主格 )] [brumi 說 .. 是 ( 單 1 現 )] [brahmanam 婆羅門 ( 陽 單業 格 )] • 

407 鎌瞋恚並漫心，以遞為皆脫落，猶如芥子落針金 $~ mmmmmn ° 

408 Akakkasam vinnapanim, giram saccam udlraye, 

yaya nabhisaje kanci, tam aham brnmi brahmanam. (cp. Dh385) (cp. Sn.632) 

[Akakkasam 無 E 暴 ( 陰 單業搭 a.)] [vinnapanim 使 ... 擴絲 0( 陰單譜各， a .)]， 

[giram 言獅舎單譜 各 )] [saccam 真識陰單業格， a)] [udlraye 說出 ( 單 3opt.)], 

[yaya 那個 ( 陰單處格 , rp.)] [n 不 Bbhisaje 遷怒 ( 單 3opt.)] [kanci 任何者 ( 陽 單業 格)]， 

[tam 他 ( 陽 單業 格 )] [aham 我 ( 主格 )] [brumi 說 .• 是 ( 單 1 糊 [brahmanam 婆羅門 ( 陽 單譜 各 )] • 

408 不言粗惡語 ' 繼吾 . 實語 ' 不觸怒於人 ' 是謂婆羅 n ° 


不僧俗 : DhA : asaihsatthanti dassana - savana - samullapana - paribhoga - kaya-sariisagganarh abhavena asariisattharii . (未接 

觸： 因接觸見、聽、交談、遍受用、身的消失，[是]菊 ■! 。 ） 
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409 Yo’dha dlgham va rassam va, anum thularh subhasubham 

loke adinnam nadiyati, tam aham brQmi brahmanam. (cp. Dh385) (cp. Sn.633) 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 ,rp.)] [’dha 在這浬 (=idha)] [dlgham 長渾 業格 a)] [va 或 ][rassam 短 ( 單 業格 , a.)] [ 坭或 ], 

[anum 小 ( 單譜各， a*)] [tMarii 大 ( 單譜各， a.)] [subh 美妙 ] [^subharii 不美妙 X 單謝各 a*)], 

[loke 世間 ( 陽 單處 格 )] [adinnam 未給與 ( 單 業格 , pp.)] [n 不 Bdiyati 拿起 ( 單 3 現 )]， 

[tam 値 陽單業 格 )] [aham 我 ( 主格 )] \bmrm 說 " 是 ( 單 1 糊 [brahmanam 婆羅門 ( 陽單業 格 )] . 

409 於此善或惡 ’ 修短與粗細 ' 不與而不取 ' 是謂婆羅 ^ ° 

410 Asa yassa na vijj anti, asmim loke paramhi ca, 

nirasayam visamyuttam, tam aham brumi brahmanam. (cp. Dhl68 & Dh385) (=Sn.634) 

[Asa 希望 ( 陰 複主 格 )] [yassa 他 ( 陽 單屬格 , rp.)] [na 不 ] [vijjanti ^0( 複 3 現 ); 

[asmim 此 ( 陽 單處槪 | [loke 世間 ( 陽單處 格 )] [paramhi 下一 ( 陽單處格， a.)] [ca 及 |， 

[nirasayam 無依附 ( 陽 單業格 a*)] [visamyuttam 離結合 ( 陽 單業格 pp.)], 

[tam 他 ( 陽 單業 格 )] [aham 我 ( 主格 )] [brumi 說 .. 是 ( 單 1 現 )] [brahmanam 婆羅門 ( 陽 單業格 )]• 

410 對此世 • 他世，均無有欲望，無欲而解脫，是謂婆羅門。 

411 Yass^layana vijjanti, annaya akathamkathl, 
amatogadhamanuppattam, tam aham brumi brahmanam. (cp. Dh385) (cp. Sn.635) 

[Yass’ 他 ( 陽單屬格 , rp.)][alaya 附著 ( 隱註 格 )] [na 不 | [vijjanti 被知 ( 複 3 測， 

[annaya 7®(ger.)] [akathamkathl ^@ 問 ( 陽單主格， a .)]， 

[amat 不死 ][ogadham 沈浸 ( 陽單譜各 a)][anuppattam 隨得達 ( 陽 單業格， pp.)], 

[tam 他 ( 陽 單業 格 )] [aham 我 ( 主格 )] [brumi 說 .• 是 ( 單 1 糊 [brahmanam 婆羅門 ( 陽 單譜 各 )] • 

411 無有貪欲者，了悟無疑惑，證得無生地，是謂婆羅門。 

412 Yo’dha punnanca papanca, ubho sangam upaccaga, 

asokam virajam suddham, tam aham brnmi brahmanam. (cp. Dh.267 & Dh.385) (cp. Sn.636) 

[Yo 他 ( 陽單主格 rp.)] [’dha 在這裡 (=idha)] [punnan 福 ( 中 單譜 各 )] {ca [papan 惡 ( 中 單業 格 )] ca 及 }, 

[ubho 兩者 ( 陽單譜各 a*)] [sangam 執著 ( 陽 單業槪 | [upaccaga 全部越過 … 而去 ( 單 3 翻， 

[asokam 無騰 ( 陽單譜各， a.)] [virajam 离鐘 ( 陽單業格 , a*)] [suddham 淨 ( 陽單業格 , pp.)], 

[tam 侧 場單業 格 )] [aham 我 ( 主格 )] [brumi 說 .. 是 ( 單 1 現 )] [brahmanam 婆羅門 ( 陽 單業 格 )] • 

412 若於此世間，不著善與惡，無憂而清淨，是謂婆羅門。 

413 Candam va vimalam suddham, vippasannam anavilam, 
nandlbhavaparikldimam, tam aham brnmi brahmanam. (cp. Dh385) (=Sn.637) 

[Candam 月 ( 陽 單業 格 )] [va 如 ] [vimalam 離垢 ( 陽單譜各， a)] [suddham 淨 ( 陽 單業格 pp.)], 

[vippasannam 擴大明淨 ( 陽 單謙各 pp.)] [anavilam 無 ® 獄陽 單業格 a .)]， 

[nandi 歡喜 (f.)][bhava 變成 ] [parikk 啤 aril 被遍滅盡陽單謙各， pp.)], 

[tam 他 ( 陽 單業 格 )] [aham 我 ( 主格 )][brumi 說 .. 是 ( 單 1 糊 [brahmanam 婆羅門 ( 陽 單業 格 )] • 

413 如月淨無瑕，澄 | 爭而清明，滅於再生欲，是謂婆羅門。 
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414 Yo imam palipatham duggam, saihsaram moham accaga, 
tinno paragato jhayl, anejo akathanikathl, 

anupadaya nibbuto, tam aham brumi brahmanam. (cp. Dh385) (cp. Sn.638) 

[Yo 他 ( 陽單主格 ,rp.)] [imam 此 ( 陽單業格 )] [palipatham 江湖 ( 陽單謙各 )] [duggam 惡路 ( 陽單業格)]， 

[sariis^rarii 車侖迴 ( 陽單譜各 )] [moham 瘋陽單譜各 )] [accag 豆 ffig... 而兹單 3 翻， 

[tinno 激陽單 主格， pp.)] [p^ra 彼岸 ] [gato 去到 ( 陽單主格， pp.)] \jhayi 襌默陽單主格 a .)]， 

[anejo 觸力 ( 陽單主格， a.)] [akathamkathl 問 ( 陽單主格， a.)], 

[anupadaya 無取 (ger.)] [nibbuto 涅槃 ( 陽單主格， pp.)], 

[tam 他 ( 陽單業格 )] [aham 我 ( 主格 )] [brumi 說 " 是 ( 單 1 現 )] [brahmanam 婆羅門 ( 陽單業格 )] • 

414 超越尼濘 _ 區道，並踰愚癡輪迴海，得度彼岸住襌定， 

無欲而又臟惑，無著證涅槃 • 鏽 I~~■ 麵鶴婆羅門。 

415 Yo’dha kame pahatvana, anagaro paribbaje, 

kamabhavaparikldilnam tam aham brumi brahmanam. (cp. Dh385) (=Sn.639) 

[Yo 他 ( 陽單主格 ,rp.)] [’dha 在這裡 (=idha)] [kame 槪陽複各 )] [pahatvana 徹顧 ^ 舍棄 (ger.)], 

[anagaro 陽單主格， a)] [paribbaje 遍遊行 ( 單 3opt.)], 

[kamabhava 變成欲 ] [parikkhl^arii 樹顧儘 ( 陽單業格 , pp.)] 

[tam 侧 場單業格 )] [aham 我 ( 主格 )] [brumi 說 .. 是 ( 單 1 現 )] [brahmanam 婆羅門 ( 陽單業翻 • 

415 棄撇樂於此世，出家而成無家人，齡烕欲樂顿者 ~ mmmmmn ° 

416 Yo’dha tanharh pahatvana, anagaro paribbaje, 
taiAabhavaparikldilnam, tam aham brumi brahmanam. (cp. Dh415) (=Sn.640) 

[Yo 他 ( 陽單主格 rp.)] [’dha 在這裡 (=idha)] [tanharh 渴愛 ( 陰單業格 )] [pahatv 如 a 徹底捨氣 ger .)]， 

[anagaro 無家 ( 陽單主格 , a)] [paribbaje 遍遊行 ( 單 3opt.)], 

[tanhabhava 渴愛及變成 ][parikk 啤 aril 被遍陽單業格， pp.)], 

[tam 他 ( 陽單業格 )] [aham 我 ( 主格 )][brumi 說 .• 是 ( 單 1 現 )] [brahmanam 婆羅門 ( 陽單譜各 )] • 

416 棄捨愛欲於此世，出家而成無家人，除滅愛欲生起者 ~■ 再彼為婆羅門。 

417 Hitva manusakam yogam, dibbam yogam upaccaga, 
sabbayogavisarhyuttam, tam aham brnmi brahmanam. (cp. Dh385) (=Sn.641) 

[Hitva 捨氣 ger.)] [mmiusakam 人 ( 陽單譜各 , a.)] [yogam 轭 ( 陽單譜 各)； 

[dibbam 天 ( 陽單譜各 &)] yogam [upaccaga 全瓣 8 過 ... 而苗單 3 過 )]， 

[sabba 一切 ] yoga[visariiyuttarii 離結合 ( 陽單業格 , pp.)], 

[tam 他 ( 陽單業格 )] [aham 我 ( 主格 )] [brumi 說 .. 是 ( 單 1 現 )] [brahmanam 婆羅門 ( 陽單業格 ) ]• 

417 遠離人間縛，超越天上縛，除一切縛者，是謂婆 羅門。 

418 Hitva ratinca aratinca, sltibhutarh nirupadhim, 

sabbalokabhibhum vlram, tam aham brumi brahmanam. (cp. Dh385) (=Sn.642) 

[Hitva 捨氣 ger.)] [ratin 陰單業格 )] [ca 及 | [aratin 不陰單業格 )] ca, 

[sltibhutarh 變成清涼 ( 陽單業格 , pp_)] [nimpadhim 無存留 ( 陽單譜各， a.)], 
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[sabba 一 ㈣ [lok 鮮 娜 bhibhmh 隞陽單蔚各 , a*)] [vlram 鐵隹 ( 陽單蔚 各 )] 

[tam 撕固 ( 陽 單譜 各 )] [aham 我 ( 主格 )] [brumi 說 .. 是 ( 單 1 現 )] [brahmanam 婆羅門 ( 陽 單業 格 )] • 

418 棄捨喜 . 不喜 1 ，清涼無煩惱，勇者 勝世間 2 ，是謂婆羅門。 

419 Cutim yo vedi sattanarh, upapattinca sabbaso, 

asattam sugatam buddham, tam aham brumi brahmanam. (cp. Dh385) (=Sn.643) 

[Cutim 脫離 ( 陰 單戀各 ) ][yo 值陽單主格， rp.)] [vedi 感受 ( 單 3 過 )] [sattanarh 已執著者 ( 陽複 gt 各 )], 

[up 叩 attifi 驟見 ( 陽單業 格 )] [ca 及 ] [sabbaso 一切 ( 中 單從格 )], 

[asattam 未執著 ( 陽單業格 , pp.)] [sugatam 善去 ( 陽 單業格 , pp.)] [buddham 覺 ( 陽單 業格 , pp.)], 

[tam 他 ( 陽 單業 格 )] [aham 我 ( 主格 )] [brumi 說 .. 是 ( 單 1 糊 [brahmanam 婆羅門 ( 陽 單譜 各 )] • 

419 若遍知一切 ~ 有情死與生， 無執善 逝佛，是謂婆羅門。 

420 Y assa gatimnaj ananti, deva gandhabbamanusa, 

khlnasavam arahantam, tam aham brnmi brahmanam. (cp. Dh385) (=Sn.644) 

[Yassa 他 ( 陽 單屬格 ,rp.)] [gatim 去處 ( 陰單業 格 ) ][na 不 ] [jananti 知 ( 複 3 現 )], 

[deva 天 (隱 註格 ) ][gandhabba $gffi®[manusa 人 格 )] ’ 

[khlnasavam 言者流向已被滅盡陽單譜各， a.)] [arahantam 阿羅漢 ( 陽 單業 格 )] 

[tam 撕固 ( 陽 單譜 各 )] [aham 我 ( 主格 )] [brumi 說 .. 是 ( 單 1 現 )] [brahmanam 婆羅門 ( 陽 單業 格 )] • 

420 諸天 • 乾闥婆及人，倶不知彼之戶纖，煩園漏盡阿羅漢 ~« 鶴婆羅門。 

421 Yassa pure ca paccha ca, majjhe ca natthi kincanam, 

akincanam anadanam, tam aham brumi brahmanam. (cp. Dh385) (=Sn.645) (396) 

[Yassa 他 ( 陽 單屬格 ,rp.)] [pure 在以前 (adv.)] [ca 及 ] [paccha 以後 (adv.)] ca, 

[majjhe 中間 ( 陽單處 格 )] ca [natthi 不存在 ( 單 3 現 )] [kincanam 任何 ( 中 單主格， a .)] ， 

[akincanam 無任何 ( 陽單業格， a.)] [anadanam 不拿起 ( 陽單業格， a.)], 

[tam 他 ( 陽 單業 格 )] [aham 我 ( 主格 )][brumi 說 .• 是 ( 單 1 現 )] [brahmanam 婆羅門 ( 陽 單譜 各 )] • 

421 前 . 後與中間 3 ，彼無有一物，不著二物者，是謂婆羅門。 

422 Usabham pavaram vlram, mahesim vijitavinam, 

anejam nhatakam buddham, tam aham brnmi brahmanam. (cp. Dh.385) (=Sn.646)(cp. S.7.13.) 

[Usabham ^4^( 陽單難 各 )] [pavaram ( 陽單鬻各， 丄 )] 鐵隹 ( 陽 單謝 各 )] , 

[mahesim 大仙 ( 陽 單謝 ： §)] [vijitavinam 已有擴刘券過 ( 陽單業格 , a .)] ， 

[anejam 鰌； ! X 陽單譜各 , a.)] [nhatakam 已初谷者 ( 陽單業 格 )] [buddham 覺 ( 陽單謝各 , pp.)], 


棄捨喜•不喜 ： DhA : ratinti pancaMmagunaratim . Aratinti arannavase ukkanthitattarh .( ： 喜樂五 種欲 0 「不 喜樂 」: 
在疏纖的滯留所，綱意的狀態。） 

世間： sabbaloM (—切世指:等 。 

前後與 中間： y assa pure ca paccha ca , majjhe ca ’ B 過去、 未來、現在。 DhA * pureti atltesu khandhesu . Pacchati anagatesu 
khandhesu . Majjheti paccuppannesu khandhesu . (在以前： 在 已過去 的言蓀 S 。 在未來： 在未來的 諸蕴。 在中間： 在現在的諸 

蘊。） 
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[tam 他 ( 陽單業格 )] [aham 我 ( 主格 )] [brumi 說 .. 是 ( 單 1 糊 [brahmanam 婆羅門 ( 陽單譜各 )] • 

422 牛王 1 最尊勇蹄，大仙無欲勝利者，浴己無垢及覺者 ~^ 再鶴婆羅門。 

423 Pubbenivasam yo vedi, saggapayanca passati, 
atho jatikkhayam patto, abhiiinavosito muni 

sabbavositavosanam, tam aham brumi brahmanam. (cp. Dh385) (cp. Sn.647) 

[Pubbenivasam 前世住處 ( 單譜各 )] [yo 他 ( 陽單主格 rp.)] [vedi 感受 ( 單 3 翻， 

[sagg 天界 ] 贼 yafi 苦卿昜單譜各 )] [ca [passati 審 [J( 單 3 糊， 

[atho 然銜 [jatikkhayam 滅盡生 ( 陽單業格 )] [patto 得達 ( 陽單主格 , pp .)]， 

[abhinna 全面知 (ger_)] [vosito 達疏陽單主格 pp.)] [muni 牟尼 ( 陽單主格 )], 

{[sabba 一切 ] [vosita 達斑 pp.)][vos^narii 擴対努吉 ]( 陽單謝各， a *)} ， 

[tam 値 陽單業格 )] [aham 我 ( 主格 )] [brumi 說 " 是 ( 單 1 糊 [brahmanam 婆羅門 ( 陽單業格 )] . 

423 牟尼能知於前生，界及惡趣，樹辱除滿令再生， 

業已完成無上智， 一 切圓滿成就者 ~ mmmmmn ° 

1. Acharya Buddharakkhita ( 英譯， Third Edition) ，了參越币(中譯)， B 月法 ttJi (中％主釋 ) ，經》，初版， 

嘉義市：嘉義新雨道場， 2001 年。 

2. Acharya Buddharakkhita, The Dhammapada the Buddha’s Path of Wisdom, Second BPS edition, Sri Lanka: 
Karunaratne & Sons Ltd., 1966. 

3. 了 參法献 1916-1985) 譯：《南傳駒經》。 

4. 廖 ;^ 譯 ’ 《巴利識拘選譯》，初版， mm，- 法雨道場， 2006 年。 

5. Dhammapada-atthaka , Chattha Sangayana CD in 1956, edited by Dhammavass^r^ma ( 嘉義：法雨道場） ， 2006 年。 
( 電子書） 


〜 end 〜 


牛王： usabha 牡牛， ftlty 旨超虽無畏的人 。 

S.7.13 . 說： 4 'Pubbenivasam yo vedi, saggapayanca passati; Atho jatikkhayam patto, abhinnavosito muni. “Ettha dajja 
deyyadhammarh, ettha dinnarh mahapphalam. Evanhi yajamanassa, evarh ijjhati dakkhii^’’ti •( 若了知宿命，界， 達牛 

命滅盡，圓通力牟尼；雌漏去，齡贿规，如是而供奉，如離繁榮。） 
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